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Orvied; Fto wiecey bedzie potrzebowal / 
G dy BO GA ſwego wpzzed bedzie milowal! 
W Kóiqżecym domu vrodzenie weżmie / 
Tiiepzzyiacield iak Mars dierpem zejnie 7 
Jedno mieć 3 troyga / komu dofyé ná tym / : 
Lecz DOM OSTR OGSK Iwe wßytko bogatym. 
Rśiążecy Herbie / odkriy twoie ſbarby / 
STRZALA ryſuie w pꝛzeciwniku karby: 
GWIAZDA 3 MIESIACEM nabozenſtwem ſwieca / 
Byſtra PO GONIA czapłe ma X I A Zeca, 
Trsy te Rleynoty 3 NTátta ſie zwiazaly / 
Corey wßyt ko to zdobi O RZE L biały, 
atpie by iu; kto wiecey potrzebował / 
Procʒ jeby; BOGIEM po Kóiefiwie krolowal. 
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dobꝛego / ypociech wßelakich od Pana Boga 
; vpꝛzeymie życzy, 


7) Sytóiąc piſno swiete / Oświecona 
NAN ts Księżno, á iuz to ßeſnaſty rok / na 
AN miłość madierzyntka wielką W. 
X. M. ku Dźiattom paͤtrzac / pꝛʒy⸗ 
SZA chodzilo mi ná myśl vważóc te tds 
ſpꝛawe milego Bogd: Czemuto Pay 
oGrofkazał dziactkom Rodzice fwoie miło. Bod: 
wać? nie rofkazawfzy nicrodzicom, aby g Dak 
tki 


atth : 15. 
rfa4. 


| Przemowa. 
tkt fiwoie rodźicy miłowali. Rʒecʒ ieſt zãpꝛawde 

vwazenia / yw tym rády Boſkiey poßukania gov 

dna. Bo tego nie czytamy w pifinie s wietym / aby 

tedy Pan Bog rodzicom miat toftózóć dziatki 

foie milomac : á to zas wytóżliwie w piſmie świe 
tym mamy / aby dziatki rodzicefwe mifowafy. 

Zaczym / ieſlim ſie nie omylit / nalazlem tego taͤko⸗ 

wa pꝛzyczyne. Iz ta oboid miłość rodzicow y dʒia⸗ 

tek / nie rowna dꝛoga chodzi / y taz oboid m fobie / 

nie iednakg wage zaͤmyka: ale iedna dꝛuga pꝛʒe wa⸗ 

za / iednã miłość dꝛugiey placu vſtepuie. Dla tegoz 

milemu Bogu dobꝛze ſie widzialo / oſpala miłośc ſy⸗ 

nowſk / pꝛzykazaͤniem obudzic: Honora Patrem 

& Matrem tuam: obietnica namówić) vt fis lon ge- 

uus fuper terram: naofłótet y ſurowym karaniem 

pogrożić/ qui maledixerit Patri vel Matri, morte 

moriatur, 

Tego wßytkiego nie potrʒebowala miłość Oys 
cowſta / áni Macierzynſka / ktorg wiożiał P. Beg 
tu ſynomy corkom ich / tak być baͤrzo czu) na, y 
tat baͤrʒo goraco: iz też czófem rodzicy / z milosci 
ku dziatkom ſwym / fómi siebie zaͤpo mingig: duße 
ſwoiey wlaſuey / dla nich odbiegaia: na Boga / co 
dziwnieyßa / y nd iego pꝛzykazaͤnia dꝛudzy / gwoli 

r dziatkom 
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dziatkom nie paͤtrza. Ale ia raczey swietemi niżli 
rodzica mi tak złemi/ miłośći rodzicow goracey, 
vmyslilem dowieść. ktorey iaͤſnym w pifinie śmie 
tym dowodem ieſt on Paͤtryaͤrcha Jakob swiety / 
ktory Jozeſa fynd ſwego śmierci / do ſwoiey oſtaͤt⸗ 
niey śmierci pewnieby byt płótat / tak ido iuż nie 
przypugczóiac zadney pociechy do fered czas nie ma⸗ 
ly żałował: gdyby go był w Egypteie nad fave ſpo⸗ 
dziewaͤnie pꝛzed Smiercia żywego nie zófłał. Teyze 
miłośći Rodzicow / taͤkim dbo ießcze idſnieyßym 
ieſt do wodem Erol y Prorok Dawid swiety / kiedy 
ſynã ſwego Abfolona nießczescia y oᷣmierci / nie ie⸗ 
dino tót plakat / ale co ießcze dziwnieyßa / vmrzeć 
fam zań pragnął? quis mihi det, vt ego moriar 
pro Tee fili mi Abfalon: Abfalon, fili mi? Etorego 
ießcze tak wielka złość ſynowſka / niemogłó mitos 
sci iego Oycowſkiey przełomić zadna zywa mira: 
tak iz miliey bylo temu Krolowi / od retu choc tak stes 
go (yna / ktory pꝛzeciw Oycu krolowi y kroleſtwu 
)! powſtal / zginąć: niżli ná tat ſpꝛawiedliwg 
Smieré iego potym / 3 oſtrym bolem ſwym paͤtr zac. 
uis mihi det (in quit) vt ego moriar pro te? Wiel 
ka milosc / goraca miłość / nie rowna miłość Ros 
dzicow z miloscia ſynowſka. Tez milosc Rodzi⸗ 
cow 


Prsemowd. 


cow ku dziatkom wielka / y w nótutze famey midis 
my / nd ktora vſtawicznie paͤtrʒamy / gdy Lew lwie⸗ 
ta ſwoie miluie / karmi / bꝛoni. Sobaczkaͤ / od Bae 
niatek mrucʒy. Orzel orleta ſwoie opedʒa / y żywi. 
Paͤrdowie Paͤrdy: Tygrowie Trygry: ptaͤſtwa y 
5wierzeta in ſumma wßzytkie domowe y dzikie: tás 
ſkawe y iadowite / Lak dziatki fwe baͤrzo miluia / ids 
kiey od dʒiatek milości nie znaig y nigdy nie odnoßa. 
Skad tate, byra miłość plynie / ktora fie wzad 
taͤk rowne. od, dʒieci nie wraͤca? przyczynami od 
madꝛych Philo zophow bówić ſie tu nie mysle: dos 
fyć ro ʒumieiac ná iyi / pólcem ie vczonym ludziom 
ſkazac. Mowiag ci: Amor defcendit, non aſcendit: 
procedit, non retrocedit. 2. Caufa influit in effe- 
Cum, non effectus in caufam. 3. Radix participat 
humorem frondibus, non frondes radicibus. Epar 
ſanguinem communicat venis. Fons aquam riuulis, 
non contra. 4. Natura, vbi aduertit majorem ege- 
ſtatem, ibi applicat maiorem voluntatem. Et ſimi- 
lia, Tym fie mowiebówić nie bede: tylko wraca⸗ 
iacfie do pierwßego com ná pꝛzodku zaͤlozyl / poo 
wiadam tak. Gdyby mie Eto zopytal / czemu to Pan 
Bog nie Fazal / y pꝛaͤwaͤ nd to nie zoſtawil / aby ro- 
dźicy dziackimilowali? tegobym ia też chciał tar 
N zopytac: 
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zopytóć : Czemu Likurgus ſtawny Prdwodawed 
Lacedemonſki / pꝛawa żadnego na zaboyce Rodzi⸗ 
cow nie poſtaͤnowil / na ine mnieyße wyſtepki / ros 
gie karania poczyniwßy? A ieſlizby mi z tymże Liz 
kurgiem ta odpowiedziano: że o żadnym / tak zaͤ⸗ 
paͤmietalym ſynie nigdy nie rozumial / y aby fie kiedy 
mial vkaʒaic na swiat / nigdy fie nie ſpodzie wal / kto⸗ 
one śmiał pꝛʒeciwko rodʒicom ſwym wlafiryin nies 
Sbosna reke podnieść. Temu ia też wlafirie taͤkowe⸗ 
miš flowy oddam: iŻ3 teyże pꝛzyczyny P. Bog pꝛzy⸗ 
kazaͤnia rodzicom nie dal / aby dźiacki milo wall: ni⸗ 
gdy nie rozumiciąc o rodzicach tego aby rodzice w 
miłośći przećiwko dziatkom, ktorą z przyro- 
dzenia máig wielka,aby mowiekiedy w tey mi- 
łośći (zwśnkowśli. X Eto inóczey o Rodzicach mes 
wi / zle momi: kto o nich inaczey rozumie / tak iako 
Judah Apoͤſtol o oleiu Maͤgdaͤleny roʒumie: ines 
go Boga rozſadkowi w tey miecze fie przećimiac / y 

Foni fad iego ná fie obꝛacaigc / ktorego nievydzie. 
ecz ia tu oboyga rodzicow / wielka a ʒnikün nie 
porownana miłość pokazawßy: miłość maćie- 
rzyń(ką wyzßa vpatruie: kte rey nie ia / ale Augu⸗ 
(tyn Święty / gorętſaa miłość ku dziatkom ob li- 
; 5 berorum 
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berorum certitudinem wzgledem pewnosci: nizli 
Oyc om ob fidem, wzgledem vfnosci w ksiegach o 
Troycy s wietey pꝛzyzna wa. Ktorey Philozoph Dos 
góń(Ei ob complexionis teneritudinem, wzgledem 
komplexyey ſubtelney do dziecinney miłości / od ndz 
tury włafnie vlepioney pꝛʒzed Oycem / obſitßa milosẽ 
ka dziatkom / dawa. O ktorey naoſtatek fain dbawi⸗ 
ciel naß (maͤcierzynſkie ſerce ku nowonarodzenemu 
ożieciątku / dziwnemi flowy wyrasdiac) tak wyſo⸗ 
ce omit Muller cùm parit, triſtiriam habet: cùm 
autem peperit, præſſuræ non recordatur pre gau- 
dio. Niewiaͤſta gdy rodzi / ſmutek wielki cierpi: lecz 
gdy iuż porodʒi dzieciatko / zaͤpomina bolesci dla 
weſolosci. A zebychmy nie roʒu mieli iz to weſele ma 
dla siebie nieboga / ze to iakoby v progu śmierci bea 
dac / nazad fie powt rcild: doklada Zbawiciel naß 
iſtotney pꝛzyczyny: Wefilifie nie dla siebie / nie mys 
sli o ſobie: ale weſeli fie dlatego / mowi Pan Chry⸗ 
ſtus / że człowiek narodził fig ná świśt, præſſu- 
ræ non recordatur pre gaudio. Nonfuo ! fed quia 
natus et homo in mundum. Dziwna zaͤpꝛawde mis 
tość) 3 ożiwnego weſela y smierci / z ktora fie biedzi⸗ 
ta / y ywota ktory ledwie powrocila / y ſama naͤo⸗ 
ſtaͤtek zapomina siebie: czemu ? iz Ożiećiatto icy ná 
s wiat fie naͤrodzilo. Niewyſtowionac to milesc! 

niezmier⸗ 
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niezmierna to mac ierʒynſka milość! Oyco voſkiey dni 


4¢ 


Quapropter oportet Eam maiori ftudio profequi, 
quæpartus doloribus. diftenta fuit; quæ peperit, 
905 nutriit, quam Eum, qui ſucciſsiuam tantummo- 
o libidini operam accomodans, filii generationem 
procurauit, Nouella 162. Parag: finali, ſub finem. 
Przetoz potrzeb dziatkom (mowi ten wielki Cefa23) 
Matke w wietßey daleko milości» siebie mieć/ kto⸗ 
ra bolescidmi rodzenia dꝛecʒona był / ktora wży? 
Wocie nosild) y na s wiaͤt puściła / ktora z nieweza⸗ 
fein ſwym y praca dziecigtko wycho wald: niz li Oy- 
ca ktory tego wßytkiego nietknal ſie. Kto tu nie mie 
dʒiz pꝛaͤwã táť wielkiego Monaͤrchy od dziatek maz 
tkom zd bole przy rodzeniu / prace przy wychowaniu / 
wietha niżli Oycom powinność roſkazaͤng? 
Cakicy y tak wielkiey wlaney od pꝛzyrodzenia go⸗ 
racey miłośći/ w ferce twe macierzynskic ku dzia⸗ 
poe B 2 tkom 
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tkom ſwym / nópórczylemfie ia przez lat kilkaͤnascie 
Oświecona Mćiwa Xieno, duchowna poſtuge 
moie SOprdmuiacna Dworze W. &. MN. ndpatrsys 
ten fie / a pꝛawdziwie rzec moge / nddsiwitem te 
birsiey. Niech tym nieurazam vßu W. &. N. de to 
tylko wſpomnie co mi kaͤzdy ſnadz / y niepꝛzyiaciel 
ſa n pꝛzyzna. Nie oderwaly tey milośći twey ku 
dziatkom / one mlode lata, wiktorych Cie Ksiaze 
Je N. pꝛaͤwie kwitnaca / iaͤko Orzel orlice nie ze⸗ 
gnaiac wdalekie ſtrony odlecial? Nie oderwały 
tey miłości ku ożiatkóm / áni wielkie / bogaͤte / Beres 
Eie / jʒadnemi zapiſa mi Bsiażeciu Malßonkowi nie 
zaͤwiedzione / wlaſne Twoie dziedziczne / Jaͤroſtaͤ⸗ 
wſkie / Raͤnczuſkie / Piekoßowſkie / ꝛc. ꝛc. buyne 
miiętnośći , zoſtdiac fobie má Dania w dozywo⸗ 
tnych / dziedzicznych / opꝛaͤwg fobie obo wiazaͤnych / 
Polſkich / Wolynſkich / Podolſkich / Wlosciaͤch / 
Paͤnſtwaͤch / pyßnych maͤietnosciach. Nieoderwa⸗ 
ły tey miłośći ku dziatkom / ani tak wielkie wielkich 
ludzi / zaromaͤdne / koßtowne / pꝛaͤcowite / vſtaͤwi⸗ 
czne y długie ſtaͤrania na odmiane / świątobliwie 
pꝛowaͤdzonego / pieknego / mlodego / Wdowiego 
ſtanutwego : t ak iz rzec fie to tu pꝛawdz iwie zaͤiſte 

moe 
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może; Aquæ multe non potuerunt extinguere Cha- 
Titacem : takie morze / taͤka mlodosc / taͤkie doſtatki / 
tak rozmóite vsilowania zacnych naypꝛzednieyße⸗ 
go ſtanu ludzi / taͤkie mowie merze nie ino glo sálat / 
nie mogło zaͤgasic palaiacey ku dziatkom / tak wielo 
kiey / tak goracey Twoiey Macierzynskiey miło- 
sei A co ießcze wietga wſpomnie / wvftawicz- 
nym żalu po miłym pꝛʒzyiacielu w esieroctwie zoſta⸗ 
wßy / w padlas w cigizkie choroby, wktoryches 
bez mala dwie lecie ledwie kiedy od loßka ſtapila / 
mogac być bez tego. Naͤpadaͤly Rokoße / naͤſtepo⸗ 
wały Confederacye / ſerce pꝛzerazaly domowe y Kes 
ronne oltre niebeſpieczenſtwã: w idtich termi⸗ 
nach nie dziw / y nie nominá do obrony malzenſkiey / 
bialey plei bez nógóny pꝛʒyſtoynie vchodzic. Ani 
choroby / áni Rokoße / ani Confederdeye / ni nada 
ſtrzeyße niebeſpieczenſtwaͤ nie megły tego affektu 
macierzynskiego ku dziatkom W. &. M. petis 
mic / ani mogły zadna midra wydꝛʒec. Aquæ multe 
non potuerunt extinguere Charitatem. tat iż mere 
befpiecznie / á bez podeyzrzenia bꝛzydkiego pochleb⸗ 
ſtwa / pꝛawdziwie powiedsied: Ses w tych tak teus 
onych okolicznosciach / ktorem po wierzchu wipes 
mnial / á wieceyem zaͤmilczal / niepo rußona ſtoiac / 
B iij yw tás 
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y wtaͤkich zapałóch Rzeczypoſpoliteyy plomieniach / 
tore byty zyiac / lamãs iedy na, idko Salamandia 
w ogniu niezgorzala / abys tylko dziatkom / pꝛawey 
mátti affektu cale Sotrsyindla. 
Jefliz tedy wielka miłość ieſt oycowfka ku dzia⸗ 
kom / iako fic pokazalo: máćierz ynfka Więtſza 
ku potomkom / ia ko fie wywiodlo: zäpꝛawde Mi- 
łośćiwa Xiężno,twoić milogc ku dʒiatkom zacnym 
twoim / naͤd inße Matki tym ießcze celnieyßa ieſt / y 
być v kazdego / roz umem nie affektem fie rzadzacego / 
musi: tines wiecey dla dziatek w tym twoim do⸗ 
ſtatku y tak młodym wieku y pꝛzed ludzmi chwaͤle⸗ 
bnie / y przed Bogiem s wiatobliwie / y w tych tru⸗ 
dnosciach meznie / ing pꝛawie iedyna tóła w Dol, 
Bese Maͤtka vczynila. gdys pamiątką Malʒonka E 
miłość1ą takg dziatki / ſama ſiebie przyſtoynoscia 
do wieczney nies miertelno sci y niesmiertelney wie 
cznosci dziwnie zaͤlecila. Za co wßytko od Dzia⸗ 
tek ſwych miłość , od potomnych narodów fławę / 
d od Pana Bogaͤ milego chwałę wieczną nad inße 
bedzieß miala: zes ten troigk; Twoy ſtan / yz mlodu 
Paͤnienſki: od paͤnienſtwa Malzenſki: po malzen⸗ 
(Fin Wdowi/ iuz to lat dwanascie minelo / pieknie 
pꝛzepedzilg. Przed oną Korong niebieſta / kto rey 
| | wygla⸗ 
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wyglądamy / te tu ießcze Rorone żiem(ta nd ſkronie 
we pꝛʒiymuiac / ktora cte wielki Ceſaꝛʒ Rʒzymſki! V. Paragra. 
STŁNIANwprówód ſwoich drogo Feronuie + Optimur 
Viduitas, inquit, (i longo continuetur tempore, non ien 
Procul diſtat à IK GINIT ATE. Wdowſtwo / non eligen 
pꝛwi / kiedy dlugim czaͤſem bedsie zalecone docho⸗ do lecumd 
dzi Rorony Paͤnienſkiey. 8 
zego ia wßytkiego pꝛzy laſce Bozey / dobꝛym 
ddꝛowiu / y dlugim z Dziatkami paͤnowaniu / Wa⸗ 
hey Kiagecey Ni. vpꝛzeymie zyczac: pꝛzy vnizonych 
Kaplan kich poſtugach moich / yte nowa z I Appo- 
nu dalekiego Xigzeczke, w Rzymie 3 Wtoſkie⸗ 
go ode mnie teraz przełożóna / w Krakowie pꝛʒe⸗ 
drukowana / Wey Xiażecey Mei pokornie dediz 
uic, znak wiernych życzliwych poſtug moich / choć 
niegodnych / niepożytecznych, Aby fie ta świeża / 
z odległego lappońfkiego fzerokiego narodu, 
Rosciola Swietego Rzymſkiego Ratholickiego 
awá y wdzięczna nowina, pod Waßey £iażecy 
Mei zacnym imieniem / po tey Koronie rozeßla: á 
nakoniec da Swiatobliwyin ſtanem y X£iażecym 
Tytulem iófnie fie os wiecild. na 
Chwale milemu Bogu / 
pocieche Katholikom / 
Obaczenie Heretykom. AMEN. 


IA PONSKIEY TEY 
HYSTORYEY AVTHOR, Y 


drogi vczeftnik, pofelftw4 tego Tłumacz, 


SCIPIO AMATVS ROMANVS 
Cʒytelnikowi. 


Jecznego Maieſtatu Pan y Bog naͤß / 
ſtworzywßy czlowieka na ſwoie podobienſtwo / 
nie ma wietßey vciechy / iako czynić mu dobrze / y 
wywyzßye ſtan iego pꝛzez vczeſtnictwo / ktore mu 
nó tym świecie dawa pꝛzez laſke / a na drugim pꝛzez chwale. 
ſtadze mowi Apoſtol: Bog chce ludzi . zbawic / 
vczyniwßy to wßytko / co było trzeba 3 ſwey ſtrony vczynic / ku 
doſtapieniu tego konca. Lecz iakoby zamulony rozum / y ſkazo⸗ 
na wolą maiac cʒlowiek / nie tylko nie vmie poznać ſwego doz 
brego: ale ießcze wyuzdawfiy ſie z boiazni ktor ma / Geśćią 3 
tego zwiatla Boſkiego / ktore mu Pan Bog fpolnie 3 dußa 
wlat / iako świadczy Pſalmiſta: Wyraͤzone reft ná nas 
Swidtlo twarzy twoiey Danie. czescia 3 ſinnnienia ze 
wnetrznego / ktore Syndereſim nazywamy / y swiitlem rozu⸗ 
mu / ktore to gtowiekd 3 natury do nieiakiey boiazni od stego 
pꝛzywodzi: wynzdawßy ſie / mowie / czlowiek 3 tey boiazni / da 
ie zwycie zac wlaſnym namietnobciom / y Wpada w rodzay roz 
zmaitych grzechów. A choc iaß nayduie ſie iu w tatiey ślepoż 
Cle cozumu; nie dla tego zbywa zarazem onego wnetrznego gry⸗ 
zienia ſumnienia w grzechu / y ſklonnosci oney do ſwego Soe 
ga / iako poczatkuy konca natury ludzkiey. Co daie znóć śwież 
ty Auguſtyn nadobnie mowiac: Fecifti nos Domine ad te; & in- 
SN PNE dm 
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quietum eft cor noftrum donec perueniat ad te. fiworsyles nas Pda 
nie do Siebie ; pzzetoż nie vſpokoi ſie ſerce naße / az pꝛziydzie do 
«ciebie, Stade to idzie / 13 Bog miluie ſwoy obꝛaz na czlowie⸗ 
ku / by też byl nagorſßy / (iako napifano w Réteg madꝛobci: 
Nihil odifticorum quæ feciſti. Nie maß tego w nienawiści/ miły 
Danie / co twoi veld Bofla vrobila) á to wßytko ku temu kon⸗ 
cowi/ aby go pꝛzywiodl kuſtuzbie ſwoiey / pzez on bꝛzodek / 
Swidtls rozumu pꝛzyrodzonego / yone wlang od 
Bogaͤ ſklonnosc ku nawyßßemu dobremu. Przez 
toż nalazßy w Glowieku iaka Diſpoſicyg / niech bedzie nama 
nieyßa: abo idśniey ießcze rzekßy / kiedy fie Pánu Bogu podoba / 
oświecić czlowieka / y pꝛowadzic go tu wiecznemu dobꝛu / 
napꝛzod wnim vprzata wßytkie trudnosẽt tey dꝛogi: 
Ja ieſtem droga ( Pan Chryfius momit) nie tylko bedac wong / 
ale tes y zywotem wiecznym: potym wßyckie peta diabelſkie / 

y wezly twarde grzechow ( iako mowi Pfilmifta ) targa. Diru- 
pilti vincula mea, potargales petd mote: to vcʒzyniwßy dopiero 
ſpoſabia rozum ludzki / ku onym rzeczom niebieſkim / y poklada 
namietnoścći iego / pod wolą wdziecznobciq zapaloną tu chwa⸗ 

e ſwoiey BofFiey / tibi facrificabo hoſtiam laudis , tobie bede ofidź 
rowal ofidte chwały. Tym śrzodftem nad pꝛzyrodzonym 2302 
ſtim / ktorego fam tylko Pan Bog może zazywaͤc / czyniąc ſpo⸗ 
ſobna na pꝛzyiecie darow fivoich niebieſkich nature naße: 
pꝛʒzypꝛowadzil do laſki ſwoiey Pan Bog / nie tylko poiedynkiem 
grzeßniki: ale tez y całe Kroleſtwa / Parody / Prowincye / y 

zeczypoſpolite / z niewyliczoną liczby du wyzwolonych od 
Gieżtiey niewoley / bꝛzydkiego balwochwalſtwa / y grzechow: 
á pꝛzywiedz ieniem do pꝛawdziwey ſwobody / z wyſlugi nadꝛoz⸗ 
ßey krwie CH RVS TVS A IE LVS A, vzywaiac w tym. 
a0awnó od poczatku ( rzecz dziwna y pilnego vwazenia godna) 
naczynia 
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naćzynia podlego / y vßwiata malego / iako mówi Paͤwel $wietys 
Infirma mundi elegit Deus, & contemptibilia, & ea que non funt. 
Slabe naczynia obꝛal Pan Bog / ywzgardzone: y te ktore iako⸗ 

y niebyły na świecie potrzebne: pofyldigcich wedle ſwego 
oſkiego zrzadzenia czaſu pogodnego / w Ecorymt vpatrute 
potrzebe / y niedoſtatel kopaczow / iato dawny on od wieku goz 
ſpodarz w winnicy ſwoiey / zwolywaige ich do roboty / rozne⸗ 
mi godz inami: iednych rano / dꝛugich o poludnin / trzecich 
pꝛzed wieczorem ſamym. Oto y teraz tego wieku naßego / wy⸗ 
flac raczyl na robote / do wielkiey nieſpꝛaͤwioney czesci 
winnice ſwoiey / krora ma wl A PO NIE/tobotniti gora⸗ 
ce / y pozytek wielki w tey winnicy ſwoiey czyniace / ktore zowiq 
Oycami pod imieniem Pana 1E ZV S O WYM zgromadzo⸗ 
nemi / batres Societatis IE s v. A po tych zarazem zawolal Diſcal⸗ 
cow / ¶ po naßemu w Polßcze mowiac OY COW BE R= 
N ARDY NOW) Sakonu Wielebnego y Blogoſtawione⸗ 
go Patryarchy FRANCISZKA swietego / Filara fos 
sciola Bożego / y ozdoby Oyczyzny ſwoiey / w Feorey fie vroz 
dzit ziemie Wloſkiey. Za ktoremi potym Bracia bwietego Doz 
minika / y świetego Auguſtyna / na robote w tamte kraie za⸗ 
li: ktorʒzy / aczkolwiek nie rychlo za dꝛugiemi byli zawola ni: 
vczynili iednal kobciolowi Bozemu pozytek wielki. Abowiem 
nie tylko pꝛzepowiedzieli Ewangelig tam temu narodowi: ale 
też wyrazilt rzecza fang to wßyt ko / co fiwemi vſty nauczali. 
ůzywaiac do tey roboty Pan Bog tych zacnych Sakonow / lus 
Oši krorzy w oczach świdtowych / zdáli fie być podli y wzgar⸗ 
dzeni / idtomidnowicie fo Oycowie Bernaͤrdyni Sakonu 
Francißka bwietego / dla Profefsyey krora czyni / na wyraze⸗ 
nie nauki Ewaͤngeliey świetey / y na wzgarde woßyt kich dobr 
doczeſnych / ktorzy w Japon ie pꝛzepowiadaig fowo Bode / 3 
gala onych ludzi pꝛzyiemnobcia / a fiva darzliwobc iz / i dla 
à C ij tego 
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tego ſamego Japonczycy / iato doweipni y madꝛzy vznawaig / 
iz to co goraco mowia y cʒzynig / wlaſnie fie 3440343 Ewangelig 
wietq: poniewaz takich obyczaiow oſoby / y takiey nauki / nie 
wydawalyby fie na tak ciezkie vtrapienia / y na takie trudnobci 
dla wiary: gdyby nie mieli pewney nadzieie o nagrodzie / y od⸗ 
pocznienin wiecznym: vwazaigc ſobie / iz tto nie poklada milo⸗ 
sci w tych rzeczach doczeſnych / iuż ten miłość ſwoie vtopil / w 
rzeczach wiecznych / ktore fie nabywaig ſpꝛawami nduce pꝛzy⸗ 
ſtoynemi. Tam fie iuż pokazalo iaſnie / y ſpodziwieniem wiel⸗ 
kim / iako ci pꝛʒerzeczeni Fakonnicy w niebeſpieczenſtwo zywo⸗ 
tá 109 wielkie / dla pzzepowiiodnia Zatonu Bozego / daigc świń? 
dectwo pꝛawdzie / ktorey Poganſtwa nauczaiq: pꝛzytym / daz 
wßy wielki pꝛzyklad wielkiey ſtatecznosci y ſtalobci Chrzebci⸗ 
anſkiey / õwietym y ſtawnym Meczenſtwem / nie vchodzac o⸗ 
nych dawnych za czaſow Apoſtolſkich pꝛzednieyßych Meczen⸗ 
nikow / Etorych krew wylana tak żyzne ſpꝛawila pole Chryſtu⸗ 
ſowe / iż we wßytkich kroleſtwach Japonſkich ieſt poznana 
pꝛawda Ewangeliey świetey: y liczba wiernych tamecznych 
dochodzi do czterech troć fto tysiecy, Po ſlawnym tryum⸗ 
phie tym Meczenſkim wßedl do Japonu / ieden Meʒny Ry 
cerz) y wielki Kapitan Chryſtuſow / na imie Ociec 
LVIGISOTELO, Zakonu Francißka swietego Oycow 
Bernardynow / rodemz miaſta ktore po Hißpanſku zowią Sis 
uiglia / poſel teraznieyßey Legacyey / ktorg Krol na imie I D Az 
TE MASAMVNE, Kroleſtwa Woxenſkiego / wypꝛa⸗ 
wia do Oyca bwietego Papieża Pawła piatego:wßedl mowie / 
pobudzony nowing ong Meczenſka / y zapalony goracy checiq 
do roboty y pꝛacey / w tey nowey winnicy Chryſtuſowey / nie 
zwierzaiac ſie tego nikomu 3 powinowatych ſwoich / ktorzy 
Domu ſtaͤrozytnoscia y moʒnoscia fo 3 pꝛzednich Rae 
wallerow / w Oyczyznie iego pꝛzerzeczoney: aby ſnadz byli nie 

rozra⸗ 
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tozradzili gobeinca iego / y nie rozerwali świątobliwego 
Przedśiewziećia iego. M0 rofu tedy 1599. wéiadl wokret z nie⸗ 
ktoremi zakonnikaͤmi ſwego zakonu / krorzy fie byli pubcili do 
Pbilippinyl AP ON V. Przeto pꝛzyiachawßy do nowey sie 
ßpaniey / zaſtal piſanie ſwoich ſtarßych do Wicererd aby go 
Zatrzymal: co y vczynil / zabawiaiagc go czytdniem Theologiey. 
le nie maiac powolania Bożego do oney Ziemie / nie mogt fie 
vſpokoic / poti nie miał odiazdu dozwolenia od Wicerexa / toz 
tym na ten czas byl Conte di Montere. Puśćiwfiy fie weiaz / y ze⸗ 
luige kilka Miebiecy / pꝛzyciagneli zdꝛowi do Philippin / gozie 
Gubernatorem Don Franc ißek Telli Rawaller habitu Yaa 
kuba świetego. Ten bedac z tegos miaſta rzeczonego Siuiglia 
zatrzymal go / aby fie nie pußczal do Japonu / powiadaiac mu 
9 ſwey dꝛodze do Hißpaniey / y że go cheial nazad zawie be zſo⸗ 
ba: opꝛocʒ tego iż barzo niebefpieczny byl pꝛzyſtep do Japonu / 
dla nie dawno pꝛzeßlego ſtawnego Meczenſiwa Gycow : y że 
ießcze rzeczy okolo wiaty do tad nie vkolyſaly fie byly: des iuż 
yl vmarl wielkt Tyran Chrzescianſki rzeczony Taykoſama. 
Dogadzdiąc perſwaſyey Gubernatorowey / zatrzymg e fie mus 
dial / cas on trawiac na nauce y poſtudze duchowney Japon⸗ 
Sytow / ktorzy tam pꝛzyiezdzali dla kupiectwa / ktorym 3 po⸗ 
Moca Gubernatorowa zbudował / y kobciol / y iedno mieyſce / 
Pedy fie ſchadzali oſobnie od narodow inßych. Tenże Gubers 
nator dal wladza Gycu Sotellowi / aby wßytkie ſpꝛawy y ex⸗ 
Pedycye 3 Naw Japonſkich fly pꝛzez rece iego / Gym ſãmym 
on narod tat fobie pꝛzychylnym vczynil barzo / iz tez wracaige 
te do Japonu / donoßilo fie to do vßu Imperatorowych / y wiel⸗ 
Fich Panow Japonſkich / one vßanowania / yludzkosc 3 pꝛzy⸗ 
chylnosc ia iego. W tym czasie vmarl on Gubernator Fran⸗ 
cißek Telo 15. Maia / naſtapil na mieyſce iego Piotr di Acu⸗ 
gnia Raualler świetego Jana zo. Czerwea. Zaczym tej Ociec 
puścił fie do Japonu. Dowiedsiawoßy fie Sekretarz Impera⸗ 
u torow 
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torów / y inßy pokoiowi Ceſarſcy o iego pꝛzyiezdzie / odnieśli 
to do maieſtatu Ceſarſkiego / ktoremu wdzieczna byla ta nowi⸗ 
nã y pꝛzyiazd: iz pꝛzerzeczony Ociec pꝛzyiachal z poſelſtwem od 
Gubernatora di Manila. A pꝛzyiawßy goz gromadna Aſsy⸗ 
fiencyg wielkich Panow / y okazowaniem ſwoiey wielmozno⸗ 
sci / roſkazal powiedziec pzez ſwego Sekretarza / je barzo 
wdziecznie pziymował checi y vflugi iego / ktore wyrzadzal 
Holdownikom Panſtwa Japonſkiego / ofiaͤruiac mu feroce 
wßytkie potrzeby / y daiac wßelakie doſtatki 3 pyßnym wycho⸗ 
waniem. Aczkolwiek na poczatku byl nat miewany y wzgaͤr⸗ 
dzony dla vbogie go odzienia / tak iz dz iecka y czlowiek poſpolity 
zanimi kamienmi ciſkali / dꝛudzy błotem pluſkali: iednak gdy 
poczal mowić iezykiem Japonſtim co było w mnieygym Gaz 
bie niż we cztetech Miesigcach / czemu fie ma ſtußnie y nieleda 
iito kady dziwowac / dla wielkiey trudnobci y trozności flow / 
Erore ma ten iezyk / odmiany. maige gefle wzgledem czaſow y 
oſob / y materyey / ktore fie traͤktuig ] nie tylko poczal rozma⸗ 
wia z gminem tym poſpolitym / o wierze naßey ówietey ; ale 
3 Rrolmi ys Pany / ktorzy bedac ſklonni do nauk okolo nátury / 
Aſtrologiey / Aeythmetyki / Mathematyki / y do Philo zophiey 
naturalney y moralney / frora fe pꝛzyrodzenia y dobꝛych oby⸗ 
czdiow tyka: około ktorey doſkonaley vmieietnobci dość nie 
moga / dla bledu in principiis abo w poczatkach / rzeczy pozna⸗ 
walac prawdzie / ale pꝛzyczyny połąć nie mogac / ktore Ociec 
pꝛzerzeczony vkazuiac demonſtracyann iaſnemi / pꝛzywodzil ich 
do tego / iz wyznawali że ten świdt y wßytkie na nim tzeczy 
widome fa ſtworzone / nie fy wieczne. Bedae tak vkontento⸗ 
wani barzo / ze też gloſem mowili / iż pokora y vboſtwo Oyz 
cow Bernardynow bylo plaßczem wielkich enot y vmieietno⸗ 
ści, ktore iako złoto vboſtwem naͤkrywaigc noßg. NMabyroßy 
takiego mnie mania dobꝛego o ſobie / y pꝛzyiaznig nie iako zwin⸗ 
zawßy fiez nami / pꝛzyſtepowal Ociec do wykladu wiel 5 rzeczy 

o wide 
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do wiary nale zacych / tykalac nie bmiertelnobei duß ludzkich / 
pꝛzeſtepſtwa czlowieka naypierwßego / wcielenia y odkupienia 
ES /s A naßegp / ob windczaiac im / iz chodził po świecie 
labo wielki Miſtrz nduki Ewangeliey wietey / nauczaiac dꝛo⸗ 
gi zbawienia niewiedzacych / y wgardy tych rzeczy doczeſnych 
Pyentitatacyeh. Nieſtychane zadzivienie w myslach ich ſpꝛa⸗ 
wowaly te ſlowã / ototo edienmic wielkich niebieſkich tych / ni⸗ 
gdy nieſtychanych / poważdiąc fobie Oyca barzo y miluige go / 
EAE 3 ſtanu ßlachetnes oſoby / ako y 3 gminu poſpolite go ludzie / 

draiąc fie kazdy zoſobna zie dnac fobie laſke v niego, Saczym 
tak vßanowany y vmilowany od wßytlich / nie tylko miał od 
nich potrzeby do żywności dzienney: ale też nosili do niego idt 
muzny znaczne na budowanie kobciolow y Ronwentow. We 
Iterech miaſtach pꝛzednieyßych / ktore naglownieyße fy/ v 
tamtych narodow / w Meaku / w Fuxynie / w Woſeiku / y w 
Satdiu / poſtawil cztery Ronwenty / w ktoꝛychz pilnobcia nda 
Vedia ieʒyka y obyczaioro Japonſkiego navodu Zafonnitow / i 
Erorzy Eiżdeno roku pꝛzychodzili do onych Kroleſtw. A widząc 
is mala byłą liezba robotnikow pꝛzychodnich na tak wielkie inis 
wo / począł mießac poſpolu y fyny Chrzebc ian nowych / vcʒac 
ich nauk potrzebnych na zbawienie bledow / y na pꝛzepowic⸗ 
danie Rathechiſmu ludziom nie wiernym. Przelozyl tenże Ráz 
thechiſin w iciyt Japonſki / ypꝛzylozywßy wiele raciy y posits 
kow do materyey należących / trora fie trakruie. A mianowi⸗ 
die o począttu / rozmnozenin / yo ſpolecznobci wiernych / y o 
powadze Kościoła świetego/ y o glowie namieſtnika Chryſtu⸗ 
ſowego Rzymſkiego Bikupa: pꝛzepowiadaigc iawnie E 
wangelig nowym Chrzeöcianom / y poczatki wiary iaſnie po⸗ 
AAG onym narodom / czego fie pꝛzedtym zaden z Kuropy 
nigdy nie ważył, A iako porzadnie ſpiſany / y pieknie vlozony 
atbechifin/ niemniey moc y poteznobe wywodów tozi imnyeb 
byki wielka z nie wiele cab ich bylo / ktorzy flużącnie pyyfiavwali 
; do pꝛa⸗ 
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do pꝛawdy wiary świetey / y do Zatonu Chrzeõcianſkiego / kto⸗ 


ty za lafta y milobierdziem Boga naßego / rozßedl fie po onych 
Inſilach tak ſkukecznie / iż ves eiz ktorzy fie świeżo chrzeili / ka⸗ 
znodzieiami zoſtawali. Zazywaiac tychze wywodow ktoremi 
fami byli pꝛʒekonani. Co tez naoſtatek y płeć bialoglowſka me⸗ 
gnie czyniła 3 wielkim rozmnozeniem wiary Chrzeöcianſkiey 
zwietey: zalozyl też y ßpitale na rozmaitych mieyſcach / w 
ktorych bꝛacia Laicy nie mogac kazac / zabówe mata flużąc 
chorym / zachowuiac pezykazanie ttote Pan naß LE SVS 
CHRIST Vs zoſtawil vczniom ſwoim / gdy ich pofyłał na 
pꝛzepowiddanie: Euangeliſate pauperibus, & curate infirmos , qui 
apud illos ſunt. GEgd też podala fie nie mala okazya rozmnaza⸗ 
nia wiary świetey miedzy onym narodem / za zniewoleniem 
checi onych ludzi / ktorzy bꝛali zdꝛowie na ciele / á potym y na 
dußy zbawienie pꝛzez chrzeſt świety, N owßem otworzyły fie 
DOycu Sotelowi (iad ßerokie wrota do pꝛzyiazni y ſpoleczno⸗ 
bci / 3 wielkiemi Pany y Krolmi onego Poganſtwãa / ktorych 
pꝛzywodzil do poznania y wyznawania wſpanialobci y pꝛa⸗ 
wdy wiaty naßey / y pꝛzyznania pewney doni Zbawienia naße⸗ 
go dowodzac iaſnie racyami niepꝛzemozonemi / iz fetty y nau⸗ 

i Japouſtie ná bledzie fie ſadza / y ſa wlaſne wynalaſki dyabel⸗ 
ſkie. A chociaż dla zafłarzałośći y powagi dawney balwo⸗ 
chwalſkiey / y pꝛzykowania do grzechow ſwych / opußczac zda 
taz wßytkiego nie moga: nie pꝛʒeto iednak Panowie y Krolo⸗ 


wie onych narodow panuiacy zabꝛaniaig / aby Chrzebcianie 


chwalili pꝛawdziwego Boga: yowßem niektorzy z nich dopu⸗ 
Badia / nówet y namawiaig aby fie ßerzyl glos Ewangeliey 
świetey, 5 takiego ſtowarzyßenia Gyca tegoz Przelozonemi 
narodu / wala fie wßyt kie zie zwyczdie ktoremi obꝛazalt Pana 
Boga y blizniego ſwego: naoſtatek budowaliby iuz y foscioly 
dawno w ſwoich Froleſiwach / gdyby moglé byli mieć ofoby 
Zakonne, : 

ee Tense 


| 
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Ten ze Oeiec Sotelo widząc zły ieden zwyczay Pogaͤnſki / 


ktory zdawna panowal w Japonie / gdy rmieral tabi Krol / abo « 
wielki Senator / iego wßyſcy kochankowie y pꝛzyiac iele / pꝛzy pogan a 
pogrzebach powinni byli dla ſtarodawnego zwyczaiu / goly baͤrzo zip. 


bzon wtopić w piersiach, y zbijać fie wlaſnemi vekami. powia⸗ 
Odiąc tak fobie: poniewaz vmiera Krol / nie ieſt rzecz pꝛzyſtoy⸗ 
na / aby na świecie zoſlawali ci ktorych on milowal / y wi nich 


Dyſputa⸗ 


ſie kochal. Mial dyſputacya z krolem z Guinokonu zwanym cya 3 Ara, 
Aſſenodaibut okolo tey materyey / y tym zwyczain PogdniFim: lem. 


4 widzac fie Krol pokonanym / iz ten był zwyczay pꝛzeciwny 
wßelkiemu pꝛawu / y nieznośny miedzy wßytkiemi narodami / 
y ßkodliwy dziedzicom vmieraigcego: dla gniewu y kolery ktora 
go popadlã / chciał kazac zabic Oyca Sotela / zdniechał ie⸗ 


dnak tego / wiedząc iako pꝛzyiazn mial z Imperatorem. Na⸗ n 


laft fie tam był ieden Medyk przy tey dyfputacyey / roty ſpiſal ſt 
wßyt kie racye Oycowe / a maiac Gas y okazya na krolewſki 
maieſtat / podal ie Rrolowi onemu / ktory pꝛzypatrzywßy fie doz 
bꝛze onemu beſtyalſkiemu zwyczaiowi / naoſtatek powiedzial: 
Nie ieſt rzecz ſtußna / aby zwyczay pꝛzeciwny rozumowi / dla 
ſwoiey dawnobei miał być wiecey zachowany w Japonie. N 
3drdzem zakazal edyktem poſpolitym / pod karaniem cießkim / y 
Sci odſadzeniem potomkow y familiey / aby żaden niebmial za⸗ 
bijac fie iako pierwey czynili. / dla śmietći Paͤnow ſwoich. Tym 
zabꝛonieniem iabo y inßemi rzeczami / w ktorych ſtawal meżnie 
pꝛzeciwko takiey zwierzchnobci Krolewſkiey y Imperatorſkiey / 
maiac ſpꝛawiedliwobẽ y pꝛawde po fobie/nabyl Dciec Sotelo 
wielkiego kredytu v wßytkiego dworu Ceſarſkiego / tal iz za⸗ 
den niesmie dyßkurowac o tych rzeczach / ktore były w dawnym 
zwyczaiu pod vtraceniem zywota. N 8 ſamCeſarz / Rꝛolo⸗ 
wie y panowie inßy / mieli go ztad w poßanowaniu wielkim / v⸗ 
znawaiac go być czlowiekiem ßczerym / vmieietnym / y nie vſtra⸗ 
ßonym. Tenże nawyzßy ane OSIE gowypzówić za 55 8 
poſta 


edyk 
ropny. 


re 


Bonc 
thwala 


Do Coytelnika, 


10 


pofld doRrold Sißpanſtiego / dla tꝛaktatow o pꝛzyiazn / y o ſpol 


owanie narodow 3 Higpanfkimi Japonſkich: odradzali mu 
niektorzy Radi Panowie / mowiac: iz nie godzilo fie klabc tas 
kiey legacyey na dakonnika tat barzo potrzebnego / y podawac 
go na takie niebeſpieczenſtwa morſkie / w tak dalekiey nawiga⸗ 
cyey yziemſkim tak Olugim goscincu. Rtorym Imperator od⸗ 
powiedział: Ze Bog iego wfpomoże go / iz pꝛzyniebie dobꝛa y 
pꝛedka riſpoſte. Jeſt w takiey milosct/ y w takim powazenin v 
wßytkich ſtanow Ociec pꝛzerzeczony / iz też ſpꝛawy y zaciagi 
natrudnieyße tego refa vglaßala y vſpokaiala. A qoy chodził 
pꝛzepowiadaiac Ewangelia b. po rozmaitych Kroleſiwach / byl 
taki konkurs ludzi do niego nieſtychany / ktorzy bieżeli/ aby go 
widzieli y ſtyßeli / dla flawy ktora wielką fiynat, Tak iz y ſami 


ya Bońey abo kaplani Dyabelſcy ogladali fie nan / y chwalili tego 


ea Sorel, poſtepef z ludzmi / y ſpoſob nawracania. N owßem 3 nich nie 


ktorzy natchnieni od Bord mitego / opubciwßy bledy wlaſne / 
pꝛzyieli widre swieta: á zoſtawßy vczniami Oyca tego / wſpo⸗ 
magali go / nauczaiac wióry Poganow / y nawodzac ich do łona 
kobciola Bożego. Miedzy ktoremi byli owa Boncy miaͤni za 
miſtrze y Doktory w bledach ſwoich / ktorzy byli poſtaͤni od Rez 
Ecord Akademiey ſwoiey di Roi / nd dyſpute z iednym Chrze⸗ 
śćidninem / doſkonale wycwiczonym w swietym Rathechi⸗ 
ſmie / ktory był od nich wyfedł trzy lata minely / 3 ich nauki 

ledney: po wielkich y dlugich dyßkurſach / odeſtli pꝛꝛekonani: q 
potym po dni tiltu chrzeſt wiety pꝛzyteli. Rtorg nowiny 
gniewem zaiußony Rektor / chcial zapalic Robciol/y mießkanie 


i > mießkal ten Ociec Sotelo 3 dꝛugimi Zatonnikdmi y 


rzebciandmi / y dawßy nie mala fumme dwiema lotrom / aby 

te iego wolą vczynili / chciał Pan Bog / ktory ma opatrzenie 

Eolo flug ſtwoich / i qezkolwiek we dnie polozyli byli znak nd ſpa⸗ 
lenie kosciola / w nocy nie mogli go znaleść jedną miara / chos 


lat cala noc chodzili pu ke iac / chocie tam tuż pzzy onym miey⸗ 


feubye 


Do Czytelnika. 1 
ſeu byli, Gdy tedy dzien nadchodzi! / a oni baczyli fie być przed 
kobciolem ſamym / vznaliiz Pan Bog zaſtonil im byl oczy/ a za⸗ 
luige pezedfiewśiecia lego / weßli do Kosciola: a ſiyßac niekto⸗ 
re ſtowã wkazaniu / pꝛzyſtali do wiary Chrzebc iauiſkiey. 

Wiele inßych pꝛzeßladowania opꝛocz tych / pꝛzeßedl Ociee 
Otelo / wiele razow kryiac fie po gorach / do tad az mu Pan 
Bog mily dal laſke do ich vſpokoienia / ktory wracdiąc ſie do 
ſwey roboty zaczetey / nawracania Poganow y zatrzymania 
wiernych / tak pꝛzytomnobc ig iako y liſtami dawał wielka pos 
cieche / y ochlode duchowną onemu Chrześcidńfiwu / tore 
dzwigal pꝛawie ſwemi ramionami. A iako wßytko wypifórwdć 
rzeczby byla dluga / y Czytelnikowi pꝛzykra: tak namienie te 
troche miałem intencya / krotko podaiac findt Czytelnikowi / y 
oznaymuiac mu poczte y poſtepek tey Legacyey 3 Japonu / 
ktora nawielebnieyßy Oc iec Brát Luigi Sotelo pzzyntoft do 

Oycã bwietego Paͤwla Piatego / imieniem Arola Woxen⸗ 

ſtiego. Jußego konca nie mai e / iedno pꝛzed oczy kla⸗ 

doc chwale milego Boud: Stolice Mead g 
fiolfFiey czebẽ: pocieche powßechnego Roz 
Sciold Bożego / y wßytkiego wobec 
Chr ebciquſtwa. 


ate 


* 1 Ksie, 


f 


Ksigga Pierwſsa. 


© wielkosci / y obfitośći Kroleſtwa 
Woxenſkiego. 


rr 
Do Roleſtwo Woxenſkie / iedno 3 Kroleſtw l 


feśćioziesiąt y ßebci w Japonie / nie tylko ieft bez 
porownania żadnego wietfie nad wßytkie: ale też 

trzyma wiecey niz czwarta czebc Wyſpu napꝛze⸗ 

dnieyßego / ktory oni miedzy ſoba zomig Nifon / a naßy Japo⸗ 
nem. To Rroleſtwo leży na koncu tey Jnfiuty ku wſchodowi 
pulnocnemu. Początek tego Rroleſiwa ieſt pod trzydzieſtym 
biodmym gradußem do trzydzieſtego ofinego / a ciagnie wzdluz 
od zachodu az do wſchodu ſtonca / maiac tego pꝛzec iagu do 
czterdʒieſtu trzech gradußow : dlugosc tego ieſt na gtery ſta 
mil / ßerokobe nadaley ma trzy fia. 3 tey ſtrony od Suru wßy⸗ 
tha ziemia mierne ma powietrze / iako owa okolo Kaßtyliey das 
wney w Hißpaniey. Jende dla morza od wſchodu / zima byz 
wa barzo oſtra / tak iz nd wielu mieyſcach w miaſtach / w mide 
ſteczkach wietßych y mnieyßych / bywa siemid odziana niez 
giem / poczawoßy od Liſtopada / az do ſamego Rwietnia / nie 
mogąc nic widziec inßego przed śniegiem. To iednak ma poz 
dobnego z cieplym Japonem / iż fie talze ze cztetech gesci 
roku rownie weſeli. Co ſie o Wioſnie / Latu / Jeb ieni / y Zimie 
rozumie. Reding barzo zdꝛowa y wdzieczna / y po wietßey ces 
géi rowna / rodzayna / y zyzna w zboża / w tyże/ ieczmiony / y 
profa. Ma tez wlaſne owoce / co y Wloſka ziemia / y niektore 
oſobliwe / zdꝛowe / y barzo ſmaczne / iakich y w Europie nie nay⸗ 
dzie, Ma do tego wielba wielkość dobytkow e y 
dzikich / 


3 Rozdsial Pierwßy. 13 
dz ikich / Wolow / Jeleni / Wiepꝛzow chowanych y dzikich / idz 


filary. To Kroleſiwo Dzieli fie na wjele Prowinciy / a kada 
N 3 ty 
© it * 
J SOL | sw 


1 Ksiegi Pierwßey / 
3 tych Prowinciy ieſt nas iadla / pełna miaſt wielkich / Zamków 
wsi / obiadlobci: wßedy doſtatek wielki oraczow / ziemia ro⸗ 
ozdyna / nie iedno na rowni / ale y po grme M kazdym miey⸗ 
wy tych Prowinciy mießka tak wiele ludzi / iż 30a fie niepodo⸗ 

na aby ich miał zliczyć. Z natury wßytek narod ten dowei⸗ 
pny / Beery / y profto idzie 3 temi / krorzy ſo takieyze nátury: 
pꝛzeciwnym 346 ſpoſobem ieſt chytry / y niewyrozumialy tym 
ktorych poznawaig złość abo oblude. Narod zbꝛoyny / mocny / 
y potezny do boiu / móiący wßytkie inſtrumenta woienne mids 
nowic ie ogniſte / iakie fa pulhaki / mußkiety / y dz iala burzace. 
N ta ieſt pꝛzycʒynã / i nie małą afſektu do nauk wyzwolonych / 
aczkolwiek nátury ſpoſobney do wßytkiego / y ſklonney do luz 
dzkobci / y nabozenſtwa fa nader wybmienici / a nade wßytko 
ceremoniaci. 


O zacnosci y ſtarozytnosci Domu /y Familie 
Vrola Oopeńftiego, . j 


R OLT Be Zi Ade II. 


O Reolefiroo Worenftie (nd on czas gdy Japon był rza⸗ 
dzony ablolucé od Dairow / krorzy fy y byli zdawna Japon⸗ 

{cy Rrolowie pꝛzyrodzeni y ſtarozytni) dla ſwoiey wielkosci? 
zdawna było dane do rzadzenia iednemu Wicerexowi / abo raz 
gey wielom rozdzielonym po roznych Prowincyach: wybie 
why fie Dairowiz rzadu y roſkazowania doczeſuego Wicerexo 
wie y Rdpitani walni woyſk WorenfFich / pꝛzywlaßczyli ſo⸗ 
bie one Rroleſtwã / y nocy woienns vczynili fie Pany y Tyrd⸗ 
ny onego Paͤnſtwa. Jeden 3 tych Wicerex / ktory naywyßy 
rzad miał w Kroleſtwie Woxenſkim / imieniem Findefira / kto⸗ 
tego familia y pꝛzodkowie pochodz ili od Rungow / ktorzy 
Rungowie ida ze krwie y familiey Dairow: y owßem poio 
| ojii 


EkRozdzial Weory, 15 
dzili miedzy nimi od naypꝛzednieyßego / ktotego Dom zwano 
Ronoyendono / ktory mial to pꝛawo / gdyby Dairo ſchodzil bez 
potomſtwa / mial naſtepowac po nim na paͤnſtwo Japonſkie. 
Ten Findofira tebelizował też pod ten czas kiedy y dzudzy rebe⸗ 
lizowali / czemu iuż bedzie piec fet lat y ßebedziebiat. A nie 
kontentuiac fie panowaniem tylko onych Prowinciy / trove 
trzymał pod władzą ſwoig: podnioſt woyne pꝛzeciwko onym 
dꝛugim Wicerexom rebellizantom / gromiąc ich / y odbieraiac 
panſtwa / y tak w trorkim czas ie vczynil fie Pánem wßyt kiego 
Rroleſtwa Woxenſkiego / panuiac tato Krol / zwierzchności 
Jadney nie ddiąc nikomu nad foba. Minely 22. lat / iako Finde⸗ 
fito rządził ſpokoynie fiwoie ing Kroleſtwo / kiedy Princypala 
oney rebelliey woyſko Jorytomowo zniofło y zabiło. Ten zaraz 
oddal poſtußenſtwo Dairowi ( iako zdawna naywyzßemu Mo⸗ 
Wee ktoremu zdala fie rzez niemożna podbić y 

o poſtußenſtwa pꝛzymub ic dugie Wicerexe / ktorzy iuż czas nie 
mały panowali iako wlaſni Krolowie / nie ndiac z to ani woy⸗ 

d / ani bily na ich dzierzawe / na wodze y podbiianie pod moc 
panſtwa ſwego. Zaczym dal pꝛawo y Tytul Imperatorſki Fes 
tytomowi (na ono wydarte Panſtwo) 3 ta kondycya / aby zno⸗ 
Sil one Tyrany dꝛugie / zoſtawouigc tylko fobie zwierzchność 

anſtwa pꝛzyrodzonego / żeby zaͤwße zoſtawal iato naywyzßy 

onarcha y głowa wßyt kiego fianu duchownego. Jory⸗ 
tomo zoſtawßy tótim nowym Imperatorem / miał dꝛugiego 
tata mlodßego / ktorego zwano Yxiuacandono / tego wziol 
byt 3afyna Findefira Krol Woxenſki pꝛzedtym / niżli mu fie 
dzieci porodzily. Przetoz poſtyßawßy Findefira oßczebliwym 
poſtepku Jerytomowym / wyſtal poſty ſwe do niego aby mu 
oznaymili / iz 3 tego ßczesc ia tego mial weſele wielkie / y ofiaro⸗ 
Wali mu pzzytym iego cheć ſabiedzka. Mial potym Findefird 
ſyny⸗ A pꝛzyßedßy do wielkiey ſtarobci / baczac iz mu iuz y bil y 
ducha nie sſtawalo / zaleciwßy iako mogl naypilniey ſynom 
pꝛʒzyro⸗ 


16 Ksiegi Pierwßey / 

pꝛzyrodzonym wlaſnym onego pꝛzyſpoſobionego Vriwakando⸗ 
no / aby 3 nim dobꝛa pꝛzyiazn wiedli / y za iednego bata ze krwie 
wlaſney miedzy foba mieli / ſkonczyl tat żywot ſwooy. Ont dwa 
bꝛacia rodzeni / nd poczatku chowali fie barzo dobꝛze z onym 
pꝛzyſpoſobionym: lecz potym zabili go / oblegßy go w iednym 
mieście/ gdzie bylo woyſko wielkie. Dowiedziawßy ſie o bmier⸗ 
ci bꝛata fwegro Jorytomo Imperator / ſchowal to do ſerca fives 
go / y puściwfiy to imo fie czas nie maty bez pomſty / naoſtatek 
poy fiomniey tego ſpodziewali / obſkoczywßy ich 3 nieobaczku 
pod plaßczem pꝛzyiac ielſtiey rozmowy / obudwu zdꝛaͤdliwie zde 
mordowano, W krot kim czabie Imperator Jorytomo vmaͤtl. 
A wiedząc to w Meaku (napꝛzednieyßym wßytkiego Japonu 
mieście ) glowa naypꝛzednieyßa Rungow / imieniem Rono⸗ 
yendono / iako iego bꝛac ia byli pogubieni / aby ich familia nie 
tracild zwierzehnobci tak możnego Kroleſtwaͤ / vpꝛosil v Dai⸗ 
gó / aby intrate kobcielna krora trzymal w onym Rroleſtwie / y 
poddanych ktorym roſkazowal / darc wal bꝛatu iego wtoremu / 
idto 3 teyże fánnliey ſwoiey y temuż ſwoiemu domowi, ktorego 
zwano lamacangue Ciuſcio. Ten zarazem odidchal do pꝛzerze⸗ 
czonego Rroleſtwa Woxeniſkiego. A wziawßy poſſeſdyg onych 
poddaͤnych / ziemic / y dochodow : zaraz vczynil fobie chetnych 
wiele Gubernatorow y Kapitanow / ltoꝛym tego Striy Finde⸗ 
fira vczynil był wielkie dobrodzieyſtwa / y poſadzil na doſtoien⸗ 
ſtwach / od ktorych widząc fie być wdziecznie pꝛzyiet ym / yz 
wielty ich woßytkich miłościa pꝛzyciggnal 3 woyſkiem / y tat 
powoley odebral wietßa cześć Rroleſtwa. Po śmierci zas tego 
ſyn iego ſkonczyl y pobiadt cale kroleſtwo / y trzymał ſpokoyn ie: 
y 00 tego czaſu as do teraʒznieyßych dni / trzymali to Rꝛoleſt wo 
ćiż Pano wie 3 teyze familiey. ta iednak roznobcia / 13 tera 
ſkoncza fie trayſta lat / ido był ieden 3 nich roz03ielil to Pan- 
ſiwo / y vt acit zatym cześć iego nie mals, Czym zdgnienr ay 

ſyn iego / a nikezemnobcig obidżony oyca ſwego / dobi “py fi ie 

| roles 


Rozdsial Trzeci. * 
kroleſtwa / wſiydzil fie być oyca takiego ſynem. Przeto odmie⸗ 
nil nazwiſko domu ſwego / y herb darony przodkow ſwoich. A 
wziawßy nowe nazwiſko od meznych y wielmożnych ſpꝛaw 
ſwoich / przezwal fie tym imieniem Idate / co znaczy ßczodrobli⸗ 
wość y poteżność/ y przyczynił drugi herb nowy ſwoy włafny/ 
rozny od tamte go dawnego. Po wßytkie odmiany y woyny 
piponttics zawße zoſtawali ei Panowie z tey fainiliey przy tym 
Rroleſtwie / iz mubi no zawße na nich reſſ ekte wat / y nie lada⸗ 
jako ogladac : nie tylko dla fidrodawney zacnobet⸗ ale tes iż 342 
wfie były oſoby (ine przez fie waleczne / y barzo poteżne. A le⸗ 
dwieby mogł przez te wßytkie czaſy iednego ndleść 3 nich / o kto⸗ 
rymby nie miały piſac Siſtorye / wſpominaigc wielmozne ſpra⸗ 
wy ich / y godnie aby fie tu wnioſty. Ale niechcac odſtaß ic od 
Solendfiky krotkobci moicy/ przyſtopie do Krola ktory 0315 PA 

uie. 
O dʒielnosci y zacnosci / y moznosci Idaͤte 
Maͤʒaͤmune Krola Woxenſkiego. 
R OZ DZ IH A EIA. 


Rol Idate Mazamune / ieſt wezterdzieſſym ofinym 

© dbo Sziewiątym roku / ieden 3 przednich Rrolow / 

ktorzy ze krwi lego byli w kroleſtwie Moxenſkim: 

abo lepiey ießcze rzekßy / ze wßytkich Monarchow 

oe we wßyckim Japonie naprzednieyßy / tak w dows 
Chie y rzeczach woiennych / w cnoćie/ w naukach / ſekt ach kto⸗ 
tych fie vcza / y kroremi zyiz w Japonie: iaͤko y w sile przyroż 
zoney y poteznobei. Na woynach Erore miensal y miewa / 
nigdy niezwyciezony / ani poimany: ale zdwofie zwycie dai cy. 
- Beuemach y vtarczkach zawße fam napierwßy : pary prze⸗ 
mien ici ʒc/ y boiniac nteindgey ie ꝛ0 iako poiedynkowy zol ierz. 
Na harcach / przednim harcownikom głowy zdeymi i c/rozda⸗ 
2 wa sites 


18 Ksiegi pierwßey / 

wa niektorym ſwym zolnierzom / aby ie za vpominki mieli / y 
przez nie v Rrola co żywnie cheieli vpꝛobili. Co ſpꝛawuie wiel 
ta milość y ſerce wielkie w żołnierzach / a gdy fie naydzie w Ja⸗ 
ponie ßerokim naprzednieyßy nd woynie / y dzielnieyßy w ſpꝛa⸗ 
wie / máig go za naprzednieyßego boiownika. Do tego ßczo⸗ 
drobliwośći ieſt wielkiey. Buduie palace wfpóniale / krolew⸗ 
ſkie / zachowuiac pompe y maieſtat krolewſti. Chowa wietßa 
czeladz y dwor / niżeli dwor Cefarfki / ſpenduiac wiecey niz mdz 
ieſtat Ceſarza Japonſkiego ſpenduie. Goy do Men ku prʒzyie⸗ 
die / maiz wietfie weſele y radobc / niz gdyby tim wlaſuy Ceſarz 
przyiachal. Wpßyſcy kupcy y officvalile tddnią fie. Albowiem 
we dwu dbo we czterech Miebiacach / gdy Arol Woxenſki za⸗ 
trzyma ſie na dworze Ceſarſkim / maia wietßy zyſk przez ten czas 
niz przej wßytek rok / ktory zoſtaie: tak wzgledem ludzi groma⸗ 
dy wielkiey / ktora 3 nim przyiezdza / iako y dla Senatorow wiel⸗ 
tichy Rrolow/ktorzy przyie zdjaia nawiedzac/ y vcießyẽ fie 3 ie⸗ 
o obecnobci: nie mniey dla wielkich wydatkow / y nad zwy? 
Gay ſpezy na ich bankietowanie y vßaͤnowanie. Na osm 
dsiesiat tybiecy ludzi do boiu vſtawicznie pienieżnych/ wyśmież 
nitych / y inße ludzie pobilkowne / ktorzy zawße ſa gotowi ná 
rozmaite przypadki. A oprocz tych / może w pole wywieść dru⸗ 
ie fto tysiecy ná wietßa potrzebe, Abowiem w tamtym kro⸗ 
5 poczawßy od przednich dż do fimego chlopſtwa /⸗ wßy⸗ 
cy vzywalz broni / koni/ maiąc to wßytko pogotowiu nã ro⸗ 
zmaite przypadki w wielkim ochedoſtwie. Oprocz tego Aroz 
leſtwa Ecore ma / Ceſarze Japonſcy / vkazuigc cheć y wdziecznoſẽ 
zdawna ku tym Rrolom Woxenſkim / z tafti ſwey / odiawßy ſo⸗ 
bie / nadali im Ziemice / Intraty / y Szlaͤchte w inßych krole⸗ 
ſtwach Japonſtich: idtoż iuż zdarona trzymaig to ci / krorzy 
przychodza 3 kroleſtwwa Woxeuſkiego / ktore ieſt nadalße od Ja⸗ 
ponu ds do Meaku / gole ieſt ſtolica Dairowa. A to dla tego ⸗ 
aby Rrol MWoxenſki / maiąc vſtawicznie okolo ſiebie kupe pk. 
tora 


Rosdsiat Trzeci. 19 
ktora mu aſſyſtencya czyni / mogl wßytek doſtatek miec / intra 
nie geldige 3 ſwego Rroleſtwa. 

Ten Imperator dbo Ceſarʒ / co teraz panuie / nie wßedlby byl 
na panſtwo / gdyby ten Rrol Idate Mazamune n ie ratowal go / 
y nie obꝛonil z tylu / ſtawiwßy fie 3 woyſkiem ſwym pꝛzeciwko 
dwiema Rrolom barzo poteznym Canguacatzu rola di Zinano, y 
Catzu Vaſataquendono krold di Sataque, y pꝛzeciwłko inßym Kisser 
tom Confederowanym z temi krolami: ktorych wßytkich pora⸗ 
dil / pogromil / y rozſypal pꝛzerzeczony Rrol we trzech potyczkach 
ktore 3 nimi wielkie miał, ktorym pobꝛal miaſta / zamki / For⸗ 
tece / zciſnawßy ich tak iz nie mogli pzzyść ná pobilek inßym nież 
pꝛzyiaciolom Imperatorowym / w tył woyſkom Cefarfkim / 
dy fie puścił na pogromienie / malo nie wßytkich Rrolow za⸗ 
chodnich / ktorzy ciggneli z woyſki pꝛzeciwko niemu. Za ktory 
fawor y laſbe zoſteigc wielce powinien Imperaror temu Rrolo⸗ 
wi / nie tylko reſpekt wietßy / y vßfanowanie mu wyrzadza cel⸗ 
nieyße niż dꝛugim: ale tez y ofobliwą miłość y pꝛzyiazn zawaͤr⸗ 
ta z nim wiedzie / naradzaiac fie z nim o rzeczach ſwych / zo⸗ 
ſtawuiac mu w gwardiey kroleſtwa y póńfiwa ſwoie / idto y 
ſwych ſynow kiedy odie zdza 3 Dworem z Meaku do Zorungi. 
Wisto roſtropny Ceſarz / vpatruiac iz po tego smierci ten Krol 
ktory ma witha poteżność y woyſka / moze zamyblac y zamyśla 
wniść na panſtwo Japonſkie: przerzeczony też Idate Maza⸗ 
nume Krol Woxenſki / vczynil to 3 nim / co przeßly Imperator 
Taikoſama vczynilz tym / iż go vczynil za żywota zicciem fyna 
wego / aby iego dom y familia byli przy paͤnſiwie zachowana / 
y zawße kwitnela: tak iz ten teraznieyßy Imperator / nazwany 
imieniem Minamotono Ikas / ożenił fyna ſwego y corte 3 ſy⸗ 
nem y corka Rrold Woxenſkiego: gruntuiac tym mal zenſtwem 
fwoie rzeczy / a pogladaiac na one ktore moga przypabc po ſwey 
s mierci. 

Jako Ociec Luigi Sotelo poſſyßal te grandece o tym wiel 
ij kim y 
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kim y poteżnym Krolu / y niektore fam obaczyl oczyma fivemt/ 
one iego palace ktore [> wſpanialße y bogatße nad infie wßyt⸗ 
tie w Meaku / y w Fuxinie: pragnal wielce dofldc znaͤiomobci 
y rozmowy 3 tym przemoznym Krolem. A chociaż miał ius 

rʒyiazn z Imperatorem yz inßemi Rrolmi y Genatorami/pod 

tolych ſkezydlem zbudował byt kilka klaßtorow y Nobciolow: 
zdalo mu fie iednak / iż pokiby nie wzial znaiomobci y przyiazni 
3 tym Ast zeciem wielkim / nie pusciloby fie tak buyno Chrze⸗ 
vctanſ wo / o ktorego rozmnozen iu rſtawieznie myst. A cho⸗ 
ciaʒ fie o te zuaiomobc fiaval przez cale biedm lat / iednak te 
dwole extrem / Wielmoznobc y Bogactwa tego Krola / podz 
lobe y r boſawo tego Oyca były tak roine y dalekie od ſiebie / ze 
nie mogl do tego przyść żadną miar a. Przeto zdwfie go odda⸗ 
wal / y vſtawiczn ie zan prosit Panda Boga: di naloniec vpodo⸗ 
bálo fie milobierdziu Boſl iemu / xlatxw i. te przyia zn tym vrzod⸗ 
kiem/y tym ktorym powiem ſpoſobem. 


Jako Ociec Luigi Sotelo de ſtal przyiazni y róże 
mowy 3 Krolem Woxrenſkim na Dworze w 
Jendo v ſyna Ceſaͤrſkiego. 


R 


Edac Idate Mazamune Krol Woxenſki na dwo⸗ 
rye Rig zecym ſyna Imperatorowego Brata ziccia 
ſwego / przeieżdźdłąc fie y vcieche fobie czynige po 
mieście rzeczonym Jendo/barzo ludnym y ślicznym/ 
ktore głowa ieſt ośmi Rroleſtw / ktore zowa Guan⸗ 
to / do ktorego nigdy nie weß li zadni inßy Katholiccy kaplani / 
oprocz Braciey świetego Francißka Bernardynow Zatonu: 
gz ie mieli naprzednieyßy ſwoy Aosciol y Klaßtor / y gdzie 

mießkali 


G 
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mießkali 3 pozwoleniem iawnym Imperatorowym y Rölgze⸗ 
cia ſyna iego / y ná ktorym mieyfcu iuż byla wieltość Chrzebei⸗ 
anſtwa. MW tym czabie wpadla w cieka chorobe iedna Ronz 
kubina przerzeczonego Krola / w ktorey dziwnie barzo fie ko⸗ 
chat / i byla z obcego narodu. A vſlyßawßy Krol Mazamune 
ratuiac iey przedtym lekarſtwy zdrowie od Medykow / na 

worze przednieyßych / ktore iey nic a nic nie pomagały ) i3 Oyz 
Cowie 5. Francißka / mieli przy iednym Kościele ſwym nietaki 
ßpital / y w nim iednego Zakonnika Laika / ktoty leczył wßytkis 
todzdie chorob / y wßytkie vzdrawial chore / ktorzy ieno do niez 
go chodzili: a oſobliw ie ij zona ſtarßßego Podſkarbiego tego od 
niego byla vzdrowionã / ktorego zwano Bratem Piotrem 3 
Burguillu / Sakonnik barzo przykladny y wielki ſtuga Boży, 
Poſtat zarazem po Oyca Sotela / aby iako Starßy y Commie 
ſarz ſwego Zatonu/ roſkazal temu Bratu L ditowi / żeby ßedl y 
3leczył one chorą bia laglowe. Szedl przerzeczony Fakonnik / a 
vzdrawigiac one chora / przybył Zbawiciel naß zarazem / ktory 
ia vleczyl. z czego vweſelony Krol barzo / sfldwil fie niewy⸗ 
mownie chetnymz tego Oycu Sotelowi / ktoremu zaraz poſtal 
wiele feul zlota y svebra/ ktore rozgami złotymi zowa / ſukna y 
tut iedwabin. Leg Ociec niechcac onych daͤrow / powie⸗ 
Oial iż ludzie Zakonni nie ßukaia nic fivego/ iedno miłośći Boz 
ga miłego : a i niedopußcza tego Zaton y religia / aby fie brac 
mialo złoto abo rebro / abo tzecz iaka zwiatowa / nie malgc 
przedſiew z iecia inßego / iedno nauke drogi nieomylney do zba⸗ 
wienia wiecznego tych ktorzy tey niewiedzą. Na ktora odpo⸗ 
wied zdzir iroßy fie barzo Krol / rzebl: i chciał widziec Oyca 
Sotela / y tego Fakonnika lekarza. Rtorzy na roſkazanie iego 
przyßli / nioſac zſobq wedle zwyczain / podaͤrek / na znał: vczei⸗ 
wości y powazenia oſoby Aroleroflicy / piećoźiesiąt chleba / 

trzyſta zwieczek 3 woſku iarzecego / trzy finty gwozdzikow/y 
drugie tray pieprzu. rol przyial on podarek na fali Rrole⸗ 
E ij wſliey 
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roſkiey 3 wieltim maieſtatem y aſſyſtencya. A rad temu bedac / 
ij Ociec Sotelo vmial iezyk Japonſki / pytał go o rozmaite rze⸗ 
czy / tak o naßey krainie / iako y o naßym Zakonie / y o religiey. 
A dʒiwuiac fie nad midre onym odpowiedziom ktore Gynil Oz 
ciec / kazal dac na Rot Rollacyq: y fam Krol ſwym Krolewſkim 
zwyczdiem pil do niego, Co ieſt znakiem wielkiey przyiazni: a 
ſnadz taka rzecz / iako naywietßa może być : ktorey oſobliwie 
Krolowie y Rbᷣig zeta zwykli miedzy fobs 3 rownymi fobie 342 
żywdć. Juz Krol byl na famym wyiezdzie do Kroleſtwa fives 
go / kiedy go Ociec prob il o licencya / aby mogl do tego Krole⸗ 
fiwa wniśc/y nawiedzic oſobe Krolewoſka iego. Tą chec ia iez 
go vweſelony Krol / rzekl: iz moze beſpiecznie pꝛzyiachac / y ze 
go tam bedzie rad wiożlał : a na rozſlaniu roſkazal Krol iedne⸗ 
mu 3 ſwoich wielkich Panow / aby go prowadził wychodzace⸗ 
go 3 palacu 3 wielka kupa Dworzan y ßlachty Dworu ſwego. 


Jako Ociec Sotelo był przyiety w Aroleftwie 
Woxenſtim od Krolaͤ / y zaͤpꝛoßony do paz 
lacu na Obiad. | 


R. OT DTA. 
\ 


Dy iuz wyidchal Krol Idate Mazamune do Bros 
leſtwa MWoxenſkiego GOciec Sotelo roʒrzadziwßy 
rzeczy onego Chrzebcianſiwa / iako naylepiey rozu⸗ 
mial / y zoſtawiwßy tam owu kaplanow w klaßto⸗ 
rze / wdał fie w dꝛoge za Krolem / aby go nawiedził. 
Lecz pierwey idąc chrzeil po rozmaitych Kroleſiwach y ſtro⸗ 
nach / gdzie ſie naydowali iuz Chrzebcianie / dla ſpowiedzi y náz 
uli ich w wierze świetey / y chrzezac dꝛugich 3 zonami / z dziec⸗ 
mi / y wielu inBych pꝛzywodzac do poznania rametinde de oe 
| ga / n 
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ga / nikogo niechcąc opuścić zbawiennym ratunkiem. Pꝛzy⸗ 
ßedßy Ociec Sotelo do pꝛzerzeczonego Rroleſtwa / gdzie był 
pierwßym Apoſtolem / tedy nigdy nie poſtala zaniebiona E⸗ 
wangelia zwieta / az Bog 3 wielkiego milobierdzia ſwego / 
cheial tam wpꝛowadzic pꝛzerzeczonego Gyca: natychmiaſt ſko⸗ 
ro Ary fic dowiedział o pꝛzyßciu Oycowſkim / roſkazal aby byl 
vpꝛzatniony ieden Robciol Boncow / abo Raptanow balwo⸗ 
chwalſkich nd pꝛzyiec ie tego idto zakonnego / roſkazuiac nad to 
wielom dozorcom fiwym / aby ten Robciol pꝛzyozdobili / y opa⸗ 
ttzyli wßytkiemi potrzebami / y wielkim doſtat kiem. Goto⸗ 
wal fie na ten czas Krol w dꝛoge / y pꝛawie watadal na pewne 
mybliſtwo: lecz pierwey niż odiachal / roſkazal aby iego Sena⸗ 
torowie radzi mu byli / y aby go na kazdy dzien czeſtowali / iez 
den po dꝛugim / do tad azby Jego Kroleroſka Mobc wrocil 

te / iakoz to czynili z wielkim weſelem / yz niemnieyßym doſta⸗ 
tiem. Wrociwßy fie Krol 3 lowu / poſtal zaraz nawiedzaiac 
pꝛzerzeczonego Oyeg / y zapꝛaßaiac go do ſtolu ſwego. Dri gie⸗ 
go dnia pꝛzyßedl na pałac zſoba pzzyniozpy tezy ſklenice / y kilka 
leba ſmacznego. 3 czego Krol vkontentowal ſie / y vkazat fie 
yć wdziecznym ſwego nawiedzenia / y onego trudu ktory w 
dꝛodze podigle. Widzac Krol iz Ociec byt romny y oſtrozny 
w iedzeniu / iże nie iadt pꝛꝛednieyßych potraw Rrolewſkich / pꝛa⸗ 
nac wiedzieć pꝛzyczyne / rzekl do Gyca Sotela: czemu ryby 
ad / a mieſa nie tinal fie. Na co odpowiadaiac 3 wielka poko⸗ 
ta y ſkromnobcia / wzial okazya mowy o narodzeniu Ibawicie⸗ 
A naßego / y o pobcie vpꝛzedzaiacym to wielkle Chrzesc ianſkie 
Swieto piaciadʒiebiat dni / ktore zowią Adwentem zwyczay⸗ 
nym fwoiey Religiey / nd wdziecznobc y pamiatke nieſkonczo⸗ 
nego milosierdsia y ßezodrobliwobci Bozey / ttora Bog vczy⸗ 
nU potomſtwu Gyci Adama / weieliroßy ſyna ſwego wia ſne⸗ 
go dla naßego odkupienia: a że Sabon swietego Franc ißka / w 
ben czas nie tylko pośći y wſtrzymawa fie od mich y mlecmych 
potraw: 
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potraw: ale ze ießcze też pꝛzytym vmartwia ćidło ſwoie 3 fa 
mi pokutnemi ſpꝛawami. Natychmiaſt iako Brol vſtyßal te 
nauke tak gleboka / vroſtã w nim cheć wiedziec iako / y kiedy 
oſtal ſie tal dziwny poſtepek przyße ia Chryſtuſowego na srotat. 
A odpowiadaiac Ociec ij ta niewypowiedziana taiemnica / y 
ſekret niewyczerpniony niebieſki / nie mogl fie obiawic / bez póź 
rzadku nauli y bez vpꝛzedzaiacych wielu kazan / ktore orzodka⸗ 
mi fa potrzebnemi na obidśnienie rozumu / aby mogł poiac 3 
małym ůwiat lem fiwym ſkutki y dziela dziwne wßechmocnobci 
miłego Boga. Odpowiedsial Krol / i mial wiadomość nieiaka 
kilka lat pꝛʒedtym / iz w Europie oſobliwie miał być zaken tes 
dnego Boga / we wßytkimz rozumiem fie zgadzaͤiacy: a nie mo⸗ 
gac miec brzodku żadnego / aby o nim ſtyßal / miloby mu to by⸗ 
ło naoſtatek / aby mu Gciec chciał dzielić swidtłości tego Aż 
konu y ſporzadzic ſpoſob / iakoby mu (te podobat na obiaſhienie 
rozumu / 9 rozmnozenie ſmaku duchownego / krory zdawna 
mial do rey tak barzo pojaddłącey, Skonczyrwoßy obiad 3 
tym pꝛzedblewzieciem öwietym / Ociec polecał maieſtatowi 
Boſkiemu fialość Krolewſkq / y ſwoie wlaſna niewdolność / 
aby vdzielil ducha y śiły / nd obudzenie Rrolá 3 tak twardego 
fiu ślepoty / w ktorym fie mało zuć mogły obwiecic go widz 
tloscig wiary wßytkich tdiemnic Rosciold Bożego. Krol 
tedy poſtanowil dzien / w Etory vpodobato fie ſtuchac nauki 
Chrzesciarifkiey/ ktory był ofinnafiego Nouembta / dzien wiele 
ka taiemnice zſoba nioſacy. Abowiem w ten dzien Robciol Boz 
ży obchodzi poświecenie Robeiola bb. Piotra y Parola: chciał 
Pan Bog / aby w ten dz ien zaczynalo fie rozmnozenie y 
ßczepienie Robciola Chryſtuſowego w Japonie / w 
ktory dzien zaczeło fie też było przedtym w 
ſtawnym Rzymie, 


4 
Kai Jako 


Rosdsiak Sʒoſty. 25 
Jako Ociec Sotelo vesynit wiele Kazań przed 
Krolem na Kaͤthechiſin. 


ROZ. BZT A L VI. 


Asnaczoney godziny audiencya maiac gotowy 
EKrolewſka / przyßedl Ociec przed obecność máz 
ieſtatu Rrolewſkiego. A w imie ſiworzyciela nie⸗ 
|) ba y ziemie zaczal deklaracya Nat hechiſmu (abo 
nauki wiary b wietey Chrzebcianſkiey)wkazuiac ia⸗ 
ſuemi wywodami / y niepꝛzelomionemi racyami / iz ten świót 
nie byl wieczny / ale ſtworzony: y ze iego poczatkiem byl Bog 
pꝛawdziwy / ſtworzyciel wßytkich rzeczy / y Geiec wieczny tego 
wßytkiego co fie rodzi. A iz bladza nie pomalu Boncowie / to 
teft kaplani Japonſcy / ktorzy przy opatrznosci Bozey / y nież 
smie:telnośći dupe ludzkiey / y vöilnie nauczaig bledow w 
ßkolach ſwoich: iz Amida / Jaka / Ramis / y Fotoques / kto⸗ 
SY vmarli iako y dꝛudzy / potepieni do piekla isto czlonkowie 
abelſcy / mieliby rzadzie tym ůwiatem / y Pany zoſtac dꝛu⸗ 
tego zywota. Na co Krol zadaiac niektore Queſiye y trudno⸗ 
dei Oyen Sotelowi / Ociec też odpowidddigc z wielty ſkro⸗ 
noscia / nauki y przyklady rzecz wywodzac pꝛzyrodzonemi / 
Pezywiodl do poznania rozum Rrolewſki / o nieſkonczoney 
mocy Bozey / y wiecznośći Maieſtatu iego: á iz ieſt felßy⸗ 
Wa y pozna naula / ktora to pꝛzypiſie Bonom Japonſkim. 
tab poſtepuiac do dꝛugiego y trzeciego aͤrtykiu / dowo⸗ 
SE nieśmiertelności dußney / ſtworzenia Anyolow / rpad 
Lucyferowego / pꝛzelomil rozſodek Krolewſki / ypizywiodl 
na wiare y wyznanie tego wßyt kiego / po wielkich wywodach / 
y Matplimosciddy zadawanych od Krolã / y rozſypanych od 
Dych. y tak pꝛzyznal iz ieſt dugi żywot wieczny / i 
| ße tye 
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e tych ktorzy wierzyli w tym zywocie w Bogi pꝛawdziwego / 
zachowali Zaton swiety oa Vida po śmietći na weſele wież 
czne do chwaly niebieſkiey. A tych zafie duße / ktorzy nie nabla⸗ 
dowali tey drogi zbawienney / y nie trzymali fie tey bcießki zy⸗ 
wotá wiecznego / były potepione do piekla. We czwart ym ar⸗ 
tytule wywodzil ſtworzenie złowiebi/ y grzech iego przeßly do 
potomkow. Ronkludowal / iz dyabel che iwy chwały ludzkiey 
ná ʒiemi / tak iako Bog ieſt chwalony w niebie; pocot nama⸗ 
wide ludz i zablepionych grzechem / y nieznaiacych ſwoiego do⸗ 
brego / aby go chwalili / y iemu ſtuzyli w ſtupach / balwanach / y 
obrazach ludzkich / zwlaßcza tych ludzi, krorzy taka dzielnobc ia 
byli wſtawieni v swidtasiato byliw Japonie⸗ Ramis / Foto⸗ 
ques / Jaka / y Amida :w Grecyey Jowiß y Bacchus: w ziemi 
WhofFiey Saturnus y Janus: daiac bledni ludzie kazdemu ty⸗ 
tut Boſki / wedle ſwego mnie mania obledliwego / dbo dobro⸗ 
dzieyſtwa opinią ſwa od niego wyietego. A to wßytko w luz 
dz iach ſpꝛawowala chytrobc⸗ y złośliwość iadowita dyabelſka. 
ktory zawße ſtaͤral ſie zacmic rozumienie ludzkie / aby nie po⸗ 
znawal ſwego ſtworzyciela / y nie chwalil go idto ſwego poczat⸗ 
ku / yſwego oſtatniego konca. A iz cześć ktora ſie wyrzadza 
Stoncu / Noie zycowi / Gwiazdom / prawdziwie teft obluda dyaz 
belſka. Abowiem idto rzeczy ducha niemaiace / mieć nie moge 
zadney mocy nad dufa rozumng / y wolną wolą ludzka / ani o⸗ 
bracac ßczebciem abo nießczebc iem żywotć ludzkiego⸗ gdys nie 
máig wlaſney inßey ożielności / iedno ze fie po niebie obracaia / 
á ziemie ob wiecaiac/ rozmnaza ia: y to te moc nie od ſiebie / ale 
od Boga ſamego mái. 
i Aiz też wpyttie rodzaie grzechu / ktoremi ludzie Pana Sos 
ga obrazata / ſa wynalazki dyabelſtie / rory pſtawicznie wiedzie 
3 Bogiem woyne / wśiewdiąc vſtawicznie kakol / idto w iaka 
rola no nature ludzka: ktora zepſowana y w zlobci zakamiala / y 
owßem zawße ſklonna bedac do grzechu / ſrogim była zalana 
| potopem. 


Rozdział Sʒoſty. | 27 
potopem. Zoſtawuiac fobie tylko Pan Bog Noego gtowicks 
vwietego / y ſtuge fobie wiernego / 3 domem iego⸗ dla zachowaͤ⸗ 
ma y rozmnoženia lepßego narodu. Lecz znowu podraſtaiac 
narod ludzki / pubcila fis też znowuzlobẽ y grzech poſpolu: prze⸗ 
to obral Pan Bog glowe ludu ſwego / ktoryby go chwalil imie⸗ 
Mens Abꝛahama Bar ona doſkonalego / 3 ktorym przyiqznia fie 
zwigzal / y przez ktorego ſpoſob poſtanowil pewney znaiomobci 
y chwały fobie powinney / pꝛzez obrzezowaͤnie / y infe oflary. 

emu Pan Bog pod rozmaitemi taiemnicami y figurami obie⸗ 
cał wcielenie wieczney Madꝛobci ſyna ſwego / Chryſtuſa Pana 
naßego. Abowiem nieſkonczona obꝛaza / ktora czlowiek obꝛazil 
Pana Boga / nie mogła fie Bogu nagrodzie / iedno nieſkonczo⸗ 
na powaga wyſtug Chryſtuſowych / iabo iedynego fobie rowne⸗ 
go wiecznego fyna ſwego: nie mogąc temu dofyć pczynic zadna 
natura ſiworzona / zaſtugi móiąc w fobie kazda / ſkonczone. A 
ogu nieſkonczonemu / wiecznemu / ktory nie ma poczatku / y 
koncg nigdy mieć nie bedzie / nieſkonczoney bylo nagrody po⸗ 
trzeba. Przyſtepuiac do N punttu Razdnia / z vciecha 
y vkontentowaniem wielkim ſerca wolewfPiegio / y 3 ſwym 
niewymownym weſelem Oc iec przerzeczony / iz ius znacznie poz 
Gul fie być ratowany pobilkiem n iebieſkim / iat zagrzewac / y 
tuż idkoby zwigzany rogum Krolewſki / wyrozumieniem tiez 
mnic Boſkich / zdpałóć ku dalßemu rzeczy niebieſkich poymo⸗ 
waniu: opowiadalac goracym iezykiem / ze iuż ſkonczyly fie te 
gury / y proroctwa / yobietnice / ktore czynil Pan Bog pꝛzez 
Proroki swiete/ opowidddiac przyßeie Meſſyaßowe / że tuż w 
nature ludzka wcielił wlaſnego Bynd ſwego / aby ſpelnil nigdy 
niezawiedzione Bofkie lowe ſwoie / ktore byt zdawna dal Pas 
tryarße świetemu/y wielom inßym Prorokom: ná odkupienie 
narodu ludzkiego / y podniesienie natury iego do wiecznego po⸗ 
Eoin chwały niebieſkiey. Nie pufezdiąc bez przypominania 
potroße / czyfłośći nabwietßey sh Maryey Matki 5 
ü iako 
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idto poczeki czyfłośćia Synd Bożego w żywocie ſwoim / moch 
Ducha swietego,  Tatże też zywota świetego / cudow / y Fas 
zaniu Chryfiula Jezufa Pana y Boga naßego. W ßoſtym Eaz 
zan iu przyßedl do vkazowania konca y przyczyny neswierfiey 
meti õmierei Gynd Bożego / do tdiemnice Krzyza Swietego / 
do zburzenia grzechowego / do ſwobody natury ludzk ey / y do 
wiezienia ßatanowego / poſtepuiac picknym porzadkiem do 
Zmartwychwfłdnia Paͤnſkiego / do Wniebowſtapienia / do Ze⸗ 
ſtania Ducha zwietego / y inßych taiemnic należących do tego 
Artykuln. W̃biodmym traktuiac o zaſtugach y przeſtugach 
ſpraw naßych / o nagrodzie y karaniu na drugim zy woc ie zgo⸗ 
towanym ztym y dobrym. Gdkryl z wielkim przeſtrach em (40 
Boy powßechny / y koniec świata / y powſtanie vmarlych / y 
chwale świeta niebieſka / y piekielne wieczne karanie. Na oz 
Ratnim traktowal o kazaniu Apoſtolſkim / o nauce / powadze / 
y mocy duchowney Boſkiey Roscioia Swietego Ratholickie⸗ 
go Rzymfkiego/ y o tego glowie powßechney / y Pietrze zwie⸗ 
tym / yo tegoz namieſtniku. Zamknal naoſtatek oſtatnie to 
Razónie/ zachowaniem dziebiec iorga przykazania Bożego / na 
dobra y zyſtowna flużbe milego Boga, i 


Jako Krol Woxenſki wyznał / iż zakon Boży ieſt 
| świety y dobry, RE: 


KOZT Z AS ye 


YJ Rosumiawfhy Krol Hiflorya y nauke Chrsescidiw 
ſka roznemi gafy / a bedac vkontentowaͤny y przeć 

możony wielkimi racyami y odpowiedziami madres 
mi / Etore Ociec dawal nd wiele watpliwośći poz 
danych od Krola gwoli Boncom y ſektom Japon⸗ 
) ſtun / 
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Pim 7 tEntony wfercu od ognia Bofliego / y oświecony od 
a wigtla ſkutecznego / Etote Pan Bog rozdawa nd ten czas / gy: 
Widzi wkim materya fpofobna: vczynit dzieki maieſtatowt 
oſkiemu naprzod / a przytym y Oycu / ze go przywiodł wia ⸗ 
en wiaͤry öwietey / do poznania tak fprofiiego błedu / ktorym 
go byt drań wlafine omamil / oświadczdiac prawdziwym y. 
Kwnym wyznaniem ze wnetrzna boleści przeßlego żywota 
wego ; iz kto nie rozumie zacnośći tey przedziwney nauki / tak 
ie zgadzdiącey 3 wiatlem przyrodzonym / a przećiwidiącey 
marnym zabobonom Japonſkim: nie może być ſtußnie zwany 
woꝛgeniem rozumnym / obdarzonym włafhiośćidmi duße ro⸗ 
zumney/poniewaz nie zna fiweqo pocʒatku / orzodku ſwego wla⸗ 
lego y konca. A idto Ron widzac ſtonce / miesiąc / ygwia⸗ 
zdy niebieſkie / vweſela ſie / nie wiedzac kto ſtworzyl takg toe 
znosẽ pieknego ſtworzenia / y dla ktorego tonca fate ſiworzone 
Besy na świecie; tat wlaſnie y Krol Wopesifkt / y inßy wßy⸗ 
cy Japoncʒzycy byli podebni onen kontowi ktory patrʒac y 
Manise fobie; podsiwieniem pieknobẽ niebieſka / y te druga 
ZtemjEy nie mybli nic on ieſkonczoney mocy ſtworzyc ie lowey / 
nie przenika taiemmic onych ktore fie w nich zaͤmykag. A ieſliʒ 
teft potrzeba / aby czlowiek był oddzielony od Zwierząt przez ros 
zum przyrodzony / ktory ma w ſobie: daleko wiecey mu potrze⸗ 
pa aby poznał ieden wßytkich rzeczy pogatel wieczny / ktory 
teft brawdziwy Bog ChrsescianfFs: a iż przez ten Srz0dek chwa 
YY ſtuzby iego / z pomocą y laſka lego dufid nieśmiertelna ſtwo 
rzona do niebã dzieli fie od tych / ktore nie sndig Boga / y nie 
weſela fie 3 zaſtugi Zee Chryſtuſa/ fa potepione do piekla. 
ð tego porownan ia / mowil Krol / dzis ia dopiero poczalem być 
lowiek iem / y poznawac Qoodnose y zacnobẽ natury moiey / y 
Atazen brzydze ſie / y ſpꝛawiedliwym gniewem zapalam fie 
pPrzeciwło Jace / Amidz ie / Robadagin / Itangiadaſin / Dare 
mie / y inßym miſtrzom Hamſtwa/ ktorzy 3 tatim oßukaniem / 
: F iy Yrozue 
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y rozumu eiemnobc iq / chcieli townóć Glowiekd 3 beſtyami / y 
zoſtawic go bez blogoſtawienſtwa y odpoczynienia / y czaſem 
mizernieyßego nad beſtye dzikie, Bo widy Zwierzeta za yiq 
tego żywota / a ludzie ani tego / ani tam tego. N dla tego dz ib 
zdraz reſolwuie fie zeniśćić krzywdy moiey na nich: y pokazac 
to rzeczą fama / aby wß yſcy poznali te pꝛawde / ktora ia wy⸗ 
znawam. DE 


Jako Krol wydał edykt / aby był pꝛʒepowiaͤdany 
Baton Bosy / Ażeby wßytko Kroleſtwo chrzeſt 
swiety pꝛziymowaͤlo. 


OZD ZTA dog Wa 


CS Dala fie rzecz nieprsyftoyna Brolowi / ktory pozna⸗ 
why iuz 3 oſobliwego pꝛzywilein Bozego / nieſkon⸗ 
Gong moc wiecznego Boga / tao authora y ſtiworzy⸗ 

(O cield pßyt kiego wiata / rządzącego y ſprawuigcego 
rxrzeczy wßytkie widome y niewidome / y maigc ius ob⸗ 
tawione y poiete taiemnice y ſkrytobci tego wßytkiego / co za 
tym zbawiennego idzie: zdala fie mowie rzecz niegodna Kroloz 
wi / aby tychże taiemnic Boſkich nie mialy poznać ſtany w Aros 
leſtwie tego / bedąc zwlaßcza obowiazani powinnością pꝛawa / 
być teyże ſekty ludzmi / ktorey y Krol bedzie / y konformowac fie 
ſwoia zwierzchna glowa / inßym dobrym czlonkom roſkazuigcg. 
Przeto pważywpy to v biebie dobꝛze / vmyölil / y ſtatecznie pofid 
nowil na vmyble ſwoym / 3 tata nawietßa być może pofpolity 
vchwala nad ordynariyng / aby wßytka iego ßlachta ialiegoz⸗ 
kolwiek ſtanu / wieku / y kondycyey / bedli nd fie piątno Chrze⸗ 
bᷣciqnſkie pꝛzez Sakrament chrztu swietego: d zeby ct ktorzyby 
hiecheieli / gwałtem pꝛzymußani byli do pꝛzyiecia Phe Ze 
: | go Sde 
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go Sakramentu / idto klucza zbawiennego / ktory niebo otwiera 
Yodkrywa ſkarb Robciola Bozego / porzucqiac we wßyt kim 

wale zabobonow balwauſrich / y falßywa nóute Boncow 3 
Dyablem konfederowanych. Malac to iuż pꝛzedbiewziecie 
swiete / poſtal po Oycá Sotelá / y rzecze mu: wielka melanko⸗ 

ia vrodzily mi w glowie te rzeczy / ktorebc ie mi powiedzieli: dz 
wiem widze fie być z poyśczodłu wiatlobci / nie mogge iey 
zazywac / a bez wątpienia bylbym zaraz Chrzebc ianinem bym 
obꝛʒe niewiedzial tym ſamym doſtac mi niepꝛzyiazm krewnych 
dobꝛych pꝛzyiaciol moich / gezkolwiek y mnie pꝛzeßkode tym 
ſobie okrutna ſpꝛawie do wſtapienia na Ceſarſtwo. To co ia 
Gynić chee niz Paͤnſtwo obiede: bedzie / ij od Ośisieyfieggo dnia y 
Potym chwalić beda Pana Boga / y ſtaꝛac fie o to bede / aby zoſta⸗ 
Chrzebcianami za mnie wßyt kie fany Kroleſtwa mego / aby 
an Bog nie zgniewał fiend mie niz bede ochrzczony. A wiz 
zac Ociec i; chcial puymufide edyktem poſpolitym / napꝛzed⸗ 
nieyße ſtany do chrztu świetego / radzil Krolowi aby tego nie 
Jynil / powidddiąc mu / is Chrzeſt swiety ma być dobꝛowo ny / a 
wle pꝛzymußony / dla pꝛzyiecia pꝛawdziwego znaku Bozego na 
uBy / y dla uttu zbawiennego otrzymania / ktory ieſt w tym 
akramencie. Deliberowal zaraz Krol vwaznieyßym rozſa⸗ 
kiem o inßym edykcie / aby zakon Boży Ewangeliey swietey 
lpꝛzepowiadany y rozglaßany / ktory kazal pꝛzybic na bꝛamie 
stolewfFiego palacu / y wewnatrz onego palacu / na wlafitey 
fimey ſwey fali Krolewſkiey 23. Nouemb: Roku 1 611. ktory 
eye to w fobie zamykal / aby byl iawnie pꝛʒepowiadany Zaton 
ozy wiiego Kroleſiwie / á żeby byli Chrzesc iany ei⸗ ktorzyby 

Celt pꝛʒiymowac chrzeſt Chrzebcianſki. Lecz fraſobliwy 

\tol okolo tego / aby fie ßzepilo dꝛzewo rodzace owoce zywo⸗ 
ta wiecznego / y rozbiewaͤlo fie bez omießkaͤnia nabienie pꝛa⸗ 
wdy © tbe po polach YaponifFich ; d idtoby niezoſtawal 
namnieyßy eien abo slad zabobonow y feft Japonſkiego ee 
rodu / 


2 . Ksiegi Pierwßey / i 
rodu / chege do zipomnienia pzzywieść y ſekty y Bonce Japon 
ſkie. Powtorzyt znowu pytanie do Oyca 3 wielkim affektem / 
ktoregoby ſpoſobu miał zażyć / aby bez dlugiey odwloki wßyt ko 
Kroleſtwo iego mogło wyznawóć Zaton y wiare Chryſtuſowe / 
y w imie iego Cbrzcić fie wßytko / aby moglo doſtac niebmier⸗ 
telnobci inßego zywota Naco odpowiadaiac Ociec / rzekl: 
iefliby cheial doſtoienſtwy y tafta Krolewoſka vczeic tych / kto⸗ 
tzyby fie chcieli do tego idwnie vkazac / pꝛzed wßytkiemi wzgar⸗ 
de y porzucenie balwanow / Ramis y Fotoques. A zatym 
Krol kazal fie pytac pot iemnie o takich nowochrzezonych / 6 
kademu wedle tego ſtanu / vrzedy y doſtoienſtwa pꝛzednie w 
Kroleſiwie vosit, Ru temu koncowi żeby 0211039 wzbudze⸗ 
ni ta laſka y ßcʒodꝛobliwobcig Rtolewfta/ pꝛzyßli rychley do 
Robciota Bożego / y ćwiczyli fie dobꝛowolnie tych czlonkow 
nauki nale zacey do tey widry y do chwały Boffiey: R był w 

Wielka fezo tym tak goracy / iz też dowiedziaroßy ſie / że pewni mybliwey / 
| e e Erotzy opatrowali Sokoly / zoſtali Chrześćkiny / zdial 3 biebie 
Arpt o POE vbior fivoy Krolewſki / ktory ná fobie nośił / y rozdał go onym 
wym Chrze krzem ſokolnikom pꝛzed wßytkiemi dworzany ſwemi / ktorzy (ali 
śdónom. - pzzednim / tak mowiac: Reo lef? Chrzescianinem/ ma oufe 
tat piekna / iz godzien ieſt aby był vbꝛany w Gaty Rrolew flies. 
Ta ſpꝛawa rußyta tak poteżnie poſpolſiwo / iz iuż nie mogl za⸗ 
den wniść do Robciola onego / ktory byl zbudowany / tefli bar⸗ 
zo rano nie pꝛzyßedl / dbo barzo dlugo nie czekal. : 


Jato Krolroftazat / óby; gruntu wywrocono iw 
den Bosciot/ w ktorym alwany chwalono. 
ROZDZ EAT TY 
Roro iu Krol 3 vwaznym rozſadkiem wynurzyl ſwoie in⸗ 
tencya / y odkryl iarvnie ofldtnia wolą ſwoie / ktorq w fóbie 
miaſ / zeby zabon Boży tym mocniey na ſeꝛcach ludzi e 
was wego 
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fweg był wyryſowany / natchniony duchem niebieſkim ku wy⸗ 
onaniu swietego przedſiewʒiecia ſwego: iadac nd drodze do 
miaſta æandai / pietnaśćie mil od ſtolice ſwey: ktore midfio 
la wſpanialych palacow / y vcießnego barzo położenia mie y⸗ 
ſca / ieſt miedzy inßemi przedniemi miaſty Kroleſtwa tego. 
Prʒyiachawßy do iedney rzeki / w ktorey wielka moc Towi fie 
pſtragow / ( miał okazya do onego mieyſca / tedy vmyſlnie dla 
dc inte krolewſkiey pſtragi lowiono ) widzac ieden wielki Ro⸗ 
dc iol / nazwany Maitxuxima / iedenz siedmi Robciolow bale 
wochwalſkich / nayprzednieygych we wßytkim Japonie / iako 
ieſt v nas Panny Nabwietßey Robe iol nayprzednieyßy w 
onſeracie w Ratalunie / abo idto teyze Panny Nabwietßey 
ſtawny ieſt drugi w Lorecie pod Antona. Do ktorego to Roe 
dciola sere e ſchodzila fie takze nieſkonczona licze 
R pielgrzymow dla doſtapienia laſki v ee vproßenia od 
ußczenia grzechow. Robciol zaprawde barzo ßeroki / 03002 
ny / y nader bogaͤty / dlz niematey liczby Boncow / y niepo⸗ 
dobney liczby ſtupow kamiennych / z kroremi on narod Pogan⸗ 
i poꝛodzil fie w bledach / y ktore 3 rozmaitemi ceremoniami 
y roznemi ſpoſobami vſtawicznie balwochwalnie czeili. Do 
tychże to balwanow / gdyby kroryz pielgrzymow miał przyść 
lako nieobyczaynie / y nie 3 ona pokorng intencya y vczeiwo⸗ 
Sela niſkq / ku onym przeklet ym ſtupom: dopußczal Pan Bog / 
83 ono dyabelſtwo / ktore przy onych ſtupach mießkalo / möcilo 
ie tego / okrutnemi plagami y cießkim barzo karaniem nad ta⸗ 
kowymi ludzmi. Co ſamo cz ynilo tal boiazn yſtrach eat o⸗ 
rutny w pielgrzymach / iz żaden nie śmial opuśćić namniey cez 

remoniy onych, ktorych zwyczay byl tam odprawowania. 

ozgniewany Krol / iz ſtuzba krorq rozumne ſtworzenie / 
powinns oddawac Bogu ktory ie ſtworzyl / y ktory ten świit 
wßytek z nißczego zbudował : oddaie fie edna ślepym balwa⸗ 
nom / gluchym y niemym Ee" a iz dyabelſtwo 0 

„A G o 3 du 
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{53 duß calego Japonu: podniozßy glos y ſerce do niebti / wiel⸗ 
kim gloſem zawolal na Boga / aby go podpomogl na zepſo⸗ 
wanie iedney ſekty zdawna od dyabla prowadzoney / a żeby w 
tey ſprawie świetey pokazal / iz ieſt onym Bogiem Pharaon o⸗ 
wyni. N tak z onym ſercem nieuſtraßonym / zapalony qnie? 
wem zwigtobliwym / odlozywßy boiazn / y on pierwßy reſpekt 
ktory przed tym miał tu onym bogom / chwalonym przez tak 
dlugie wieki przeßle / roſkazal pod gardlem wielosct wielkiey 
oney ludzi / ktora vſtawicznie ieſt dla zdrowia y maieſtatu / y 
pꝛzypadkow rozmait ych okolo oſoby iego / aby bez rozmybla⸗ 
nia zórdzem zbóńbili on balwochwalſki kobciol / nabmiali fies 
balwan ow onych przedt ym ſtraßliwych / żeby poobalali olta⸗ 
rze / balwanom na oltarzach pofiówionym żeby poſtracali lby / 
kamienne eielſka poobalali /po Ziemi wroczyli: y dzacz Amidy / 
' Jay: nabmiewaiac fies Ramis y $otoques: woláiae ná nich 
iz iefliby teraz iako przez tak wiele lat nad Japonem mogli / aby 
fie obronili od takich deſpektow / y móéili fie tak wielkley fio 
moty zdeptania ciał ſwoich. A natychmiaſt ná ono roſkaza⸗ 
B00, batwa nie Krolewſkie / zging lreſpekt przeciwko onym osmi fet batz 
How PH wan om kamienn ym / 3 kr oꝛych niektorzy byli nieſtychaney wiel 
chwaleni. kobci / rzedem w onym kościele tolo poſtawieni / pases tysiąc 
y ośmfet lat zawße chwaleni. N tak iednych w morze poromid 
tali / drugich w zeke powrzucali / trzec ich po ziemi rozmiotali / 
krzyczac ogromnym wolaniem: Niechay żywie Bog Chrze⸗ 
śćianfbi / mocnie yßy nad wßyrkie Boat Japonſkie. Zofraiąc 
wßyſcy w nieſlychanym zadziwienin / idto one obrázy kamien⸗ 
ne / tych ktorzy przymußali nd ono ich tluczenie / y wlaſnego 
kobciola ich obalanie / tato ci bogowie rozgniewani / nie zem⸗ 
ścili fie oſtrym iakim karaniem / y plagami cießkimi nad nimi 

ſwoiey tak nieznobney krzywdy. 
Po takiey porazce dyablow Krol vweſelony y tryumphu⸗ 
iacyz targa wiary świetey/ probil Oyca Sotela aby piney 

| oſobi 
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oſobie fivey / a przypatrzył fie wielk iemu cudowi ſtwego wlas 
ſnego Bogi. N obaczyl obalenie balwanorw / zelżenie ich Ros 
ściold/ y vcieczke dyabelſtaa . Vſtuchawßy w tym Rrold náz 
last niezliczone ftuti balwanow po ziemi / y ludzi Eupe wielka / 

torzy tak wyznawali / iz byli wietßa moc Rrolewſka / nij moc 
Amidy boßka y iego kompanow: a iż Arol maiac znaiomobẽ 
prarodziwego Bond Chrzebcianſkiego / ma pan owanie w imie⸗ 
hin iego nad wßytka moca piekielna dyabelſka. 3 czego vide 
dowawfiy fie Geiec nieſtychanie / y potwierdzaigc onych [ds 
w wierze / y w zachowaniu mandatu Krolewſkiego / obiecał 
ich nduczyć wiary Chrzebeianſkiey wedle ich zadania / ktore poz 

azowali / chcąc wiedzieć droge pewna do inßego zy word. 2 
wrociwßy ſie do Rrold / 3 powieścią bdtzo wo ieczng ſpolnie 
fic weſelili 3 onego zwycieſtwa / y nieſkonczone dzieki czynili 
Boſtiemu maieſtarowi / iz raczyl poblogoſtawie włafitey ſwo⸗ 
tey ſprawie / y vgruntowac w wmyśle Rrolewſkim prawde 
wiary Chrzeöcianſkiey. 

Drugim powtore rázem w iednym ośćiele barzo ſtaw⸗ 
nym balwanſkim / roſkazal Krol Boncom / aby toż vczynili fives 
mu Robciotowi / á niechcac Reold ſluchac dla onych balwa⸗ 
now / rozgniewany Krol roſkazal / aby miaſto zapalono 3 Bons 
Cami, Exekutor tego roſkazania Rrolewſkiego / był ten tera⸗ 
nie yßy Poſel Wielmozny Pan Philip Faxekura / ktory bedac 
Rapitanem nad iedna gwardya Rrolewſka / ktorey bylo cztery 
tysiące ſtrzelcow / zdpaliwfy ogniem ono ich mießkanie / maige 
nieiakie pozalowanie nad Boncami / kazal ich pobeinac / aby zy⸗ 
wi nie gorzeli w ogniu. Jeden Boniec przedni roli potka⸗ 
wßy z iednym obtazem odpuſtnym / aby byt Krol odpuſt od 
niego prziymował 3 zwykla vczeiwoßcia: roſkazal Krol / aby 
mu on obraz nd leb włożono, Co zrozumiawßy ieden 3 halabar 
tnikow Rrolewſkich / on ymze obrazem przeraził mu leb do moz⸗ 
gu. & dla tego nayprzednie yßy Panowie rußyli fie do ſtuchanig 
zakonu Bodego / y do chrztu ö. G j 


36. Bsiegi pierwßey / 


Jako fieochrscits moc wielka ludu w Kroleſtwie / 
obaczywßy zepſowaͤnie baͤlwanow. 


R OZ DZ I AL X. 


Dkryrvßy fic iawnie falß ſekt / y niepotejność bal⸗ 
wanow / y moc nieſkonczonego Boga Chrzeöcian⸗ 
ſtiego: po tych robotach Rrolewſkich / plonał tati 
plomien widty w ſercach Japonſtich / 133 niewymo⸗ 
wong checig y pilnośćiy ciſneli fie do nauki wiary 
Chrzebeianſkiey / a z pragnieniem wielkim domagali fie Sakra⸗ 
mentu chrztu ůwietego: tak iz Ociec Sotelo ze trzema drugimi 
kaznodzieiqmi Japonſkimi we dnie y w nocy nie przeſtawali / y 
payé wiary Swietey poczat kow / y chrzeic wieltośći nieſlycha⸗ 
ney ludzi / ktorzy iednoſtaynym ſercem by wylewaiac / dawali 
znał wielkiego wefela duchownego: dziekuiac Panu Bogu / iż 
w tym Kroleſtwie poczela wſchodzic świdtlość Ewangeliey ö. 
y ludzie ieli brac nadzieie pewna zbawienia wiecznego. f 
Widzac Krol znaczne rozmnozenie wiernych / aby mogli 
mieć fpofobnosé na zgromadzenie fivote ku rzeczom duchowe 
nym / zamyblal naoſtatek budowac Robcioly / Rlaßtory / Raz 
plice: lecz powidodiąc Ociec / iʒ w Kroleſtwie nie bylo Rapla⸗ 
na żadnego / a ü malo bylo po tym / wyfidwide Nobcioly bez 
Kaplanow prozne / y winnice cheiec mieć bez robotnikow / ieſt 
rzecz nie vzyteczna. Zafraſowal fie Krol barzoz tego / iz hie 
mogł dla takiego nie doſtatku budować pyßnych Klaßtorow / y 
mießkania / y Robciolow godnych maieſtatu ſwego Rrolew⸗ 
ſkiego / ku czei y ku chwile wßechmocnemu Bogu / ktory go o⸗ 
oświecił : aczkolwiek oni nowi Chrzebcianie / dla ſchodzenia 
ſpolnego zbudowali byli dwa male kobc iolki. Przeto wiele rás 
zow⸗ 
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3ów Krol pytal fie v Oycd / iakoby temu przedſiewzieciu ráz 
dzic / ycoby3 tymi począć?” ¶ Na ktore naſtepowanie Rrolew⸗ 
ſkie / naoſtatetz tak Oeiec powiedzial: Iz wßytko Chtześćidńe 

wo po świecie ma iedne glowe / y namieſtnika Chiyſtuſowego 
nawyzßego Biſkupa Rzymſkiego / Gyca y Paſterza Rosctota 
powßechnegs / do ktorego doſkonale należy rzad duchowny Foz 
Scielny/ rozmnazanie wiary / y wßelka roſprawa ototo Ranu 
Rosciola Boʒego po wßytkich a wßytkich Rroleſtwach wßy⸗ 
tkiego świta / a oſobliwym ſpoſobem w tych ſtronach / gdzie 
fie dopiro zaczyna rozmnazanie wiary b. Natholickiey. Sara⸗ 
zem pytat Krol o drodze / w ktoraby mial wyprawić Poſta ſwe⸗ 
go: a wzigwoßy wiadomobc od Oyca / poſtanowil v ſiebie / aby 
tenze wlaſuy Ociec Sotelo iachal w te droge na oddanie poſtu⸗ 
ßenſtwa Oycu nabwietßemu / iako wiadomy wßyrkich zamy⸗ 
flow ſwoich / diſpoſicyey / ſtanu / y kondicyey Rroleſtwa ſiwegoꝛ 
mowiac mu temi flowy / iz ieſliby fam Ociec nie iachal / nie wzie⸗ 
toby pozadanego tonca to poſelſtwo. N aczkolwiek nie dobrze 
by bylo w tym czabie Chrzebcianſtwu bez Gyca / y nowey bez 
goſpodarza winnicy: iednak vfatac Bogu / ktory go przyſtal 
do ſwego Kroleſtwa / ze mu do Forca nie odmowi tey laſki/ aby 
go 348 pꝛʒyprowadzil do niegoz 3 wielą drugiego towarzyſtwaꝛ 
tak zeby wßyſey w Rroleſtwie iego poddani Chrzebciany zoſta⸗ 
i. A naſtepuiac gorąco Krol w tey mierze / nie mogt fie mu 
ciec wiecey wyimdwide / niechcac wprzek iść / tak pobozney 
checi / krora Arol miał przeciwko ſtolicy ᷣwietey: ofiaruiac ſta⸗ 
ość ſwoie nd poſtuge maieſtatowi Bożemu y Krolewſtiemu / 
tory go o to tak barzo prost. Z Gero vweſelony Krol nieſly⸗ 
Hanie / roſkazal zaͤrazem do ſwych Staroſtow y Sekretarzorv / 
aby to wßytko wykonali coby im Geiec Sotelo roſrazal / a nie 
ogladaiac fie nd zaden koßt / aby go opatrzyli wßelkimi potres 


miną droge / y nã ozdobe taͤkiego poſelſtwa. 


G ij G swede: 


38 Rsiegi pierwßey / 


O ʒwroceniu ktore Ociec Sotelo vesynits Rrole⸗ 
ſtwa Worenſkiego do dworu Ceſaͤrſkiego: y 
o pꝛʒyczynaͤch ktore miał na to powꝛocenie: 
yo goracosci ducha Japonczykow. 


ROZ DZI AL XL 


R Tey otózycy/ rzecz byti potrzebna przetwwdć te dro⸗ 
ge / wyprawe/ y powtocenienczynić Oycu Sotelo⸗ 

i wi do dworu Ceſarſkiego: 13 Holandowie przyid⸗ 
© chali w pewnym poſelſtwie od Kiazecia Mauryce⸗ 
N go do Imperatora / chcąc z nim zawrzeć Confede⸗ 
racya /y Lige vczynić : ofiaruiac mu zeglarze ewiczone na moz 
rzu / ſtrzelba y rzemieſtniki doſkonale: ku temu koncowi / aby 
pubciwßy fie z ſpolnemi woyſki na morze / mogh fie any vczy⸗ 
nic wßytkiey Jndyey / wſchodney y zachodney. Vkazuiac te 
rzecz latwa / y do wykonania ſuadna / dla maley potegi Rrola 
Hißpanſkiego / ktora ma vo tamtych krainach: a tym wie cey iz 
iet Tyrannem / poſylaiac do obcych Kroleſtw Zakonnikow / 
ktorzy z wielu Pogan Gynią Chrześćidny : potym ich pod moc 
podbiia / y tyranizuie: iako vszynił nowey Hißpaniey / Perowi / 
y inßym krainom: wſpominaiac wiele rzeczy na wzgarde y poź 
deptanie Sakonnikow. Jednak zaſtawiaiac ſie przerzeczoney 
Legacyey Ociec Sotelo / tak idto mogl naylepiey / poſtaral ſie / 
aby ieden 3 wiernych Imperatorowych byl doſkonale inſormo⸗ 
wany / idey to byli ludzie / y czego w tym poſelſtwie ßukali. Co 
vczynil Ociec 3 tała iaſnocia / is (amis Solandowie to przyzna⸗ 
wali co im zadawano: y ci ktorzy byli z rady Imperatorowey os 
baczyli/ y radzi ng tym przeſtali / iż lepßa była przyiazn 3 Broz 
lem Katholickim / a nizeliz iego rebellizantami: krorzy nie craks 
s 2. tuia 
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tui nioczym, iedno o bradsiesy/ a o rozboin na morzu. N ſtad 
poſtanowil Imperator poſtac prʒerzeczonego Oyca w poſel⸗ 
favie do Rrola Hißpanſkiego / na ſkonczenie oſtateczne ſpolku y 
kraktowania z iego Kroleſtwyw Philippinach leżącymi / ktore 
Rows Hißpanig sows: roſkazuigc zarazem / aby robiono na te 
droge iedne Nawe. O czym dowiedziawßy fie Arol Woxen⸗ 

i / dał znać Oycu Sotelowi / iz tuż nie mogł: 3 nim iachac dru⸗ 
gi iego Poſel / bedac w cudzey Nawie: a żeby ind Ociec fam 
podist fie tego odprówić imieniem tego poſelſiwo namo⸗ 
wione: a iz mieli 3 nim iachac dway ſtudzy tego dolniorze / kto⸗ 
rzyby vfnobc czynilitey prawdzie. 

Riedy fie to tak ing sfiało wßytko / tym ſpoſobem odbil fie 
30rugimiod brzegu roku 1612. w wieczór świeta 5, Franciß⸗ 
ka / nioſgc zſoba dwoie Legacyg. Oneyze nocy wyiachawßy 
ledo 3 portu / ona ro ktorey plyneli Nawa / na iednym morz 
Rinno wodzie kopcu rozbila ſie / y wniwec rozſypala na wciela 
Jebci / nie ſtraciwßy iedno iednego / gdyz drudzy za laſka mitego 
oga zoſtali zdrowymi, Odniebiono Rrolowi Woxenſkie⸗ 
mu ten nieficzefny przypadek Oycoroſki / ktoremu poſtal powie⸗ 
dziec / że fie 3 tego nie pomálu fraſowal / 43 drugiey ſirony wez 
elit / ze fie miał ieſſcze z nim widziec / proßac go za tym o zwro⸗ 
cenie do Rroleſtwa ſwego / abo o przyſtanie Raplanow iakich 
tym czafem: ktory nie mießkaiac do Kroleſtwa Woxenſkiego 
Poflał trzech kaznodzieiow Japonſkich / Etotzy fie rozdzielili do 
roznych Prowinciy: á potym dwu drugich / do drugich dwu 
"towinciy + á kaʒdy z nich vczynil wielki duß pozytek / y nawro⸗ 
Ali wielka moc Poganow : Etorsy naula y dobrym przykladem 
aznodziei przerzeczonych / kbiegami duchownemi / w tesyt ich 
aponſti przelozonemi / y literami ich napiſanemi / iako y liſta⸗ 
mi / krore im Ociec poſylal / eʒeſtemi / nie mogac ich fam nawie⸗ 

ŚĆ / zatrzymany waznemi ſprawami ná dworze Ria zecym fyz 
na Imperatorowego. Tak jie zóchowóli w takie ducha gora⸗ 

U 698: 8! 
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cobci / y w tym nabozenſtwie Chrzebcianſkim / iz ich żywot póź 
ſpolity byl raczey Sakonnikow wybornych / niż ludzi zwieckich. 
Piſowali do Qyci Sotela ci Raznodzieie iego z narodu Japon⸗ 
ſkie go / ij nauczali Nathechiſimu / odpꝛawiania modlitwy / diſci⸗ 
pliny / vmartwiania ciala / poſtow / ktore fami czynili, A miez 
dzy wiela rzeczy / iż bedac ochrzczony ieden Japonczyk barzo bo⸗ 
góty ſpolnie z zona ſtwoig / zawiazali fie obote slubem zachowa⸗ 
nia wieczney czyſtobci: a widzac iz Pan naß Jezus Chriftus byl 
vkrzyzowany Ola naßego odkupienia: vczyniſt teſtament / daro⸗ 
wali wolnobcig niewolniki ſwoie: rozdzielili dobrá five ná miz 
lobierne vczynki: a ſprawiwßy dwie ßacie dlugie z iedwabiu / y 
dwa krzyze / dali obwołóć po mieście przez trabe / iż Piotr Ráz 
tai y Lui ya malzonka ie go / dla wdziecznośći y oddania / 13 Jez 
zus Chryſtus ich odkupiciel byl przybity na krzyzu dla nich / dnia 
iutrzeyßego dadza fie przybić nd krzyzu / y pomra przebici wlo⸗ 
gnij od iednego z niewolnikow ſwoich. Vſlyßaroßy to obz 
wolanie niektorzy Chrzeöcianie / pobiegli dać znać iednemu ka⸗ 


znodz iei nauczaiacemu wiary: krory przyßedßy nauczył ich tez 


go co byli powinni vczynic. A obaczywßy ono omylenie ſwoie / 


— 


w dzien swiety Niedzielny iawnie przyßli do Bosciold / wy⸗ 


znawdiąc grzech ſwoy przed wßytkimi Chrzesctanamt / nież 
chcąc nic wziąć z tego co roʒdali / kontentuiac fie iako moze bye 
naywietßg nagroda vboſiwem fiwym. In ſumma mowiac / fy 
Chrzebcianie timtego Rroleſtwa barzo nabozni / y goracy / y 
dáig prʒzyklady dobroci po wielu mieyſcach tedy fie obiocą : a 
oſobliwie ci w Woxenſkim panfiwie. Sa tak boiazliwemi doz 

pubcic fic śmiertelnego grzechu / abo obrazic Pana Boga / 

przeſtepuigc iego przykazan ie / ij woleliby tyśiąc váz 

zy ddć fiend meczenſtwa / a niz raz zezwo⸗ 

lic na obraze milego 

Boga. 


© prze 
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O pꝛzeßladowaͤniu ktore pzez niezgode dwu zac 
nych Chrzescidnow na dworze przednich / wßczelo 
fic w Japonie: á iako Krol Woxrenſkiy Ociec 
Sotelo obaczyli fie na dworze Kigʒecym / 
- co miedzy (obs poſtaͤnowili. 


R OZ DZ ILA L XII. 


Jepꝛʒyiaciel zawiſuy Dyabel / widzac pꝛzez takie 

do wkiry nawracanie vtrate ſwoie / zwarl 3fobo 

dwu Chrześćian napꝛzednieyßych / Pawla Daifa⸗ 

— ki Miceſekretarza Imperatorowego / y Jana Rro⸗ 

i la Arymſtiego / ktorzy tak fie barzo nienawidzieli / 
z ieden odkryl niepoczeiwoßei y zdzddy dꝛugie go: czego dowie⸗ 
dziawßy fie Imperator vczynit fobie ſpꝛawiedliwobe 3 obir 
dwu. A chociaż miał dobꝛe rozumienie o Chrzebelanach / 3 tey 
okazyey ſtracili ie / y dal znac iz chciał woyne podnieść pꝛzeciwko 
nim. Ale potym obdniował fie / kontentuiac fie wyrzuceniem 
3 palacu wßytkich tych krorzy byli Chrzeciany / z ktorych poz 
flat niektore nd wygnanie do iedney Inſuly / kedy odſylaig ludzi 
3łośliwych w Japonie / wyrzuciwßy pꝛzytym y iedne konkubi⸗ 
ne nizli ieficze zoſtala Chrzebcianka. Tos vczynit czternaſtom 
Chrzebcianom zacnym y przednim / pobꝛarußy im Intraty / mã⸗ 
detnobci / roſkazuiac po wßytkim ſwym Panſtwiẽ / aby ich za⸗ 
den nie śmiał prziymowac᷑ / ani ich bydlu / ani im daiac zywno⸗ 
Sci wiecey nad ieden dzien / aby tym ſpoſobem musieli fie tulac 
bo wßytkim Japonie. 3 czego biorac prʒzyklad niektorzy Paz 
nowie / rczynii toż 3 ſlugami ſwemi / ktorzy byli Chrześciińe 
tey wi ir y. Mianowid ie Röig ze fyn Ceſarſki wygnal z dworu 
ſwego / y 3 miaſta Jendo 1 a Chrzebc iany / ktorzy iedno 
tam 
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tam byli / nawet y Zakonniki Franc ißk i s. opꝛocz Oyca Sotela / 
ktory tam zoſtal 3 tego pozwoleniem / dla wyprawy oney do Si⸗ 
ßpaniey / a iz niedawno tam był przyßedl. Zal y vtrap ienie / 
ktore vczynilo to wygnanie ſtomotne ( widząc oyce dziatki oz 
pußczai/ ce y zony / nie wiedzac kedy ßli / y gdzie by fie obracali / 
nie mogac nic wziąć zſoba ieno na zten ieden troche pozywie⸗ 
nia) fain Ociec Sotelo tylko moglby to powiedzieć / a nie ia 
wypifać/ a oni Jakonnicy ktorzy wychodziliz Chrzebciany / kto⸗ 
rzy ( iako powiadaig) gdyby ialmuznami nie wſpomagali byli 
onych wygnanych Chtześćian vtrapionych / w drodze povmie⸗ 
raliby byli, W pul prawie przeßladowania tego / nie pꝛzyß lo 
do meczenſtwa / an i do krwie rozlania / dla Imperatora ktory 
tego nieche ial. Röiae ſyn Imperatorow / a ten ieſt ktory ing 
rzadzi Panſtwem Japonſkim / zaprobil Rrola Woxenſkiego / 
Swiekra ſwego / na myslifiwe 3 Sokoly / yz rey okazyey pꝛzy⸗ 
iachal do dworu. Vweſelony barzo Krol Woxenſtki / ij ogla⸗ 
dal Oyca zdꝛowego / y pꝛzyſtapil znowu do traͤktowania / iz 
mu cheral zgotowac kazac dꝛuga Nawe / aby odpꝛaͤwialaͤ fie ta 
iego Legacyaz pꝛʒyſtoynobcig tą / ktora należy maieſtatowi ie⸗ 
go Rrolewſtiemu. Vczyniwßy te reſolucya / roſkazal aby voz 
iono one nawe z wielka pꝛedkobcia: a natychmiaſt do roboty 
obꝛocono 800. cieślow/700. kowalow / y 3000. ludu poſpolitego 
do inßey poſtugi / ktorzy wpyfey tobiąc poſpolu / fEonczyli roz 
bote oney nawy 3445. dni / yz taz pꝛedkobcig opatrzyli wßyt⸗ 
kiemi potrzebami / na vpominki / Eofity/ y wydat ki oney dꝛogi. 
Deklarowal zarazem y mianowal Poflem / Faxekure Rokuye⸗ 
mon Rawallera barzo zacnego / 3 Familiey ſtaͤrodawney / kto⸗ 
rego pꝛʒodkowie pierwßy pꝛzyiechali z Meaku 3 Jamakangua 
Chiuſem onym / ktory dꝛuga rázy pꝛzyiachal na odbieranie 
Rroleſiwa Woxenſtiego / iako fie wyzßey wſpomnialo w poz 
lozeniu wtorym. Pan ieſt / woi / miaſteczka y zie mice froote 
maiacy / Rapiran naprzednieyßy nad ſtrzelcami gwardiey Aroz 
l r le wk iey 
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lewſkiey / czlowiek wieitiego rozumu y fered /doświdoczony od 
Rtold tat w rzeczach woiennych / iako y czaſu pokoiu okolo 
ſpꝛawowania paͤnſiwa y rzadu domowego: tak iż dez tego 
Ożielność ſporzadzony ieſt wßytek dwor Rrolewſki. Spodo⸗ 
bald fie wßytkim ta te? Elekcya / y 3 wielka pochwała wßytkich 
podial fie tey Cegacyey: nie bes iednak tego / aby mu dꝛudzy 
nie zayz zeli tak wielkiego ßezebcia. Krol roſkazal / aby zona 
y ozieći iego pꝛzyiachali do dzierzawy Kroleweſkiey / krora ieſt 
ode dworu Krolewſkiego trzy dni iazdy / do mi ia ze wßytkie⸗ 
mi ſtugami /a żeby mieli nie daleko intrate y wyſtuge. Dal im 
Pa lac wielki ieden ze dwiema wśidmi bogatemi / trzy mile ode 
dworu / gdzie mogli fie pꝛzeiezdzac dla ſwey vciechy / a to vczy⸗ 
nil Krol dla tego / aby Poſel z wietßym ſwym afſektem w dꝛo⸗ 
ge odie dal. A 


O pꝛʒeßladowaͤniu ktore wznowił Eiaze w miez 
Scie Fendo: o ſtawnym Meczenſtwie dwudzieſtu 
y os mi Japonſkich Chrzescian: o wiezieniu y 
ſkazaͤniu na sinieré/ y naoſtaͤtek wyzwole⸗ 

niu Oyca Sotelaͤ. 


ROZ DZ IAN E XIIL 


Edac iuż wypꝛawiony Ociec Luigi Sotelo ode 
dworu Imperatorowego / y od onego dꝛugiego 
dworu & iazecego ſyna Ceſqꝛſkiego / y pꝛawie ing bez 
c dac w dꝛodze do Kroleſiwa Woxenſkiego / aby ing 
wsiadł w nawe w kompaniey z pꝛzerzeczonym Poz 

ſiem / powſtalo pꝛzebladowanie pꝛzeciwko Chr zeöc ianom zr. 
Lipca / Roku 161 3. J roſkazania iaʒecego ſyna fidifiecto Im⸗ 
peratorowego / w wlaſnym dworze iego w Jendo / ze złego we 
| % J dania 
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dania Boncow / y dla zazdꝛobci / widząc iz vtrac ili wielko be nie 
mala Parochianow y ſwoich Sektarzow / iako y dla iednego 
Rosciola y cmyntarza vczynionego dla pogrzebow Chrzebc ian 
ſtich. Abowiem rofadzono do wiezienia 16 Chrzescian / 
opꝛocʒ tych wielu ktorzy byli wyiachali z miaſia / y nie wrocili 
fie wiecey. A ieſli ktorzy násad fle wracali / imano ich / y do wie⸗ 
zienia ſadzano: dꝛudz y fie kryli / a dꝛugich pozuwac nie mozo⸗ 
no. Przeto chodząc pꝛzerzeczony Oc iec po taraſach y wieżach / 
ſtuchal ich ſpowiedzi zwietey / pocießai c ich / y nofiac ialmu⸗ 
zny dla pożywienia y zywnosci / abowiem oprocz ma k cierpieli 
glod wielki. aczkolwiek to wßytko znośili w wielkiey ſtatecz⸗ 
nobci / aby nieopußczali kleynotu dꝛogiego / widiy ktora pꝛzy⸗ 
ieli Boga pꝛawdziwego / świetcy. N owßem Ociec wziął cze⸗ 
bc ia pozyczanym obyczaiem od kupcow / cześci pꝛzez ialmu⸗ 
zny nie mala ſinnme we ſrebꝛze y ztocie / na poratowanie Chrze⸗ 
bc ian wiezionych / iako y na pozywienie ich zon / y dziatek zoſta⸗ 
n ionych. Czego gdy fie dow iedzieli konſyliarze Xia zecy / Eaz 
zali powiedzieć pꝛzerzeczonemu Oycu / aby iachal wenaznaczo⸗ 
na dꝛoge. Ale on odpowiedzial: iz nie bylaby to rzecz dobꝛego 
Qyci opubc ic ſwoie ſyny w takim ich vtrapienin. To gdy od⸗ 
niesiono Xia ec iu / tofEazał aby zdraz wyiezdzal 3 dworu / a do 
Nawy fie bral. Lecz gdy wymawia fie idto mogł. napꝛzyſtoy⸗ 
niey / pꝛzyßlo do tego / że rozgniewany okrutnie Xinze / roſka⸗ 
zał go poimac / obſtapiwoßy iego mießkanie gdzie ftal / 3 wielka 
gwardin / zadaiac mu niepoſtußenſiwo yże popadał wine obꝛa⸗ 
zy Panſkiego maieſtatu / Ola trzech mianowicie pꝛzyczyn: Piers 
wha / ze lekce ważył poſelſtwo ktore nan Ria ze y Imperator 
wlozyli na traktowanie poko iu y pꝛzyiazniz Rtolem Hißpan⸗ 
ftim Druga / ze nie vſtuchal roſkazania / niewyfedfy zaraz 
3 domu Panſkiego. A trzec ia / 13 namowil Chrzeöciany / aby 
nie ſtuchali ſwoich vrzednikowꝛ 4 ta rzecz byla iato rebellia 
poddanych przeciw iazeciu / y dla tego cheial aby e 
> wil fie. 
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wil fic 3 tego. Odpowiedzial na pier wßa / iz powazal barzo 
polecone fobie poſelſtwo: ale ze ießcze nie czas był dꝛodze / a ze 
che iat widzieć koniec duchownych ſynow ſwoich / a potym 
miał zacʒac droge. Na dꝛuga / odpowiedział / iz mu roſkaͤzo⸗ 
wano rzecz tak / ktora byla pꝛzeciw ko pꝛzyrodzenin / opußczac 
ſyny w sdtowym pꝛzypadku / kiedy ich widz ial vmieraigcych od 

lodu: á iż dla tego ſamego tefpeftu / nie powinien był poſtu⸗ 
ßenſtwu podlegac. Na trzeciq / iż roſkazo wal maieſtat iego 
&igzecy / aby Chtześciśnie opußczali Sakon Chryſtuſow / á 
pꝛʒziymowali bledy Japonſtie: czego nie mogl ſpꝛaw iedliw ie 
czynic / nie maiac zwierzchnobci w tey mierze nad nimi / ale ig 
tylko tzymdiąc w doczeſnych rzeczach tego żywota, abowiem 
w reach wiecznych zwierzchność fam nad nimi ma Pan 
wßyt kiego świata o wßechmogacy / ktorego pꝛzerzeczony 
Ociec byt niegodnym ſtuga / y ktoremu dztalo fie bezpꝛaw ie 
wielkie. N tak nie tylko nie czynit nic złego / zafidwiaiąc fie 
ſwemu wyrokowi / Kto ſpꝛawiedliwobci nie maigcemu: aletes 
Pae iʒ byl koniecznie powinien zaſtawie fie do tad / aby był pez 
wny włafitey śmictći ſweiey. Vſtyßawßy te odpowiedz / 3 
wielkim fraſünkiem Riaze roſkazal / aby wßyt kie Chrsesciany 
meſkiey plei / ode trzech lat wyzey maigce / krorzyby niechc ieli 
opußczac fiveyo Zakonu / a wyznac onego Japonſkiego / byli 
poscinani: y pꝛʒerzeczony Ociec Sotelo 3 kaznodzieiami widz 
ty öwietey Chrzebe i inſkiey / ktorzy 3 nim pꝛzeſtawali / aby 
byli w ogniu żywo ſpaleni. Boſkazawßy wykonac Senten⸗ 
cyq 16. Sierpnia / wywiedziono nd plac zarazem ku bc inan iu 
ośmi ſtarßych nad Braͤctwem / y vcieto dꝛugim 17. głowy / po⸗ 
tym 14. zolnierzom / á naoſtatekł pꝛzyßlo roſkazanie / aby mez’ 
Gono Oyca Sotela y kaznodzieie iego / ktore miał pꝛzy fobie, N 
qoyiuż nagotowano dobry fos dꝛew / y ludzi ſtala wielka kupa / 
patrʒaca na on oktutny / ktory mial być vczynek: pꝛzybie zal ie⸗ 
den goniec z liſtem rola Woxenſtiego / ktory nierychlo do⸗ 
l % Wy) wiedział. 
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wiedział fie o tym pꝛzypadku / pꝛoßac Wiażecid beded Ziec id 
ſwego / dby mu vezynil te laſke / żeby Oyca Sotela odeſtal zdꝛo⸗ 
wo do Rroleſtwa Worenſkiego: abow iem tus byl czas wycho⸗ 
dzeniu nawom / ytemu naznaczonemu ſpolnemu poſelſiwu: 
ꝛzytym zeby nie vzywal tak iey ſiurowobci z Chrzebc iany / iz to 
Opaͤtrznoſe byl narod ſpokoyny y dobꝛy. iz ze iako iedno lift pꝛzeczytal / 
Bofta wiel wolnego vezynit Gyca / tazawfiy tylko pobe inac fame Kazno⸗ 
he dzieie / a dꝛugie ktorzy zoſtawali w wiezieniu / kazal wolno pus 
śćić. A Pan Bog onegoz dnia przepuscil byl / ktorego mieli 
być z Oycem Raznodzieie popaleni: iz powadzili fie trzey Bonz 
cyz pewnemi ludzmi owieckimi. Zoſtawßy zabici trzey Bonco⸗ 
wie w fivym Kościele wlaſnym / yz nimi drudzy inßy: A iz 
pꝛzypadek był vwazenia godny / wyßedl vrzad mieyſki vznac on 
wyſtepek / y ono zaboyſtwo / y dla tego zaniechali wykonae ſka⸗ 
zanego dekretu nad Oycem. Przypaͤdlo y co wiecey / ij vmar⸗ 
la iedyna corka ſlarßego nad Rada w tymze Asigzecyint miez 
böcie / y vrzad bawić fie mubial kilka Oni na erequidch : przez Eto 
re pꝛzeßßkody miał czas Arol Woxenſti wyſtac gońca ſwego / ide 
ko ſie dowiedzial o wyroku mere i okrutney przeciwko Oycu 

Sotelowt, 0 hale 
Jako po wyzwoleniu Ociec Sotelo powrócił fie 

znowu do Kroleſtwa Woxenſkiego: y iako 
mu ſie tam powiodlo. 
ROZ DZ INL XIV. 


Ego nid gdy wypußczono Oyed Soteld / co bylo 
po ßebei dniach / idto goniec od Arola Woxenſkie⸗ 

go bie zal: przybieżał też drugi wyflany od Boud 
goniec do miaſta Jendo / Ociec Ignacy Socieratis 
Lgs v Raznodzieia gorący tegoż Zakonu swietego: 
pubciwßy 
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puśćiwfy fies Nakaqui miaſta Chrzebcianſkiego / tedy reſiduie 
Biſkup y Oycowie tego Zatonu, Wßytke po Japonſku onoz 
liwßy glowe / y ßatami odziany Japonſkümi / dla ratowania 
przerzeczonego Qyci Gotela/ muince te wiioomość / iż był na 
gardlo do wiezienia wſadzony / ze wßytkimi Chrzebciany / dla 
przepowiadania y wyznania wiary b. Chryſtuſowey. A vßed⸗ 
fy pultora tysiaca mil Japofiſtich / che ial Pan Bog aby pꝛzy⸗ 
fedl dwie godz inie potym / kiedy ing wypußczono bylo Oyca 
Sotela / do ktorego zarazem przyßro z liſtami od Ridy Röig⸗ 
zecey / do Kroleſiwa Woxenſt iegs / w droge go wyprawige / y 
liſty mu oddaiac: co bylo dwudz ieſtego piątego WOrzesnid. 

Bedac Krol Woxenſki barzo fraſowliwy y watpliwy / áz 
by liſty iego na czas przybyly / y że iuz podobno Oyca Sotela xz 
meczonego zaſtaly. A tak iuż biorac inßa rade przedfie / dowie⸗ 
dziawßy fie ze pzzybył do Dworu tego ieden Fakonnik 3 tegoz 
Zatonu Franeißka b. na imie Brat Diego Ibagnes / tory był 
przyßedl dla tego / aby wsiadł w Nawe one Mazamunowe do 
nowey Hißpaniey w droge. Aazal go zawelac/y rzekt mu: Acz⸗ 
kolwiek Ńśląże Oyca Gotela ſpalil / y pozabiial Chrzebc iany 
w ſwoim Rroleſtwie: ia iednak pragne fobie tego / aby Oycoz 
wie Franc ißka 5. pꝛzyßli do Panſiwa mego / y zeby pꝛʒepowia⸗ 
dali Ewangelig ůwieta / y nawroc ili do wiary wßytko Krole⸗ 
ſtwo mote, N dla tego radbym wyſtal w Pofélfiwie do Oyca b. 
profac go o iała liczbe Zakonnikow / y o inße rzeczy ku temu poz 
trzebne. Dolozyl / ieſliby fie temu Oycu podobalo / aby iachalz 
lego Poſtami / przynamniey do nowey Hißp dniey / gdzieby poz 
tym Rrold Ratholickiego imieniem tego prośił/ aby od niego 
do Rzymu poſtal / iakoby mu fie nalepiey widzialo. Ociec Diez 
go Ibagnes odpowiedzial: iz barzo vad chetliwie prziymewal 
to Poſelſtwo. N tak w iednym punke ie roſkazal potrzeby nago⸗ 
towac w droge / ktore zaraz ſtanely. Nie przeßly owie godz zie 
potym idto Brat Diego 3 palacu wyßedl / alic bieży wa paz 
i ; À st% 74 
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fra, Odiącznóćj iz Róląże darowal zdrowiem y zywotem Oy⸗ 
ca Sotela á iz barzo predko idzie do Rwoiefiwa. 3 ktorey noz 
winy tak dobrey / vweſelil fie tak wyſoce Krol / iz też na okazaͤ⸗ 
nie fivoiey radobei / tryumphy y gonitwy rozmaite odpꝛawo⸗ 
wac kazal. A wiedzac iz iuz przyiezdzal do ſwego Rroleſtwa / 
roſkazal aby mu ſtuzono / y podeymowano przez wßyt ke droge / 
naznaczywßy mu barzo pietne ſtanie / pꝛzyſtawy dawſßy / y fot 
barzo koßtowny Rroleroſki. Jeno zöͤiadl / zaraz go Fazal proz 
bid na paͤlac / gdzie przyßli Ociec Sotelo yz Oycem Ignacym / 
ktory onego dnia dopiero był ogolil Rorone / y wdzial ſwoy Fas 
konniczy habit / zrzuciwßy Japonlſki 3 roſkazan ia Krolewſkie⸗ 
go / ktory ießcze iakoby nie dowierzal / aby Ociec Sotelo miał 
zyć. mial tedy z Rrolem oni dway Zakonnicy / wielce od niez 
go v ſtolu bedac ſanowani :y zaczeli mowić o drodze. A Krol 
o przedſiewziec iu ſwoim mowiąc / iz to byla vſtawiczna myśl 
1 5 aby wßytko Rroleſtwo iego w Chr3esciany fie przemie⸗ 
nio. Drugiego dnia potym zawołał Oyca Lutzego / y Pang 
Philipa Francißka / keorego na ten czas zwano Rokuyemon 
Faͤxekura / y tab taiemnie vmyſlnie rozmawialz nimi o ſwoich 
intencyach / y ako cheial obudwu poſlac ee do Arold diz 
ßpanſkiego / y do Papie za Biſkupa Rzymſkiego. A przywo⸗ 
dzac to do ſkutku / wyſtal ſwoie Sekretarze do mieß kania Oyz 
cowſkiego: y pres tece ich oddak liſty / yexpedycye / ktore były 
oddawanie od nich 3 wielkg ceremonią / y iawnym wßytkich 
weſelem. N aczkolwiek Rádni Panowie mowili Rrolowi / 
ako śmiał vfac maieſtat Brolewfti iego ſwoich pieczeci / y ſwo⸗ 
iey doſtoynobei / y oney Nawyz tal dꝛogimi kleynot ami / y tak 
wielu zacnych oſob 3 Kroleſtwa ſwego / iednemu Nnichowi: 
ktorego nie znal / kto / y ſkad byl / y niewiedział ieſli abo Krol 
Ratholicki / abo Papiez nayduig ſte na świecie? To y co inße⸗ 
go ku temu mowili, Odpowiedz ial im Krol temi ſlowy / iz nie 
jeſt rzecz podobna / aby ten chlor iek miał kiedy oßukac y ję sn 

tory 
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krory tat wiele wiedzial rzeczy niebieſt ich / y tak pogardzal rze⸗ | 
czy tego swiata, A chcac Krol vkontentowac wßytkich / pu⸗ | 
Scit fie poluiac dż do portu / w ktorym czekala Nawa: a wßed⸗ 
By wewnatrz wone Nawe aby ia ogladal / kazal zwołać wßyt⸗ 
Eich Hißpanow Starßych nad Nawa / y robotnikow krorzy 
twiofłdmi robili / y rzekt im: Tego okretu nie zbudowalem ku 
inßey potrzebie / ani dla czego inßego / iedno abyscie w nim 
przywiezli do Kroleſtwa mego Zaton Boży / y te Dyce ducho⸗ 
wne / ktorzy v was zbywaig : połedziecie vfatige w Bogu / kto⸗ i 
ry want da dobray ßezebliwa droge. We wßytkim fłuchóć bez Dobra iy 
dziecie Oyca Luigiego Sotela / cokolwiek wam roſkaze. A gdy e 

rzyiadga Oycowie do Kroleſtwa mego / roſkaze aby murowano 
Rośćisłyy zarazem bedziemy wßyſey Chrzebciany. Też ſlowa 
powtorzyl y do fivoich / a dawßy cedute Rrolewſka / w ktorey 
toż bylo co Krol vſty roſkazowal / weſeleli fie wßyſey flowy 
Krolewſkimi / yonym wielkim ſercem iego / ktore pełno checi 
bylo na roſkrzewienie wiary Robciola Bożego, 

O rozmnozeniu Chrzescianſtwa w Kroleſtwie 

Woxenſkim / za pꝛʒyßciem Oyca Sotela: y iako 

fie na morze puścił w Legaͤcyey do Hißpa⸗ 
niey / y do Rzymu. 
RWA . 


Czkolwiek Geiec Sotelo iuz fie był odpꝛaͤwil w droz 
y gez wielkg pred kobcig / y naleganiem aby nie mieß⸗ 
kaiac iachal: iednak żadna miarg być nie mogło / 
RE musial fie zatrzymać wiecey niz Ont dwadziesc ia / 
ſtuchaiac ſpowiedzi onych wßytkich Chtześćian / 
ktorzy iako owieczki pragnace / biegli do zrzodla ſtowa milego 
Boyd; iedni 3 ſpowiedziami / drudzy ze chrztami: Oycowte/ 
J marki / 


Sitecie we 
3. lat. 
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mátti) ſynowie / beacia / przy iac icle / pokrewni / ieden pe magaͤ⸗ 
iac deugiemu. DOzciec Gotelo ſpowiedzi ſtuchal / y kazaniem 
karmil: a Dciec Janacy nie przeliczona rzecz ludzi chrzeil. Duf 
niepodobny pozytek odbierali / y o woc w tym tak krotkim caz 
bie w winnicy Zbawiciela naßego / tak 13 ledwie mogli ſpac / y 
w nocy y we dnie cala iedne godzine nieprzerobieni Oycowie. 
Nalezli tus wyſtawione Owa Robcioly w mieście Randai / fez 
dy Krol ſtolice ſwoie naprzedn ieyßg ma: drugie Rokcioly ná 
rozmaitych mieyſcach / ieden w Ruranokaͤmie / drugi w Gocie / 
trzeci w Aquicie / zwatty w Szemboku / piąty w Nabu korcie / 
zbudowane od onych, ktore byl Ociec Sotelo z Japonu pefłał/ 
Japonczykow / Raznodziei wiary swietey vczacych / koßtem 
Chrzebcianſkim. Wßyſcy ci Chrzebcianie / byli tak dobrze wyż 
cwiczeni / y w rzeczy okolo wiary 5. tak barzo wprawieni / y taz 
fie obyczdie Chrzebcianſkie maiacy / 13 fie tak widzia lo / iakoby 
miedzy foba mieli wiele OQycow poboznych / y Miſtrzow nie láz 
daiakich: tak ſkromni w mowie / tak pokorni w zywocie / tak w 
fumnieniu czyśći/ i wzbudzali wielkie nabozenſtwo / yowßem 
zawſtydzenie ſinnnienia czynili / tak dziwnemi flowy / tak dziel⸗ 
nemi Chrzebcianſkimi cnotàmi. Przypatrz fle temu dziecieciu 
we 13. lat / iefli cheeß / 3 iednego wieku rázem poznaß: chelalo 
być Chrzebci ininem / a byt ſynoweem te goz Woxenſkiego Roz 
la / ſynem ſtarßego bꝛaͤta Rrolewſkiego: miało to dziec ie flugi 
Oyca ſwe go / y drugie dozorce ſwoie wßytko Chrześćidny/ kto⸗ 
rzy go ( iako to bywa ) nauczyli pewnych rzeczy wiary Chrzebci⸗ 
anſkiey. Checi tey dowiedziala fie Babka iego / mat ka Krole⸗ 
wſka / ktora była wielka balwochwaln ica: a chocia on młodzie 
niaßek nie byl ießcze chrzezony / iednak iuż poſiy zaehowywal / y 
bizował ſie czeſto. A goy mu rozwazala Babka / aby nie był 


Chrzescianinem / 6 Chrzesctante main zakon twardy / y niepo⸗ 


dobna rze iemu tali zakon wytrwac. Odpowiedz iat mlo⸗ 
dzienczyk: Powiedz mi pani Babko / co takiego czynią Chrze⸗ 
ściąnie + 
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śćidnie ? a ond go chcąc zdfiraiyć zakonem Chrzebeiciſt im / hco⸗ serra ran 
czelã mu powiadac: iz Chrzesctanie trwaig na modlitwie poz zig. wre 
czawßy od pulnocy az do bialego dnia vſtawieznie Elecsact a | 
goy prziydzie pul zimy / kiedy bywa nazimniey przededniem / | 
wpußczaia fie w Eociel zimney barzo wody / y tak w nim nadzy 
fioią : mieſã nie iedza / y to co iedza raz tylko na dzien iedza / wo⸗ 
Taig do tego poſpolſtwa / aby ich biczdmi siekli / do tad az krew 
3 ciala pociecze. To vſlyßalo dz iecie od nie / co Synth niektorzy 
Cbrześćidnie dla ſwego oſobnego nabozenſtwa w Quadraͤgeſi⸗ 
me / y tos też ani mniey / ani wiecey czynilo na oſobnobci / cwi⸗ 
cac fie vſiawicznie w tym wiecey nis przez trzy mies iace / proz 
buic fie tefli mogł znieść y wytrwac zakonChrzebc ianſki. S Gea 
go fukaiac gochelec 3 takich poſſow / y takichdiſcyplin / che ial go 
mieć w wiezieniu. Co ſpꝛawilo / iz matka / y babka / y ociec / wßy⸗ 
tek dom / y ſludzy / widząc 15 to wie zien ie nic mlodzieniaß kowi 
oney ofirośći ćwiczenia nie wzielo. Zawe ali chrzeſt b. rozda⸗ 
igcego: a fluchaine nai ki Chrʒebcianſt iey / przygotowali fiend 
przylecie Sakramentowe wielebnego chrztu. swietego / kiedy 
przybyl Ociec Sotelo. | "4 

Wiele inych przypadków / dbo raczey przykładów dziw⸗ 
nych / nie wſpomina fie dla wfieftnienia Czytelnikowi y nie 
rozßerzenia dißkurſu tego: doſye rozumietąc nd tym co fie krot⸗ 
ko rzeklo. Zoſtawiwßy tedy w Rroleſiwie Woxenſkim Ociec 
Sotelo pieć Kaʒznodz ie iow abo Rath echiſtow / aby fie po Aro 
leſtwie onym rozdzielili; y pifanie zoſtawiwßy do iednego JAZ 
konnika ſwego / ſtarßego nad drugimi / aby tam iako napredzey 
wyſplal iednego 3 Raplanow : a poc ieſywßy ius y ſpowiedzia / 
y kazaniem / y rozmowa wßytko Chrzescianſtwo / ktore fie tam 
bylo zbiegło 3 rozmaitych Prowinciy / idąc estery / ßebe / y osm 
dni / deudzy vſtawicznie. Wziawßy licenc ya od Krola / ze lzami 
yżdłościa woiadl w Nawe 3 przerzeczonym Gycem Ignacym 
Hcietatis lx s v, Y Bratem Diega 4 á 3 nimi ſpolnie ODU 

, U Poſe 


4 
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Pofel przerzeczony / ze Reny pigcigdzieb ar Japonczykow toz 
warzyſtwa / yz ſtugami. N tak od dwudz teſlego oſinego Paz 
zdz iernika w roku Tybtacznym / ßebeſetnym trzynaſtym / po riel 
kich nawalnobciach y niebeſpieczenſtwach / przyciagneli do noz 
mey Hißpaͤniey. A przeie zdzaiac jeść mil iedno iez ioro / wybie⸗ 
dli w porcie Akaͤpulſkim 3 Navy / dwudzieſtego piatego Sty⸗ 
cznia / Roku Tybigcznego / Szecſetnego / Czternaſlego. 


Kśięga Wtora. 


Jako Poflowmie pꝛzyiachali do portu Akaͤpulſkiego / 
y iako pꝛzyieci byliʒ wielkim weſelem od naro⸗ 
du Hißpaͤnſkiego. 

Oe ZEAL JE 
(OY Kazawpy fie w porcie Akapulſkim Na⸗ 
A wa tak pyßna / y Herbami Krolewſkiemi picknie 02 
tę zdobiona / a iz w niey przyiachali i apoi 
{cy / wyſtani do Hyca swietego Papieza / y Biſkupa 
wßytkiego Chrzebcianſtwa / iako y do maieſtatu Ratholickiego 
Krold Sißpanſkiego. Vrzad y ſtarßy Pꝛzelozen i nad portem / 
vmyſlili vczeic on Tytuł Poſelſki/ cheac pokazac wßelaka chec / 
iako mogla być nawierßa poſtom. Gdy pzzybliżdiąc fie nawa da 
la znał pꝛzyiazni / wypusc iwßy küka ßtuk ſtrzelby ogromney: 3 
portu też poczeto 3 buꝛʒacych dzial bic / y wielka moc ſtꝛzelby ine 


| bez wypußczac / na okazanie takiegoz pokoiu. A pꝛzybywßy do 


zegu 3 wielką pompą ßlachty / yz wielkim trab okrzykiem / y 
bebnow niemnieyſſym grzmieniem / pꝛzyieci byli: zapꝛowadzeni 
do palacu Krolewſkiego / ceſtowaniz wielkim doſtatkiem / czy⸗ 

f nige 
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nisc wołów fefly/ y iuße weſo le zabawy / ktore przynobily Po⸗ 
flom yz ich komicatem nieledaialie weſele. A nad to nawyz⸗ 
fy Kaßtellan portowy / daroßy znać Wicererowi do Mery⸗ 
ku / wziął toftaganiej aby pꝛowadzil ku Difipdniey takowe Poz 
ſty / y zeby im obmyölil wßelakg ſpoſobnobe podꝛozna / y dal 
wßytkie doſtatki / aby nie vznali namnie yßego vtrapien ia dꝛo⸗ 
gi. Napꝛzod tedy niż Poſtowie Japońfcy rußyli ſie z midfi¢ / 
roſkazal ſtarßym nad Narami / aby wolno wypuscili bez myz 
ta wßytkie rzeczy y kleynoty Poſelſkie. Pot ym nabrawßy 
wielka liczbe koni / puscil fie 3 Poſtamt ziemia ku Mexykowi: 
wciągu bedac dꝛogi / miaſta / wol / Sortece / ktore pꝛzeiezdza⸗ 
li / wychodzily na pꝛzywitanie ich 3 wielkim weſelem / wyſta⸗ 
widigc bꝛamy ozdobne / iakoby tryumphuiace / obtidiac wlice 
dꝛogiemi ßtukami iedwabnemi / y kobiercy koßtownemi. Ráz 
welleria wpꝛzod iadac / w pozad drudzy we zbꝛoiach 3 trabami 

bebnami. Przez wßytke dꝛoge ſtawiaiac Poſty w pdłacich 
rolewſkich / czeſtuizcz wielka obfitości y koßtem / dotad az 
pꝛzyiachali ßezebliwie do Mexyku. 


Jako Poſtowie pꝛʒzyiachaͤli do Mexyku / wiodac 
gościniec do Hißpaͤniey. 


e I. 


` Oflyfavofiy w Mex yku iz Poſtowie pꝛzyblizata fis 

do onego wielkiego miaſta y ſtolice Rrolew ſkiey / 

w ftotyn 3 wielką radosc ig oczekaw ani byli, Wi⸗ 

cerex roſkazal / aby im fłanie zgotowano w iedrym 

pałacu pꝛzednim / py ZRościele zaͤraz Franc iß ka 
zwietego / w Ftorym byli pꝛzyieci 3 wielką maͤgnificencya / y 
Gczeni z niemnie yßa hoynobcig. Gdzie ich nawiedzali wßy⸗ 
3 iy t ka Blac 


SFutek na⸗ 
ozenſtwa 
'brześćión 
lego. 
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tha ßlachta / y Rówelleviz onego miafla: Arcybiſkup / Aus 
dytorowie Nrolewſcy / y dꝛudzy Inquiſycyey öwietey. 

zapꝛawde czas byl ſpoſobny / kiedy Poft ten zwlaßcza 
zwietcki Japonſki wiachal do Mexylu / dla zbudowania y 
pꝛzykladu Religicy Chrzebc ianſtiey. Abowiem iz na ten czas 
odpꝛawowalo fie naboze nſtwo poſtne ono w tydzień wielki / 
mieli okazyg wefela duchownego y nabozenſtwa goracego / paz 
trzac na powßechne Roscielne / y poiedynkowe ludzkie wielkie 
abe e na pꝛoceſsye ſolenne / na groby koßtownie vz 
bꝛane po Robciolach / tal iz roſto y wzbudzalo fie w nich moż 
ene pꝛagniegnie Sakramentu chrztu ůw ietego / iakoz y pꝛobi⸗ 
lo on 78. oſob 3 domu poſelſkiego / ktorzy ius byli wycwiczeni w 
wierze świetey / y ktorzy byli potym ochrzezeniz wielkim ludzi 


zaſtepem y weſelem w Robe iele swietego Franciſ ka / y bierz⸗ 


mowani od Arcybiſkupa / zoſtaigc im chrzeſuemi Dycómi nayz 
pꝛzednie yßy Paͤnowie z onego miaſia wielkiego / gdzie fie też iuz 
byl reſolwowal y ſam Poſel zoſtac włafnym Chrzescianinem / 
ale rozradzony od Arcybiſkupa y Romiſſaͤrza naywyzßego / za⸗ 
chował ten Chrzeſt swiety do Hißpantey. A chcąc peywitae 
Wicererd 3 ta pompa y wſpanialobc ia ktora pꝛʒyſtoi / dal poz 
fet barwe wßytkiemu dworowi ſtwemu / aby tak ozdobnie [idz 
nal / y tat porzadnie w ßyku pꝛzyiachawßy na palac / by od Wiz 
ceverd pꝛʒyiety z wieltas wd iecznobc ig y fpolnym weſelem. A 
traktuiac o dalßey dꝛodze / obiecał Poſtowi / iz che il obmyblic 
iego gośćinice wedle iego myśli/ y isto nabeſpieczn ieyßym y 
naozdobnieyß ym fpofobem : ale iz nie mogł fie tego ways / aby 
ona Nawa tak wielta y vzbꝛoiona / miala daley w Panſtwa 
Rrold tego plynac / azby mial na to od maieſtatu Krolerwſt ie⸗ 
go wlaſug ordyndcyg, N aczkolwiek Poſel Gul dobꝛze pꝛze⸗ 
pkody / krore mu trudniely iego pꝛzedſiewziety niemießkany 
gobciniec / taͤk iz dla tego ſamego mus iel zoſtawic cześć wiet⸗ 
a Gelddśi: reſolwowal fie nakoniec puśćić fie ku Hißpaniey 

w dꝛoge 
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w dꝛoge lekkim ſpoſobem / y tak w ogien Wniebowziccia Pan⸗ 
ſtiego wyiachal 3 AHexyku / wypꝛowaͤdzony bedac 3 gromadq 
Rawallerow y pulkownikow / maise porzadnie pꝛzyftaſtwa / 
aby przez wßytke dꝛoge byli czeſtowani. Jako oſobliwie to 
wykonano w mieście Puebla delli Angeli, gdy tam Poſel pꝛzy⸗ 
ichat wlaſinie na Swigtki: wekrory dzień okazowalo 3 tego 
pꝛzyiazdu wßytko miaſto weſele wie kie / ſpußcgaiac do potyczki 
byſtre y dzikie woły / tak ze igrzyſka wymybᷣlaigc rozmaite yros 
ſkoßne: chcąc Don Tryſtano 3 Arecanu Rapitan naywyzßy oka⸗ 
zac wielka chec dla vciechy / tato moglo być naywietßey Poz 
ſta pꝛzerzeczonego. Wyiachawßy potym z Puebli Ociec Proz 
wincyal / Ewangeliey swietey rzeczony Prowincyal / pofłał iez 
dnego 3 Fakonnikow ſwych / roſkazuiac wßytkim Gwardya⸗ 
nom Ronwentu Swietego / aby tymze Poſlom y czelgdzi whys 
tkiey ich wyrzadzali wßelaka chec y wyſtuge. iako to vczynili z 
wieltg ochota y podeymowaniem hoynym / pꝛzyiachali do $, 
Jana / ktory zomg de Lua / gdzie ieſt port morſti wielki od Nor⸗ 
tu. Tam General nad Fiawamiy okrety della Flotta / 3 Ráz 
ßtellanem tanecznym Samkowym / y Rapitanem Alkaͤlde naz 
wyzßym / y zdꝛugiemi Pulkownikami y fugami Krolewſkie⸗ 
mi /3 wielkością wielka przednich ludzi / w ßyku wyßli w pole 
na pꝛzyiec ie Poſelſkie / z trabami / 3 bebnami y tak picknym pos 
rzadkzem pꝛowadzili Poſta as do Ronwentu świetego Franci⸗ 
ßka / kedy fie rozgobcil. Ogladaroßy Fortece / y rozinaitey 
ſtezelby dzial burzacych pogrom vſtyßawßy / wnalety Na⸗ 
we mocna y beſpieczna wsiedli panowie Poſtowie / z czeladziq 
y zrzeczami / odbiezawßy oney ſwoiey w porcie Akapulſt im. 
Wyiachawßy 3 Nawami Generalowemi / Pana Antor tego 
de Oquendo/ 10. Czerwea w Roku 1614. maige ſpokeyne bar⸗ 
zo morze / pꝛzyplyneli do portu Labauſkiego 23. Lipca witym⸗ 
ze roku / pꝛzyieci od Gubernatora / Biſku da / y inßych zacuych 
oſob z wielka milobc ia / y poczefności. Tam fie zabawin do 
tad / az 
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tad / az przyßly Baleony/ abo okrety Generals Lopeſa de Men 
daris / 3 Ecoryin w kompaniey pubeili fie w głąb na oney ſwey 
Galerze biodmego dnia Sierpnia regoz roku / pokazuiac Gene⸗ 
ral za kazda okazya Panu Poſtow to / iako go wielce ſobie poz 
wazal: pofyłdiąc mu vſtawicznie preſerwatywy / konſekty / yz 
ſwego ſtolu potrawy/ a nade wßyt ko zalecaigc onemu świeckie 
mu Poſtowi iego wlaſne zbawienie / tak iz zegluige 3 fobs w 
zobopolney vetefie/ po wielkich niebeſpieczenſtwach y morſkich 
nawalnobe iach / przyciągneli zdrowi do portu . Lukaßa di 
Merramada / piatego Paddziernika w tymże Roku. Gdzie vez 
ſiduiac Roiaze di Medina Sidonſkie / a dowiedz iawßy fie o 
przyiezdzie takich Poſtow / wyſtal karety w pole / dla ich pocze⸗ 
ſnego przyiec ia / y przyprowadzenia: przydewoßy zacne lache ts 
ce Rbiqzecego ſtolu ſwego / kazawßy im nagotrowac y ozdobić 
pewne przyſtoyne pokoie. A wczciwofiy ie iaEo moglo być z nas 
wietßg hoynoscig / na zadanie zacnego miaſta rzeczonego Syz 
wiglia / kazal ku predßemu iachaniu prsyfpofobic owie Galerze. 
Etore tak przyprawione bie zaly z pany Poflómi as do Roryey / 

die byli przyiec i y vezczeni 3 informacyey przerzeczonego Mia 

/ od Piotra Galinda Vent iquattro / ktory ze wßytkiemi vz 
ciechami / nie iedno doſtatkami vkontentowal niewypowie⸗ 
dzianie ſerce y anunuß Poſelſki. Nie opußczaiac Pan Poſel w 
nowe y bogate póty przybrać czeladzi ſwey / aby w przyſtoyney 
pompie y ozdobie / mogl w iazd vczynić do tak zacnego miaſta 
Sywigliey. Goy fie tak ſporzadzalo / Niaſto to zacne poſtano⸗ 


Brat Oyca wilo wyſtac pꝛzeciw Panom Poflom Pana Diega di Rabrea / 


Sotela. 


bꝛata tegoż Oyca Sotela / Pana Bart lomieia Lopes / Pana 
Bernarda Rybere / Pand Piotra Galinda Ventiquattro / 3 
wiel inßych pꝛzybieglych Rawallerow / aby Miaſta onego 
imieniem pzzywicali pany Poſty. Cießyli fie z ſzebliwego ich 
do tąd przyiachania / ofiaruigc im checi wßyt kie na ich vſluge 
y vkontentowanie. 5 czego bedac panowie Poflowie 1 5 8 
; : i ni / dzie⸗ 
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ni / dzieki Miaſtu vczynili wielkie / iz okazali z ludzkobcig wro⸗ 
dzona Wielmoznobc ſwoie w tym ich poßanowaniu: wyko⸗ 
nywaigc to ſkutkiem ſamym pꝛzerzeczeni Rawallerowie / kto⸗ 
rzy Panom Poſtom pokazowali ro Gefiowdntu nie iedno 3 
pꝛzyiemnobcia vkladnobc / ale y wielką madꝛobe rozumu fivego 


Jako Panowie Poſtowie byli 3 wielka pompa 
pꝛzyiec i od Nliaſta zacnego Gywiglia. 


ROZ DZ IAU. III. 


wWudzieſſego p ierwßego dnia Paͤzdziern ika / tegoz 
roku miaſto Sywislia/ chcąc tym wietßa chee vz 
3 Eazdć fiva pꝛzec iw ko Poſlowi y Oycu ien 
wyſtali Raroce y iezde / y wielka liczbe Rawalle⸗ 
row / y inßey ßlachty / aby pꝛorw adzili z poczeſno⸗ 

śćią y wielkim zaſtepem a nie innieyß ym porzadkiem / Ich N. 
any Poſty. Przetoz wyłichawfy Pan ow ie Poflowie z migz 

á ktore zowa Rorya / vyżtzeli z wielka vciecha fered cześć one 
fobie zgotowana / pompe one pyßnych Rawallerow y Roni / 
á pꝛʒzyt ym wielkz liczbe gminu poſpolitego / ktory od Miaſta 
ſwego wyßedl mil jeść w pole za ona Bawallerya. Przyie⸗ 
zdzaigc do Triany / gdzie bylo trzeba moft pꝛzeiezdzac / tupito 
fie tak wiele karoc / tak wiele koni / y tak wiele poſpolſtwa roz 
zmaitey kondicyey ludzi / 15 żadna misto nie mogli nawyzßy 
dway Rapitani Miaſla / yz dꝛugimi Pꝛzelozon ymi vg ynic droz 
gi dla pꝛzeiachania Ich Mobciow Panow Poſtow. A naoſta⸗ 
tek vkazal fie Ronte di Salwatera Aſſyſtent miaſta / z wielfy 
gromada tytulat ow / yz oſtatkiem pꝛzybieglych Rawallerow / 
ktorych zowa Ventiquatro / yz inßa Rawallerya. A pofet 
zſiadßy 3 karoce / wöiadl na kon z ſwoim Kapitanem ſtrozem 
zdꝛowia ſtwego / yz M vbrani pyßno / . w 
aty 


ad 
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ity Japonſkie. A vkazuiac obo wi zek j o vinnobel ſwey / za o⸗ 
pir p powage ofoby firey Aſſyſtentowi miaſta: był wziet y 
we örzodek miedzy Aſſyſtenta y Napitana wietßego nad mia⸗ 
ſtem: ooprówniąc one Raw alkate z nieſtychan yun weſelem / y 
tryumphem gminu pe ſpolitego / ktorego pelno bylo po gośćine 
cach / y po drogach wßedzie / przez bꝛame rzeczona di Triama / 
przyiachali do pałacu Rrolew ſkiego / zgotowanego y vſtroio⸗ 
nego w obicia barzo koßtowne / gdzie były vkazane pokoie Rro⸗ 
lewſtie panom Poſtom / y złożenie wh ytkiey czeladzi Poſelſkiey. 
A potym Aſſyſtent poczal rozmawiadć/oawdiąc mu znaẽ / iz wes 
fele y radobe tors gmin poſpolity okazały byla barzo wielka / a 
iż Mafii znowu ſaͤmego witha / a oſobliwie Arcybiſtupa / y 
Rapituly: dla tego ij to poſelſiwo bylo vczynione 34 fprówi 
dobꝛa Oyca Gotela obywaͤtela onego miaſta: na ſtawe Rosdio 
la swietego / y ná zbawienie tal wiele duf odrodzonych woda 
chrztu b. a zeby te y inße checi wdziecznie cheial ptzyiąć / krore 
Miaiſto ono dla tego / y dla inf ych reſpekte w vmyblilo mu poz 
kazac dotad poki nie wyiedzie ku Madrilowi. Na co odpowie⸗ 
dział Poſel 3 poważnościy / dzirkul c wielmoznemn Miaſtu / 
ktore tak go poważyło / y eheialo mu do konca fawor pokazo⸗ 
wać : á iz to wßytko zgadzało fie z mnie manieln Krola Pana 
ſwego/ ktore mial o ſlawie / y przemożnośći tego Miaſta: y ktory 
chcąc oświadczyć cheć y przyiazn ſwa rzecza famą ku tenn 
Miaſtu / oſobne Poſelſtwo roſkazal do niego : przeto probit o 
naznaczenie godziny dla ſwey audiencyey. Aſſyſtent zadaiac 
panow Poſtow / aby ſobie odpoczeli / y iako wdomu wlaſnym 
tak fte roʒgobcili / chowała (tena dalße cheći vkazania: wziąć 
why od nich licenc ya / odßedl. 

Tym czaſem bankiet gotowand wieczorny 3 wielkim do⸗ 
ſtatkiem y liczbą vflugniacychy y weſelem wielkim: tymze ſpo⸗ 
ſobem wßytkie Oni odpꝛawuiac rozmaitemi doſtaͤtkami / maige 
te okazyg Miaſto pokazac w tym grandece fiwoie, Opꝛocz tego 

i Affyſtent 
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Aſſyſtent w oſobie fivey Gejto nawiedzaige Poftá / rogmáitemi 
véiechámi/ komedyami / tancami / gonitwami / igrzyſkami / czy⸗ 
niac fimiczną barzo zabawe temuż Panu Poſtowi. Co też czye 
niliy inßy Rawallerowie / Pralaci / Sakonni ludzie oſoby poz 
ważne : a ofobliwie Sedziowie / Vrzednicy Krolewſcy / wzy⸗ 
waigc y oflaruiac kazdy doſtatek y dom ſwoy Pánom Poſtom. 
Dwudzieſtego ziodmego dnta tego Miebiaca / zgromaͤdzenie 
vczyniwßy oſobne Miaſto / roſkazalo dwudzieſtom y czterom 
przybieglym / y inßym Kawallerom wielom / aby oznaymili 
pánom Poſtom / iꝭ qekali na ſtuchanie Poſelſtwa tego ich Rro 
lewſkiego. Na ten czas gotuiac ſie dla tey ſpꝛawy ze wßytka 
czeladzia y komit ywa inßych oſob / byli portant v bramy zam⸗ 
kowey / y przyprowadzeni na fale zwykla do audiencyey. Gdzie 
Pan Pofel miał pierwße mieyſce 3 Oycem Sotelem: po nich 
Aſſyſtent / ktory miał mieyſce ozdobnieyße y koßtowniey przy⸗ 
gotowane na przyiecie Poſelſtwa. Vczyniwßy tedy pomilcze⸗ 
nie / y dawßy mie yſce audiencyey / zaczął Poſelſtwo: ktorego 
iſtota zamknela fie w libcie / Erovy wnet polozymy. Zat ym G⸗ 
ciec Sotelo dawał ſpꝛawe o dlugiey y dalekiey drodze / o kon⸗ 
dicyey narodu Japonſkiego / y o Chrsescianach ktorych tam 302 
ſtawil: a oſobliwie / o drodze tey ktorg vmyblil konczyc / zada⸗ 
iac w tym posilku Miaſta tak zacnego. Na co Aſſyſtent odpo⸗ 
wiedzial / iz byl 3 tey powieści bdrzo vcießony / á tze cheial we 
wßytkim pomoc do zamyblonego gobeinca. W tym razie do 
onego zgromadzenia wßedl Pan Thomaß Rapitan nad ludzmi 
pofelftimi/ 3 pad yz puginalem / ktore Reol Woreriflt poz 
flat vo opomintu r NMiaſtu / na znak przyiazni y ſpolecznobci kto⸗ 
rey pragnął. Aſſyſtent przyial dar y liſt Krolewſti / krory 
przełożony ná Hißpanſtie / potym na Wloſkie / byl iawnie czyż 
tany pꝛzez Sekretarza onego agromadzenia / ktory to w fobie 
zamyka: 
\ 


K ij Tytul 


60 Ksiegi wtorey / 
Tytul na wierzchu liſtu: 


Miedzy narodami świśta nafławnieyfzemu y 
: barzo zacnemu miaftu Siwiglia. 


Zá oſosliug opatrsnoscig Bojką , y sa brayściem oy- 
cå Luidsiego Sotela do Kroleftwa nafsego, porelifmy rse- 
coy miebiejkie okolo Wiary Zakonu Bożego, ktory resus 
miemy być swietym,y arse dobrym: diś te prawdziwą 
y barõo pewną drogą do wiecsncgo s$iwienia, Dla cse- 
go sdrasem cścielijmy ebowiasac fie ná tego sachourdnic, 
y pryiąć tylućwiafny Cśrseściań[Kt, procs (Śracjtś. ale 
nie mogąc tego natencsds wykonać dia wasnycs preys 
csyn, ktore nam pracjskadsdtę: teras nótym teſteſmy, aby 
wysythie Krolejtwd nafsego ftany, takicykoltwick Kondis 
cyey  brsiymowai Z akon Boży Corsescranfkas uikeś ma- 
my nadsicie, 13 fie to nie sd fprówąy pilmością Oycd 
Hotela, yiainpantia X dwallera najsego Dworu nd imie 
Fixekurd Rokupemon, ktorych wybradwilicóny Poftams 
do napwysfsego Pánd Chrseścidiijkicgo , ktorego sowie 
Pafd , y ktorego cscią idko namiejłnika Coryjtufowego 
nasiem A wiedząc ofobiwie o wielkości, y bogactwach 
tey sacnoy Rsecaypojp: ktora icf? Oyczyśną pisersecbo- 
nego Oyca Joteld, rufsem refeelmy wielką checia , ku 
wrelmosnosciom wajsym, datego swlufesd, is ten 91 

warte 
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watel wijs Być napierw/sym sakeunikiem, Kory nam 
Fr pnieſc hochodria Wriry sew tiemnostióch bedacym , 

y Lakon wielkiego Boga sbedac rodsáyna y fscseśiwą 

rofscska disewd y miata wafsege [larwnego Stuiglia; 

<a co mie frscftdigc dsiękniemy Maicflatow! Bożemu, 

nie opufscsdigc teges czywienia wielmośnościom wafsym , 

dm pijamem nójsymy vfey dsiekuigc poddanych nafsyc, 

Ktorymecómy to slecits profaac teyse Wielmośnośći wd- 
Srey, aby tey wdsieczna Syci tá nájšá ocbotd , ták idko my 
frayieltfmy ig do nafsey rzyidźni, teras y nd otym, o t. 

krey przytdśmi oświadczenie, y potwierdzenie saddige idz 

witie, o ktorym nie weatpiemy , chcac ie ść Kleynoć drogi 
chowadć w {Rarbie nafsym Krelew/Kim + 14ko my febrse- 

dsdiąc pofetamy berlo cóecimifsey, [spade s huginatem , 

Koching bron od boku nafsego Krolewjkiego, A cScac 
folfefsia wsiąć w tójke Wtęlmośności wáfsey , Ktorey 
He oni d 5ewniiejtecómy + tym fie v fontentutemy, gdy 

Wielmośność Wifsi brome y bomdgóć bedsie tym Po- 
ftom nafsym, diy tak narycślcy przybyli do wielkiego y 


Śrsemośnego Kroli PHifspaifkiego , y do ochlowdnia 


nog świetych nawysjsego kabiana Bożego.) napierw fse- 
go Monarcsy Rseczypo|b: w fsythiey Corsescidn[Key.aby 
desnaw/sy 3 ludskescig tujkówości wafsey, ide n- 
dsiete mom, y Ktorey fobie pragniemy, moglibyſiny fuses 
Mare świeta, ktorg prapat prdgniemy , oddal korone 
ndjse, y ch wjzyjłkie fany Koscrovowi Bożemu. y wy 

A iij zn 


S 
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znát w duchowieńjiwie sa glowe mieyfce Bose trsyma~ 
iącego nad wjsyjikimi Pány y Krolm świńta tego Ká- 
Plana nawyśjsego. Prsedtym dobrse dowiedsiel{my fie 
o wielkimnacyku Naw do Paiftowd wdjsey Reecaypo : 

Jórwncy Ktore dla rosmdicyeb Kupi mae do wiel» 
możnego miójta wójgcgo od morsd fndy[Kiego, ys Suru 
prowadzone, od widdemycS goscinca morjKiego , a pri- 
gnacieślarsccs ieſt podobna, posnac y vtatiwie ztego mo- 
rsinafsego do morsd Jjsbań/Kicgo droge , pres forg 
Ktore fie frieSiegdia,y mieyfod ktore pracbyuvaia ; meli- 
bycómy sdrsec nam barse mig, gapóy poddámnáfsy 3/0. 
ba fie [potKowali , y Hob praytisme fie wigsdh. Abo. 
wiem maigc rzelasd welnyyre Jkasdli69 (my ludsiomKro- 
lejtwi najsego, aby kdśdcgo roku tu prayieśdśód , cócąe 
pkisycy doftać osefifsey Ku ośwtidcseniu nafsey fowol- 
ności wielmóżności wá A O czym Ociec Sotelo viinie 
Jersey opowie, niecßcnc dlugim pifimiem dla rsyjioyney 
Krotkościgaódwiać , ktoremu wielmośność wafsd wid- 
re datie take brzyfłoi , y osnaymicie frsytym, welą (wą 
w czym wam moscm J/użyć „3 fowolnescig cbeci nafsey 
wiecshey, ku vftugowdniuwifsey Reecsypofp : sacnev. 
Dans Dworu page w Mdnddi , 14. dnia Miesiga 
cd dsrewiatego, Roku18, Pániey terdsnicyfscy, co fie ro- 

| sumieć ma 26. Octob, Anno 1613. Podpis. 

Ten Etory żąda przyia ni y miłości Wafey W. 
„Jmięy doſtoienſtwo Arolew(tie, 
Idate Maſamune, Matcundaria mut¢zonacami, 
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b:zecjytawgy liſt z fi natien/ á prʒeſluchawßy z wielting 
weſelem. Aſſyſtent Miaſtaz niemmieyß powaga / iako yz ſwo⸗ 
ia prʒyſtoynobcia / rzekl: J byla rzecz barzo potrzebna / powin 
ności Miaſta ozndymić Miaieſtatowi Rrolewſkiemu R atho⸗ 
lickiemu / zadanie y chec Rroli Woxenſkiego / aby fie mogło 
doſtonale odpowiedziec w tym / czego fobie Jego Krolew ka 
Moc pꝛagnie od Miaſta tego / frote ieſt pod zwierzchnością 
Rrola Sißpanſtiego. Czym ſkonczywßy audiencyg pan Poſel / 
y Ociec Sorelo/3 gwardyg dwudzleſtu czterech mezow / y ina 
prb Rawallerow przednich / zwrocili fie do ſwego złożenia 
rolewſkiego / gdzie kilka ont zmießkali z wielka reiecha ſwoiq / 

y rekrencya niewypowiedziang. A zat ym wziawßy wiado⸗ 
iność Krol Hißpaͤnſtt od miaſta Sywigliey /o zadaniu y checi 
Rrola Werf tego przećiwtó tennis Miaſtu / pochwalilz ma 
ieſtatu ſwego rolewſkiego one cześć y ſpeze ktora vczynili na 
brzyiazd panow Poſtom / oſobliwym ſpoſobem ich pobudzaiac 
do tego / aby iako naywierßg wyrzadzali do konca: tak iako dat 
nde Pan om Radnym nad Miaſtem o tym ßerzey / dbo mu to 
ylo milo barzo. Wziawßy w tymrefólucyg Krolewſka A ſ⸗ 
ſiſtent / onaymil to Poflowi / iz ze wßell un iako naywietſey 
może być powßechney checi okazaniem / pragneli mu vſtugo⸗ 
wat / y dogode pomyßlona / tab ofobie iego / iako y pofeltim poz 
erzebom iego / na wßytkim gotowi poldzowac do tad aʒby w 
fachit w branie refidencyey Rrola Pana ſwego do Madrylu. 
J Getto Pofel vweſelit fie baͤrzo: 4 odpowiedaigc / iz doſye miał 
na tey wielk ob t icheci okazaney / ktora przemożnie vczynili: a 
i; byla doſtateczna / ná niezapomnienie te Jo woßytkiego / co dla 
Krola Pana tego oſobie ſwey wyrzadzili. Vrzad dwudzieſtu 
czterech meʒow przylozylt / iz to co czynić Bmyślili, było 3 wyra⸗ 
żliwym roſkazaniem maleſtatu Rrolawſkiego / y ze zwolenem 
ſtanow Rzeczypoſpolitey naßey. Na co nie mogac odpowie⸗ 
dziec / vkazal Poſel ona checig ich być ſiebie zwyeiezonym / i 

vſtap 
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vſtapil wlaſney woley ſwoiey. Goy fic ing przyblizal wyiazd 
Poſelſti / che ial ſkonczye ono fire pomießkan ie Poſet w onym 
Mietcie Sywiglia / okazan iem checl ktora miat ku Robc iolo⸗ 
wi Bozemu / y pożegnać Arcybiſkupa Miaſta / ktory widzac iez 
go takie nabozenſtwo / y we wß yt kiey czeladzi tego takieß podo⸗ 
bienſtwo / zmiekczony bedac na ſercu /tzetł te 3 podziwoieniem 
ſtowa: 15 ten iego przyiazd 3 tak dalekiey krainy / p o⸗ 
dobity był onym wſchodnim tezem Krolom do Dó 
ná naßego. A na znat tego / iz ich nie mogl fie napatrzyc / 
Fazat nagotowac wielki bankiet / gdzie im pokazowal / iako 
mogl nawietßa luoztość kaplanſka ſwoie. Co też vczynil Ar⸗ 
chidyeken ieh nad Kapitulg / podobnym obyezaiem/ iako y 
doſtatkiem / ofiaruiac mu fie wßyſey do vſtugowania ototo 
pꝛzyiecia Sakramentu wielebnego chrztu 5. Lec dla ſtußn ych 
reſpektow zdalo fie pzzyftoyniey / zachowac to do obecnosci 
maieſtatu Rrolewſkiego. Drugiego dnia dwaz Ranonikow 
Kathedralnych / y 3 Skarbowym Kościelnym / pesyfili do poź 
calowania reti Poſelſkiey / y imieniem Napituly wßytkiey / 
chcąc wiedziec / iefliby w czym bylo tego Wielmoznob ci ſtu⸗ 
żyć. Odpowiedzial: iz zyczylby fobie tego barzo / aby mogł 30% 
ſtac godnym widzenia / y Sci przyſtoyney wyrzadzania Reliz 
quiom świetym w Rośćielech świetych. Naznaczonego dnia 
ogladal nadrozße y nad kleynoty świeckie koßtownieyße Reliz 
quie świetych/ ktore ma Sywiglia. przyiety bedac w Robs iele 
wielkim / przybranym z wielka grandecg ode dwu Ranoni- 
Fow nóznaczonych / y od wßytkiego zgromadzonego kaplan⸗ 
ſtwãa: vcieche biorac nieladalakg w otworzoney y odkrytey Zaz 
kriſtyey ßerokiey / pełney rozmaitych appaͤratow pyßn ych y 
barzo bogatych we Svebr3e y zloc ie / tak takoby miet roniść do 
iakiego dawnego Rrezuſowego ſkarbu. Ru koncowi dala fie 
ſtyßec muzyka y harmonia / y troby y pißczalki / y ża; in⸗ 

rumen⸗ 
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ſtrumenty / ktore oſobliwym fpofobem wdziecznobci onemu 
mieyſcu dodawaly. A potym chcąc obaczyc wyſok obc wie ze 
kobcielney barzo koßtowney y wyſokiey / zaſtali tam pyßna 
bar zo Rollicyy 3 winem barzo koßtownym. 3 czego barzo vz 
Eontentowóny Poſel / byt ſpꝛowadzony az do bramy Robciel⸗ 
ney z wielkim ſwym weſelem. ** 

Naʒzaiutrz nawiedzal wßytkie Tytulaty / y Sedzie Krolew⸗ 
ſkie / idto infe zacne oſoby / od wßytkich bedac przyiety 3 wielkq 
pꝛʒyiemnobeiq. A mianowicie w Ronweneie Fꝛancißka b. pot⸗ 
kawßy w Pꝛoceſſyey wßytcke kapitule iedney caley Prowinc yey 
di Andalucia / krora tam ná ten czas obierala Prow inc yala O. 
Ernarda Nawaͤrre. Pokazawßy y przyſtoynie ſkonczywßy to ⸗ 
co był powinien vczynić wßytkiemu Miaſtu / probil o licencya / 
aby mogł iuż obꝛocic ku reſidencyey Krolewſkiey. Miaſto / 
chcąc fie fimo iakoby ludzkobc ia zwyćieżyć / połazdło wietfiw 
fiva ßezodrobliwobẽ na koncu / niz na przodku ona była : roſka⸗ 
zawßy dwiema Deputatom / aby w droge nagotowali Font / 
kotczych / karoc / lozek / y wielka ſinmme pieniedzy: aby iako być 

moglo napredzey y nagodniey / ze wßelakim wezaſem ſwym 
mogł Pofel w drodze przybc do pocalowania veti maieſtatu 
Rrolewſkiego. Do ktorey expedyc yey przyfłąpił powaga Aſ⸗ 
ſiſtentora / y Paͤna Jana Gaͤglarda de Zeſpedes / ktorzy 3 wiel- 
ka pilnobeia y cbećią niepoblednieyßq / roſkazali y ſporzadz ili 
w punkteie wßytkie potrzeby podróżne, 

Jako Poſtowie pusciwßy fies Sywigliey / pꝛzyia⸗ 
chali do Rordoby y Toledu: a potym naͤoſtaͤ⸗ 
tek do Mädrilu. 

R OZD ZE Ae tains 
W Dzień Rórhdtzyny á, 25. dnia Liſtopada / Poſlowie wy⸗ 

iachali 3 miaſta Sywigliey 3 wielkim ludzi zaſtepem w 
A 2 pieknym 


66 Ksiegi wtorey / 

pieknym porzadku / maiac pꝛzez wßytke droge géi y bankie⸗ 
ty / 3 weſelem kazdego mie yſca / krore iedno przeiezdzali: acz 
znacznieyßym obyczaiem to czyniło Miaſto rzeczone Rordo⸗ 
wa: we ktorym bedac Gubernatorem Pan Jan di Guzman / 
cheial vczeic wiazd Poſelſki / potkawßy go w drodze 3 Rawal⸗ 
lerya / y zlozywßy go w pałacu Pana Diega / obywatela tegoz 
Miaſta / na to omyślnie przedt ym przyozdobionym. VO máz 
lym czabie potym Miaſto wyſlalo do pocalowania reti Pana 
Pofla/ dwudz ieſtu czterech mejor przybieglych / y pulkowni⸗ 
kow: winczuiac mu ßczebliwego przyiazdu / 3 probba / aby fie 
raczył rozgobcic / y zmießkac won ym mieöcie kilka dni / żeby 
też Miaſto moglo one chee mu pokazac / ktora wielka ná ſercu 
mialo: a odloʒywßy te vpzzeynią wola nd Ogień iutrzeyßy / o⸗ 
nego wieczorń byli bank ietowani y czeſtowani koßtownie / v⸗ 
weſeleni nad midre muzyka y vciechami pyßnemi. Z rana 
o godzinie naznaczoney / ſtanal Gubernator w mießkaniu Poz 
ſelſkim / aby pꝛowadzil 3 ßlachta y Rawallerami Miaſta onez 
go Panow Poſtow do Robciola wielkiego / a potym do dwo⸗ 
r Krolewſkiego / gdzie zbiegla fie tal wielka moc ludzi / ze 
wfytkich ſtron / iz pꝛzeßc ia nie mogli miec zadna midt, Na⸗ 
koniec prosil Panow Poflow / aby mu cheieli te laſke pokazac / 
wſtapic do iego dworu / gdzie Gubernator vmpyblil ich czeſto⸗ 
wac po Rrolewſku / y poważyć ich oſoby iako naywſpanial⸗ 
gym ſpoſobem. A na znak radobci y weſela: ktore ztad odno⸗ 
Bil / na wola ich M. Pánom Poſtow / nawiedzali wßytkie ciez 
mnice / gdzie moc wielka wieżniow biedziala / ktoꝛe zaͤraz na ich 
za danie wypuścił, A naoſtatek vczyniwßy za ßezodrobliwe taz 
fti pꝛzyſtoyne podziekowanie onemu Miaſtu Kordowie / byli 
wypꝛowadzeni od wielkiey kupy glichćicow / daley niz nd tr3y 

mile za Miaͤſto / roſtawßy fie mile 3 pozegnaniem radoſnym. 
M drodze poleżdzdiąc pilno / pꝛzypadli do Toledu / pierwey 
niz miaſto poſtrzeglo / dla wiaͤzdu cichego ſwego / y pó 
Í rußac 
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ufać ſtanu ßlacheckiego: tak iz idac Panowie Poſtowie do pos 
calowania ßaty Rardynalſtiey Arcybiſkupa tamecznego / vczy⸗ 
nili mu krotka relacya o Poſelſtwie. Z ktorego vweſelony bes 
dac nad fpodziewanie/ prosił barzo / aby gośćmi w domu iego 
byli onego dnia: dle wymawiaigc fie waznemi pꝛzyczynami 
Rardynalowi / y Miaſtu zarazem / ktore tuż pꝛzybylo / chcąc oz 
kazac powinnosc y chec fivote 3 kazdey miary Ich M. Pp. Poz 
ftom: koncʒzyli zaczety gośćiniec ſwoy iako napꝛedzey. A pꝛzy⸗ 
byroßy do Retafu / dal znać zarazem vrzad Miaſta o ich pꝛzy⸗ 
ieżdzie do reſidencyey Krolewſkiey. O czym dowiedz iawßy fie 
maieſtat Rrolewſki / roſkazal aby byli pꝛzyieci w tlaftorze b. 
Francißka / wiednym gmachu bótzo pꝛzyſtoynym / pꝛʒybꝛanym 
y obit ym ßpalerami Krolewſkimi: tamze vkazawßy złożenie 
wßyt kiey familiey Poſelſkiey / gdzie vrzedniey nd to naznacze⸗ 
ni Arolewfcy flusylt do ſtolu. Dʒiwuiac fie vrzad onego Wide 
ſta temu wßytkiemu / a nawiecey onemu / idto Ind yan owie 
dali wielką ſumme pientedsy w tym Rroleſtwie idacych Panu 
Poſtowi / ktore rozdawano 3 wielfa ßezodrobliwobcig y gran⸗ 
Dech tego, 


Wiazd Paͤnow pee do Maͤdrylu ſtolice Aro, 
á Hißpaͤnſkiego. 
ROZ . 


Loge tak rzeczy ſporzadzone / tato fie powiedz ialo / 
dwudzieſtego Grudnia był wiazd Poſelſki y Oyca 

Sotela na dwor Rtolew(Fi/3 takim zimnem y ſnie⸗ 

u ſpadnieniem / iakiego caley zimy oney znac nie 

ylo, Wiachali bez pompy y oſtentacyey do Ronz 

wentu Francipte s. Rozumieiac maieſtat Krolewoſki / tak fie 
zachowac pꝛzyſtoyniey / y dla vſtawicznego Adwentowego naz 
L ij bożeńjdwa/ 


68 Asiegi wtótey/ „/ 
bozenſtwa / y dla pꝛzykladu Chrześćidńftiego. Gdzie ſtanawßy 
byli nawiedzani od nazacnieyßych Tytulat ow / Panow / Ráz 
wallerow / ofiaruiac ſie kazdyz pꝛzyiemnobcig 3 domem ſwym / 
ſubſtancya ſwoia / y oſoba na vſtugowanie. A ofobliwie vka⸗ 
zal fie ſtarßy nad dworem Krolewſkim / z Aapellanens ſtarßym / 
y Pánem Baͤrnaba di Wibaͤnko imieniem Arola Jego Vit. 
winßuiac pꝛzyiazdu ßezebliwego Ich N. Pp. Poſtom: 3 opoz 
wiedzeniem weſela Krolewſkiego / ktore ſtad Maieſtat iego 
odnosił : yz obietnicą dobrey y pꝛedkiey odpꝛawy takiey⸗ iatiey 
fobie zyczyli fimi, A iżby tym czaſem taczyli (bie odpocsad po 
gośćincu tak dlugim / y tak barzo dalekim: zazywaigc ducho⸗ 
wnego weſela / 3 nadchodzenia świąt chwalebnych Narodze⸗ 
nia nnd Bożego. Z wielką veiechg ducha ſwego / y poſpolitym 
Cbrześćian whytkich weſelem. Dnid trzydzieſtego Stycznia / 
Roku Panfkiego 161 5. byli obeſtani Panowie Poſtowie / y Dz 
ciec Sotelo / 3 tofkazdnia Krolewſkiego / iz chciał Jego Krole⸗ 
wſka Mobẽ przyiac Panow Poflow/y ſtuchac Poſelſtwa. Na⸗ 
tychmiaſt na karoce wbiadßy / ktorg maieſtat Krolewſki po 
nich poſtal do Rlaßtord 5. Francißka / miedzy wielkim vfcem 
Rawallerow / ktorzy ich dż do palacu wpꝛowadzili / goy ſtala 
wordynku piechota Niemiecka / pꝛzyiachal Poſel y Ociec So⸗ 
telo 3 fivoig familia vo brame ozdobnie pꝛzybꝛang. A wßedßy 


na fale Krolewſka / wlozyl na fie Pan Poſel Katy bar zo koßto⸗ 


mone / ktorych tylko vzywaig Japończycy kiedy odpꝛawuig Poz 
ſelſtwa Rrolewſkie. A otworzywßy pokoy Reolewfki / w kto⸗ 
tym J. R. N. flat czekaiac / wſparßy fie ſtoliku pod Baldachi⸗ 
nem: pzy aſſyſtencyey tak wielu Senatorow / vczyniwßy poz 
fel trzykroc pokleknienie 3 niſkim barzo vklonem: chciał pocdz 
towóć J. R. N. reke / ale Rrol J. M. vmknawßy reki / zdial 
nią Kapeluß / y głowy nachylil / 3 poyrzeniem barzo lagodnym / 
roſkazuigc aby ftoiąc ſpꝛawowal Poſelſtwo. ; 


Kopia | 


| 
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Kopia Poſelſtwaͤ / ktore ſpꝛaͤwowal Farekurg 

imieniem Arola Woxrenſkiego / do Arold 
| Raͤtholickiego. 
Fike ow ktory po wielkich tiemnosciacs y virapie- 
nidch ktore precpedsit, feukaigc swidttosc?, wefel fie 
nd ſercu s fierw)scy swidttosce Ktora go oświeca: tak 
ia prsycbodsac 5 Krdiny wiesndiącey swidtld mebie- 
liege, chcąc te światiość naleść w tych Krolefiwics 
Cróeścidń/kicś, á ftawidiąc fie praedmaieffat twoy Kro- 
lew/ki ktory ieſt nieiakim flowem Córscścidń/kim oświe- 
ediącym świdć, me tylko nie csnie wiecey niebefprecse/tus 
morskich, y praypadkow diem lich, dle oświecony świń- 
trośćią miteftatu twego Krolew/kiego yy vb ie ſionꝝ pro- 
mieniem (ijKiwośći tego „rosumiem fie daleko bye [5c5e- 
śliw sym sacnicyjsym tu nis w moim gk Hroyro- 
dzonym Kroleftwie:krdind z ktorey ia prsycbodse,ieft dd- 
(eko odieglcyjsa niš co sdsiega póńftwem [wym Hifspá- 
nia  étesowig Fiponem. Krol ktory mie polya, rf 
Fdate Masamune Pan mey , Krol meswyciesony Krole- 
frwd Woxeitskiege , ktorego imieniem cacuie reke W, 
Krol: Mr,» sdcsynam pojelfitwo. sa 

Uferfsarefsy Krol Pan moy , Y wyresumiaw/sy sac~ 
nost wiary swieteyy Zakonu Bożego , oſadbic sdrdsems, 
is [eka fapońjKa yta obluda Dyabeljka , a iš Religia 
Ghrzescich/ka Sci pewnym gościńcem do s6dwienia,pró- | 
— N gnoc 
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gnąc fie byt iednym s Chrsescidnow ; praes poyśraodek 
chrstuswietego,y dc wjsytkim ſtanom fwym Pray, 
aby go naslidowah w tym praedsiewsieciu tak świe- 
tym ktore nie sakcada fundamentu w rseczach Cyc$. do- 
_czefnycś , tysigcom prsybadkom podlegtncs : ale nowych 
niebtejkicś wiecznych, ktore fa nieśmiertelne y nicodmicn- 
ne. Jednak vpatruigc rsecs trudna, y edawierzebnośći 
Jamey odmiane [ekt sdcżynać, róecz 6y6 6drso niebefpiccs- 
nę, swtiajscsń nie maiac posilkow potraeónyc, umy- 
slit wbiec fie przes to ßoſelſtibo do mireftatu W, Rro- 
lew: Mci, rake do mocnego filaru kościota Kátbolickie- 
go „projsącódrso aby raczył peftac Z akonnych ludsiy Ad- 
śmodsiy Swietych, aby ogiajsań prawde Ewangelicy 
świetcy „y [prawowalh Sakramenta swiete , ftardiac fie 
tes o toś v swietego Ovca Papiesd,aby tym rosrsadsat, iá- 
Koch rosumiać ku nawietjsey cówale Bożey , ysóiwieniu 
405 pragnącycó wody cSrstu świetego y jkdróu Rosciota 
oścgo, Ná wtorym miey ſcu , Krolá Wp- 
` Kehfkiego do focdtowdma reki W.K, M. ſcuꝛod, ktora 
iejtw Fapome wielka o W. K. M, Grándecy , Potesno- 
eu, y mondrcsicy rosfsersoncy fo wisythicS caeścińc$ 
Swidtd micfskanycs , á 7205 y tajkiewość Ktorey vżywa 
snarodómi , podobrone W, NX. M, beſpieconie idącemi. 
Prsefoś mamrofkasanic ofidrować M. N. M. Kroleftwo 
Pand mego y korone iego , y świątośliwie podać bryy- 
tasity cbet do vftugowania tego , Ktoraswiesńć fie frd- 
gun 
| 


Rozdsial Piaty. 71 
gmesta; wisytkim niebrsytacioćom Prafsliwa monara 
ch. Pokornie brofsze W, K, M. liskiwośći, Ścóy ran 
czyci pokdsić wdsiecsność (wą temu dfekiowi, ktory 
fie tam edddie , a  brsytym raczyca resvagdsac MOCZ tine 
tego kroleftwa , si kiśdaokasyg potrscóną tey Koronyę 
Pewien tego bedac , i sów fse naydsie fobie we ao ſayilim 
gowolne, A nd snak vßodob inis W, N. SM, ia fam od 
Siebie pokornie frofse, racs vcaymic koniec dlugo poigdia 
nemu bragnieniu memu, Co bedzie svwefelemem Arold 
Pana mego , ꝙ ow/sems cówatz Krold niebiefkicgo , de- 
Y raczyć pozwolic prsed oblicsnoscig mdiefłatu ebe go, 
friyigc mi sywot nowy, yodrodsic fie s Sikrdmentu 
cśrstuświetego , ktorym do tad odkcadać s tym prsedsic- 
węieciem moim aby bed ták odprawiony , tym idſniey 
sdidfniać fie w Faponic, afl ia zoſtuine wiccsme obewig- 
san sito wafsey Krolew/Kicy Meśći, 

Odpowiedz Krola Ratholickiego P. Poſtowi. 
Wielką pocieche s wefelem stad mamy , is frses to 
foleliwo sty fsemy, śe e Swiety Bosey ktory ros- 
gtafsat fie po wjsytkim Faßome, teras mianowicie Kwiz 
tnie w krolejtwie WoceńjKim , gdsie narodieji tik roftro- 
ny y prsytom dowcipny : cówalimy Pina Boga s kiore- 
„go Lai Kroluiemy , is sá 977 csdfow Fr pied od 
Sun dale fich, Jsukać sakonu Bosego, gdys ndſoe frá- 
gwiemie me ieſt inſse, iedno rosmnoścnie Kwangeliey 
atp świętey 
| | 
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świefey, y wynifscscnie niewierności, d reskrsewienie 
Riccsypofpolitey CórseścińhsKicy. N dlateges chcemy 
Brzycylnemi fie fait śgdóniu Krolewskiemu we w/[zy- 
lim w czym bopia, Prsiymuiemy checy prayiasn , Kia- 
ra namofińruic prsyfloyna wadsiecinoscig, ys ndſey firo- 
ny [árát fie Gedsiemy  nieopujscsić (pofobu nd rey satrsy- 
mime. Co fie tkmie okolicznośći ktore fie wiążą s tales 
giya „Kiedy cas „„ snowy co sy- 
Leo. Pragmieme dawne ktorema sofłać Córseśćidmie 
nem, wczyniio namwefele ofośliwe , yradst bedziemy śe 
ten Sakrament swiety odbrówiony bedzie fray nafsey 
bytności, NY 2 | | 

Pofel odpowieds vftyfiawfy/ vkleknal powtore / a pocalo⸗ | 
wawpy ziemie / puntta Arola Pana ſwego oddal maieſtatowi 
Rrolewſkiemu. Potym Ociec Commiſſaͤrz / General Indya⸗ 
nowo/ pꝛobiwßy pozwolenia / y popzdwuiac oney Legacyey / v⸗ 
kazal bogactwa / poteżność/y moc Rrola Moxenſkiego / y chu⸗ 
iego wielka / nie tylko ku wierze świetey / y rozmnozenin Re 
Bley dle też do vſtugi Rrolewoſkiey: profiae aby Krol Rathore 
licki chetliwie fic tonic raczyl do flufnośći prosby Rrola Wo⸗ 
aleć» krore wnoßil: vkazuigc te fiufniość wielkinn wyż 
wodami. 


f Na co odpowiedział miitefłat Rrolewſki 3 powaga wiel⸗ 
ba ludstoscig ozdobioną. Ze mila mu byla ona relacya/a iʒ nt, 
blic bedzie doſyc vczynić pragnieniu takiego Rrola / pzzychyw | 
nenm Chrzebc ianſtwu tofłącemu/w tamtey krainie. ' 


Ropi 
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Kopia Poſelſtwaͤ ktore Ociec Luigi Sotelo imie 
niem Jnperatora Japonſkiego do Rrola Ráz 
tholickiego ſpꝛawowal. 

Goy ius odpꝛawiona byli CLegacya imieniem Rrola Wo: 
xenſkiego / Ociec Luigi Sotelo/Poſel Imperator panuigcego 
w Japonie / probiwßy pozwolenia / y rczyniwßy przyfioyne 
ponizenie / rzekl: 

Panie. Fmperator Japoński fiet latminedo ióko mi 
Gyćniśnacsyć niirdktowamia brzyińsni , y [polnege sno- 
Jsenia fie s wdjsą Krolewska Mością, Dla woch ne 
frsefikody sbáwienia mego „wie mogąc idcśdć do Fajsfd- 
nigy da tikte) edbrawy , nd moie miey/ce byt náj ddso- 
ny Ociec onfe Munsy , a seftdigcia nd on csas w Já- 
powie : prsciatem to, 15 Olindowie wyprawil ßoſeſſtevo 
do fmperatord , rescrwac cScac prayiash ktorą mat wo- 
lą prapiąć s Koroną flifspdnskg , ofińruiąc Jm$eratoro- 
wi posorme kondycyc kufskodsie We &. My wynifscse- 
«wią wiernych w fapome. Libiegdigc temu vc umu, aby 
"mie bylo bes Jsemrdmia narodu Olenderskiego,  Ukasa- 
tem Jmferatorowi , is Jáma frsyidsnią Arold PA 
skiego tak poteśnego Monarchy na świecie mogi dojtgpic 
daleko wiećjsych rseczy , nis ktore ofiúrowáh Oldndowie: 
ejpiecsniey jst [potecsnesc vkasuięc sHifspanskim na- 
rodem , nis 5 temi (udsm tak prsewrotnemi, Uważywjsy 
te brżycsyny ktorem mu raetosyć , skowu mó mie to wi- 
żyć ćerdśniey [sym pofelftwem noc ini ddląc „sówrseć će 

: M zeczetq 
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sicsetg prsyiasn , Ktorcy frses tik dlugi cis 4 glar 6 
W, Aroleꝛo: Mocca.  fakośimieniem iego W, X. M 
s niskim pokconem frofse „y iako naySarsicy moge , [up 
phkuie. 
Odpowiedz Krolewſka. 

Wola y checia ktorg okdsuie Fmperater Japonski 
prseciwko fey Koremie , vciefsylichmy fie wedle frsyftoya 
nosci, Ujlugiy vczynnośći raytacielskie Ktore ofidrute 
nam, wiożcmy to do ndjsey Hume br, Ktore s csójem ofs 
ścmy , oftarurge fie fiiwić f mperatorowis tikgs wlafnie 
checią , stake teras vprscymg Ku nam dare. 


Za co rete caluiac Rrolewſka Poſel / oddal lift Imperato⸗ 
row w rece iego Krolewſkie. Pytany bedac o rozmaite zeczy 
J iponſkie / odpowiadał z wielka roſtropnobcia / y wymową, 
Obiecuiac maieſtat Rrolewſki tenu y drugiemu Panu Poſto⸗ 
wi / ze ich tak cheial odpꝛawic / tato napozyteczniey rozumial / 
ků chwale Bożey / y tamtemu Kroleſtwu. Wziawßy licens 
cya od Krola / byli pꝛowadzeni do pokoiu Krolewney obraney 
Krolowey Francuſkiey / gdzie też Naiabnieyß v Rrolowicowie 
ſtali pꝛzy iednym ſtoliku. Dawßy ſpꝛawe Ich Wielmoznobciom 
wßytkim o niektorych oſobliwych rzeczach Japonſkich / pꝛzez vs. 
fia Hyca Sotelowe / mieli ſinak wielkiz nowey wiadomobci oz 
nych obcych rzeczy: y obiecali ſtarac fie v mateftatu Rrolew⸗ 
ſkiego o pꝛedka y dobꝛa odpꝛawe: midnowićie Rrolowa obra⸗ 
na Francuſka / ktora vſty ſwemi mowila / iz final wielki wziela 
3 onego Poſelſtwa / ktore ſie zwlaßcza odpꝛawialo pꝛzez Oyce 
Zatonu s. Franc ißka / ktorych fobie powazald / y miala ofobliz 
wa cbzć do vſtugowania im / y dodania wßelakiey pomocy 
Odpꝛawiwßy nawiedz iny Kroleroſkie / Panowie Poſlowie by; 

li od, 
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li odpꝛowadzeni do ö. Srancifita. Vweſelaige fie dwor whys 
tek Rrolewſki / widzeniem onym nowego narodu / izez tat dale⸗ 
ko odlegleglo narodu pꝛzyiachali / hukaiac pꝛʒepowiadania wide 
ry swietey, i , 
Jako Poſtowie ndwiedsili Kiaze di Lerma / y in 
Bych wielkich Pánom, 
ROZ D ZUPAS E VT 


yy E Srzode czwartego dnia Lutego / Panow ie 
. $ Poſtowie byliv Fiażecid di Lerma ſyna Rrolez 
wu 


wſkiego pierworodnego / oddaigc mu lif od Rꝛo⸗ 
la WorerifFieqo/ y pozdꝛawiaiac go Arolen flim 
imieniem. 5 czego & iaze vkazowal wielkie weſe⸗ 
le / z oney czei Rrolewſkiey / ktorq od niego odnosit. A w nagro⸗ 
de tego / Poſla na pierwßym mieyſcu / Oyed Luidziego na dru⸗ 
giin poſadzil. Z wielka vciecha five fluchdinc pꝛʒyniebionego 
poſelſtwa: y obiecuiac ſiarac fie v Je? R. 11. Pana ſwego / dz 
by taczył pozwolić o co byl pꝛoßony. A nad to wßytkie potrze⸗ 
by w droge Rzymſka / y liſty do Hyca bwis tego / aby były p edz 
ko ſporzadzone: oflaruiac imieniem Rrolg Jego Mobi ludzi / 
okretow / na zwrocenie do Japonu kcześliwe/y wßyſtkie infe 
doſtatki: aby poznał Krol Woxenſti mądry poſtepek ſwoy / iz 
oſtanowil v śiebie pꝛzyiaznig zwigzac fie dobry 3 Rrolem 
datholickim: odrzucaigc na ſtrone przyiazn Seret yckg Olen⸗ 
derſka. Vſlyßawßy tak mila odpowiedz / y rpewnienie ma ig c 
o dobrey odpꝛawie Poſelſtwa ſwego / nieſkonczone dzieki vczy⸗ 
nili & iaʒecemu Maieſtatowi. A potym Pofel tal pꝛobic Xia | 
zec ia JAMA. mowiąc: Iz viachawßy wiecey niż cztery tysiące 
mil / z ta checia y nadzieig / iz mial być ochrzezony pzzez rece iego 
Kigsece/ przy obecności Maieſtaru Rrolewſkiego: aby raczyt 
nie wymaroiac fie / ale rete fiwa Pauſka przyłożyć do Aktu tak 
N ówiątoż 
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zwiatobliwie zacnego / aby to bylo przyl laden do naßladowa⸗ 
nia Rawallerom Japonſkim. Nia co zacazem zezwolit Rig ze 
3 wielig pꝛzyiemnosciq / odpowiedaia c / is dla ſpꝛawy tak bar zo 
wyſoce potrzebney / Lichalby z wdzieczuobcig tyly druga lich be 
mil / aby zoſtal iego Rrzeſnym oycem: nie opußczalgc vkazowac 
Poſtowi zaͤrazem przytym goracego ducha ſwego / y roſtropno⸗ 
Sci / 3 krorq fic ofiarowal: powtarzaiac wiele razy / iz to bylo 
wielkie geście Rorony / ze tych Gafow zawitali Poſtowie / 
3 oſtatniey iuż swidta tak dale kiey krainy. Odprawire ßy one 
Wiſite Wiąże che ial wypꝛowaͤdz ic Poſta / y Over Sotela / as do 
wſchodu / vzywaiyc 3 nimi okazaͤnia wßelakiey rkadnobli y 
checi, Nazaiutrz we Czwartek / nawiedzili corte Krolewoſka 
Mnißke Bernard ynke / ktorey powiedziawßy niektore rzeczy y. 
ſprawy zabobonew Japonſkich / y obyczdie narodu Japonſlie⸗ 
go / probili zarazem / aby tey Krolewſka Mob / raczyla fie pꝛzy⸗ 
czynić do Maieſtatu Krolewſtiego / zeby on Chrzeſt Poſelſki 
odpꝛawiony być mont w iey welaſnym Robciele: a wziywßy 
obietnice vpꝛoßenia/ßli do Kardynala Toletanſtiego / aby raz 
czył ſam odpꝛawowac Ceremonie pꝛzerzeczonego Chrztu ÿwie⸗ 
tego. 3 czego wymawidiąc fie Rardynal/flabosety z paraliʒu / 
tróraw ciele nie mal mial: obiecał 3 ſwey ſtrony przybydz do 
tego Atu ze wßyckim fivym A iplińftwem. Przytym chciał 
Poſtowi vfdzać dom fiwoy/ y vezcic go v Siebie pyfing kolacya / 
ktora pꝛʒzyiwßy z wie lk czeia / odeßli weſeli od Rardynala: 
krory po kilku oni oſob . frog naͤwiedzil pany Poſty / daruiac im 
wiele Obꝛazow / Roron / Krucyſfixow / Agnuſow / y inßych nie 
malo rzeczy naboznych: a ofobliwie ieden obraz oprawny riaz 
zwietßey Panny koßtowny barzo / y ieden retrakt ſwoy we złoż 
to opꝛawny / aby Pan Poſel pómiatte iego miał, MO Gobots 
onegoz tegodnia obwießczono P. Poſta / aby pꝛzynioſt preſent / 
abo vpominek Arola Dana ſwego Woxenſkie go / krory byl poz 
ſtany Krolowi Katholickiemu przez Dyed Sotela / y przez Paz 
na Loz 
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na Tomifa Rapitana nad gward y Poe Fa wpꝛzod przynie⸗ 
śiony/ y rosciagniony na Sali / aby go maieſtat Rrolervſki o⸗ 
gladal. Jakos go widzial / y przytał 3 wielkim rkontentowa⸗ 
niem ſwyim // troska Przemorog / ktora vynil przerzeczony 
Kap itan w te ſtowa: | 

panie. Dmważdiąc Krol MWoxenſki Wielmoznobc VO. R. 
M. malo mu fie zdało oflarowac oſobe fvg / y Kroleſiwo five 
W. R. M. tat iako to vex ynil tng 3 obietnicy ochotnych poftug 
ſwych na wßelkie roſkazanie W. R. M. ale na osmiddgenie 
tego co ofidrował/ cheial też poſtac ten maly vpe minek / idto 
finte wlaſny Japonſki: imieniem Pana fiwego 3 vntzeniem 
wielbim proße W. R. M. abyś przy inßych vefiyttich ſpoſo⸗ 
bach poſtug vprzeymych Arold Pana niego / racz yl y to co fie 
oddaie malego / wiell im ſercem fwym przyigc. Natychmiaſt 
odpowiedział uriiejłat Krolevoſki / iz powazal fobte wielce chré 
tego krory pofyłał / á ije mu ſie vpominek podobal: ofiaruiac 
chec oddac checig Rrolowi Woxeriſkiemu / z tatime ferc fives 
go oswidocyeniem, A zalecaſgc niſlerſtwo y zacne be onego vz 
pominku / byli licencyatowani od obecnobel Krolewſtiey 3 poz 
ßanowaniem tote Ein, 

YW Niedziele około dwudzieſty wtorey godziny / dowie⸗ 
dz iawßy fie Nuncyuß ſtolice Apoſtolſkley / wielebny Ociec Raz 
ietan Arcybiſkup Kapunſki / Bsizże zapꝛawde tatiey zacnobci / 
takiey y mądrości / i; Poſel nawiedz ic go vmyſlil: z nie mala 
gromada ßlacheicow Wleſtich y Hißpanſkich / duchownychy 
świeckich, oczekiwal Poflow/ chcąc tym vczeic y ſiebie y Paz 
now Poſtow: mdiąc znak ze ini Poſel z karoce sſtepowal / wyż 
ßedl wßytek dwor na przyiecie ie go / ktorego R. Nunciuß savas 
w pierwßym ganku porkat / diac świddecewo oſobliwego we⸗ 
fela ſwego / 3 ßezebliwego pꝛzyiazdu iego / 3 ktorego wßytka 
Rzʒeczpoſpolita Chrzebcianſka niewyſtowionym obyczdiem wez 
feli fte bůrzo: a nade wßyckie inße ſtany y ludzie / Rzym oſobli⸗ 

N iy wym 


me. Asiegi wtorey / 
wym ſpoſobem / ktory ieſt glowa Chrzebcianſkiego widtd/ dla 
mießkania w nim prawdziwego namieſtnika Bożego / ktoremu 
iuż oznaymil tat weſola nowine ßczebliwego pꝛzyiazdu Poſel⸗ 
ſkiego: 3 vpewnieniem że mialo być wdzieczne Poſelſiwo tego 
3 przyfioyna vkladnobciq y powaga: á iżeby ſpꝛawiedliwym 
pzosbóm Rrolewſkim / ktore 3 Japonu poſyla / ſlawil fie ficzoź 
drobliwym Oycem / hoynie ſkarbu kobciola Bożego vdzielaiac. 
3 czego bedze nad midre pocießony Poſel / pocalowaroßy Kate 
Kardynalſka / prosił go 3 wielką pilnością / aby raczyl bytno⸗ 
ścią ſwa vczeic Chrzeſt wiety iego / y podpomagde Poſelſtwo 
iego. Na co Rardynal odpowiedz ial / 13 cheial być pꝛzytym 3 
wielka ſwa ochotą: a iakoby mogł nawieceyz vrzedu ſwego / 
obiecał ſtaranie fixe do tego przyłożyć / aby okazal checi vprzey⸗ 
mość 3 kazdey miary porrzebie y odpꝛawie Poſelſkiey. 


Jako Poſel Faͤrekura ochrzeil fie w Rosciele Ares 
lewſkim v Bernardynek wMaͤdrylu. 
RO A- II. 


N Eůrzode biedmnaſlego dnia Lutego roſkazal mdz 
ieſtat Rrolewſki / aby fie odpꝛawowal Saktament 
Chrʒtu 5, Pana Poſtow / w klaßt orze v Bernar dy⸗ 
nef: gdzie ſtawila fie Krolewſka oſoba iego / z 

i Krolowy obrang Franci ſla /y ze dwiema NMaia⸗ 
ſnieyßymi Rrolewicami 3 wielting zaſtepem Panow wielkich 
Hißpaͤnſtich / Tytulatow / y Przelozonych. Zoſtaie c w palacu 
Zi siase/ dla nieſpoſobnego na ten czas zdꝛowia ſwrego/ az Jego 
Ria ʒeciq M. drudzy Rrolewicow ie bracia mlodßy. Pan Pos 
fel byl wziety nd kaͤroce Rrolewſka / od Rościoła b. Fran ciſ ka / 
prowadzony od gward yey Rrolewſkiego maieſtati / az do Boz 
bciola naznaczonego: krory luż byl na to pisyoabokiany zał | 
oßto⸗ 
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koßtownemi ipaletdmi / bogactwem srebra nieprzeliczonege / p 
y swiec doſtatkiem wielkim; wzgore przy Oltarzu wielk im po 
lewey rece był wyſtawiony ieden oltarz ze wßytkini rzeczami 
potrzebnemi / na odpꝛawowan ie Chrztu b. Dwor Pofta Ja⸗ 
ponſtiego rozdzielil fic po ſironach na foprtach on ego oltarza. 
Goy iuż wßytkie rzeczy w porzadku ſwym ſtaly / y dano było 
mieyſce Aktowi onemu bzwietemu / Wiel mozne Astase di Alta⸗ 
mira / Marßalek ſtarßy Rrolewſki / wfiedl do Rapele Rrolo⸗ 
wey Fey N. gdzie byli Naiabnieyße Asiage di Lerma y Dz 
Swiecona Röiezna 3 Baraſka / ia ko oſoba wielce przyiemna maz 
ieſtatowi Krolewſkiemu / dla wielkiego kochania w froryn ieſt 
v Rerolowey Fey M. ktorzy zßedßy ſie / y vsiadfiy / zaromadzili 
ſie tes wßyſey Kapelani Rrolewſcy 3 wielkobcia świec; 4 vs 
brany ſtoiac pꝛzerzeczony Kapelan fidefy/ tato Pleban / na 
mieyſcu Rardynala Arcybiſkupa Toletanſl tego / paraliʒem tus 
ßonego. Poſel iako z wielkim weſelem / tak z nie mnieyßym naz 
bozenſtwem ſtwym tym czaſem przyprawial fie na pzy iec ie tak 
damna fobie pożaddnego Sakramentu Chrztu 5, bios to na 
Chrzeie swietym imie: PHILIP FRANCISZEK Fa⸗ 
xekura. A gdy jie tus Chrzeſt ſronczy / krzyknela Muzyka Aroz 
lewſka Te Deum laudamus 3 Organami / y inßemi barze przyie⸗ 
mnemi inſtrumentami / dofFonaley Muzyce nales ytemi. Pa⸗ 
nowie Rmotrowie wiele winßowali Panu Poflowt / y prosili 
aby za nich Pana Boga pꝛobil: a potym wpꝛowadziwſßyy go 
przed Maieſtat Rrolewſki / ktory pragnął dae mu nowe witz 
czowanie / nalezli go rozmawiaiacego 3 Rrolowy Francuſka / 
yz Krolewna Alniftg/ yz inßemi Kroleronami: a gdy pꝛzy⸗ 
kleknal Pan poſel / roſkazal Krol aby powſtal. A oblapiroßy 
go / rzekl: Niech cie Pan Bog esynt dobrym Chrzescianinem / 
y Reola pana twego: d pros Pana Boga za nas teraʒ / gdyż 
iuż ieſtes w laſce iego. Pofel odpowiedzial: 13 na ten Gas roz 
zumial fic ius być naßcgebliroßym Rawaietem Japonſkim / nie 
tylko 
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tylko ſtad / iz widz ial fie bye Chrzebe ian inem / a iz doßedl dlugo 
poza danego konca: ale iz też byl vagony pꝛzytomna obecno? 
ścią takiey oſoby wyſdkiey maieſtatu Rrolewſkiego: przy kro⸗ 
rey y odrodzenie wiist Bogi / y wpiſany zoſtal do reieſtru Zol⸗ 
nierzow niebieſt ich kobciola Bożego. A chcgc rkaͤzac / iz nie 
modi flowy rownie podziekowac / tak iakoby przyſtalo było : 
roßytek bieg żywota ſtwego ofigrowal na modlitwe za wßyrckie 
Chrzebelanỹ / y za foześliwe panowanie maieſtatu Krolewſkie⸗ 
go. Naidbnieyßa Rrolowa Hrancuſka /y Rrolewna mnißka / 
3 weſelem rozmawiaigcz Panem Poſtem / prosili gorąco / aby 
w laſce bedac niebieſkiey / raczyl prosić Pand Boga o ßchebliwe 
Siw tey Roronie. Zatym byli w prowadzeni widziec wßyt⸗ 
ko mießkanie Klaßtorne / maiac za przewodniki dwie Pannie 
Rlaßtorne barzo zaene / za roſkazaniem Rrola J. . A wi 
dzac Pan Dofel mießkanie / przyznal / i bylo wſpaniale barzo 
Ecore prawdziwie pokazowalo maleſtat y grandece wlaſney 
Funkatocki. Nawiedziwßy w infirmaryey Panne Bbienia/ 
mieli nd potkaniu Lisiecis di Lerma / ktory powtarzaige pier⸗ 
wf mowe fivg do Poſta / rzekl: Iz ćiefiył fie 3 tego ſicʒesc ia 
ſwego / pobwieciwßy onego dnia bak miłą oufe Panu Bogu: 
ktorego znowu oto prosil / aby pamtetal modlić jie Panu Boz 
gu za ßczebliwe tego powodzenie: vpewniaiec Pana Poſta /3e 
miał fic ſtarde o predka ica w droge wyprawe / y whyttte doz 
ſtat ki potrzebne, 3d co dzietuiąc Poſel Rólażećiu Jeno . 
calowal rece Rbigzece / iz nie raczyl przeſtawac tafe wielkich 
ſwych przemoznych iemu pokazowac. Nawiedzal potym 3 
wielkim naboenſtwe n y pokora vofiytkie Kapelle y Reliquie 
zwiete / z wielkim zbudowaniem wßytkich Zakonniczek / y Frau⸗ 
cymeru Rrolowey Sey Mei / ktoie 3 wielkiego duchowne⸗ 
go wefela nabozne lzy wylewaly. Rardynal potym Coletan⸗ 
[Fi potkawßy Poſta / rzekl mu: do ſlabobei retu paralizem rußo⸗ 
nych /prsyfiapila y dꝛuga fłóbość nog 3 boleścią 9 
tak iz 


Nozdżiał Siodmy. 8r 
tak iż nie mogł pꝛzybye do tak swietego Aktu / ktoty ſpꝛawil 
we wßytkich ſtanach / z niemnieyſiym wefelem zbudowanie zdis 
fie wielkie. A Pan Poſel dzieknioc Rardynalowi za one ocho⸗ 
tna wolą y affelt ie go goracy / pꝛobil go zarazem o bwiete blo⸗ 
goſtawienſiwo. Idac da ley zaſtal maieſtat Rrolereſki / ktory 
siedząc rozmawial 3 Rrolewna mnißla: a pytdiac Poſta iefli 
mu ſie podobał Rlaßtor / wziął od niego take odpowiedz: iż 
dziekuie R. J. MN. za te laſke fobie pokazang / wokazaniu Flas 
ßtorã / ale oſobliwie za to ij pꝛzy tego obecności doſtal nowego 
zywota / y nowego ſtanu / mogąc fie tus fpzówiedliwym Tytu⸗ 
lem nazywae ſluga Bożym / y J. R. M. holdownikiem. Byz 
ly potym y infe nieidto pꝛz yiaclelſkie rozmowy / miedzy ktoremi 
ſpytal Krol Poſta / ieſliby rad rychlo byl w Rzymie: odpow ie⸗ 
dział / isby cylto miał dozwolenie y roſkazanie wte dꝛoge J. 
R. M. o krore 3 pilnośćiy posit RK. J. M. iefli wrychle być 
moglo: odpowiddaigc maieſiat Krolewſki / iz iuż bylo danona 
to roſtazanie. Poſel zatym probil pozwolenia / aby mogł pojes 
gnac y podziekowac R, J. N. za wßytkie debꝛodzieyſtwa foz 
bie pokazane. Ztamtad pezyßedl do bꝛamy naypꝛzednie yßey / 
gosie był czekany od wielfiey kupy Panow naypꝛzednieyßych 
Boronnych: y tak z aſdiſtencya oneyze gwardyey Krolewſlkiey 
byl wpꝛowadzony az do Raroce / mi ktorey iachal do Roscio⸗ 
la świetego Franecißka / bedac oczekiwdny od Gyca Gardyana 
ze wßytka iego bꝛac ia / z krzyzem wyſokim y 3 öwiecami / y z piez 
wdniem Te Deum laudamus, był wpꝛowadzony w Robciol. 

Nie pꝛzeſtaiac Pan Poſel dziek czynić Pánu Bogu / za one na⸗ 
dzie ie mocna / ktora miał o inßym zywocie. 


Jako Poſtowie puscili fiez Nadrylu w 
Doge Rzymſka. 


ROZ DZ if AL: VIII. 
45 Beda 


Wyiazd DO 
Biymu 
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Edac ius Pofel pꝛʒyi ty za iednegoz ezlonkow Roz 
AVR OA ścisła Bozego pꝛzez Chrzeſt świety/ mial też iuż y 
J okaͤzya wietßa ćwiczyć fie w tzeczich do wiary 
S yświetey nalezacych / biorac pꝛzyl lady y budowan ie 
duchowne z zywota onych miłych Oycow / vkto⸗ 
tych miefkal pꝛzez cale ob in Miebiecy w Madrylu / podeymo⸗ 
wany doſtackami / y hoyna ßczodꝛobliwobcia R. J. M. ktoie⸗ 
mu miło bótzo bylo wfpominóć y patrzyć / iz narod tak daleki 
y nowy/bꝛat tal pietne obyczdie 3 pobożnością Chrzebcianſka / 
y ze tal gruntowal mocno Sakon Boży Pofl na ſercu y vmyble 
ſwoim: ktory wßytko co miał w mocy ſpꝛawiwßy ſczebliw ie / 
y maiac licencya odiazdu do Rzymu od R. J. N. poʒadana / 
titże y wßytkie Rrolewſkie nad miare w te droge doſlal ki wez 
dle zamyblenia: zaczał nawiedzac wpyckicb Panow wielkich 
ná Dworze / zegnaigc ich w dꝛoge / chcąc dopedz ic iako nayry⸗ 
chley iuż wid) kie dy zamierzonego kreſu fiveqo : ktorego 3 nies 
wyſtowionemi ceremoniami / pompami / Tryunphami / dzi⸗ 
wowiſkami / feſtami / barzo weſoto zegnali / zofidiac na w ßy⸗ 
thins Poſet vkontenton any. A nabarziey temu fie dziwuiac⸗ 
y to fobie zanawietßa rzecz notuiac: miłość Boza / y nabozen⸗ 
ſtwo ono wibzącw ofobie Krola tak wielkiego / rzad / rade / y 
panowanie tak debꝛe w tat dziwnym porzadłu iego. Odpꝛa⸗ 
wiwßy wßytko co payficlo mu bylo rczynic / y dawßy ia⸗ 
wnie y pꝛywatnie wielkie zy aki wiary w fobie zywey / y poflepz 
tómi zwierzchnemi zoſtam iwßy budowanie pamietne wßyr⸗ 
kim ktoremi pꝛaktykowal / wdał fie naoſtatek w droge ku Alka⸗ 
li / käretami / woznui / mulami / gdzie pꝛzyiacharuſy w Sobo⸗ 
te wieczor 22. Sierpnia / nawiedzil Ron went świetego Fran⸗ 
cißka / woktorym ſolenniter byl przyiety od Oyra Gardyand: a 
wyſtuchawßy nazaiutrz Wey b. vczelwobc wyrzadzinoßy Rez 
liquion: ᷣwietym / nawiedził Gyca Laika / imieniem Brata 
Nichita / Jufirmarza / to iefiy krorego była powinność chorey 
brdciey 


v 
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braciey poſtuge w infirmaryey wyrza zac: ten oſobliwa łójle 
Bożą main / ná przyßcie ono Poſẽlſkie miat Extaſim, to ieſt / 
(iako poſpolicie mowią) wpadł w zachwycenie: co venito 342 
dziwi nie / ale y niezmierną duchowna pocieche Panu Poſtowi / 
y wßytkiemu i: go Dwororwi zbudowanie niejtychane, Toż fie 
sfidło y 3 Oycem Tomaßem / teovy 3 Poſtem na rozmowie o ndz 
wroceniu Japoniſkim / odßedt tak dalece od ſiebie / ze wßytkich 
zmyſtow cztowieczych prawie fie zewlokßy: tak iz cialo ono iez 
go / cieżatu ſwego zbyroßy przyrodzonego / ( fluchay rzeczy dzi⸗ 
wney) dmuchnieniem ſamymz vſt / z mie yſca na mieyſce fie ru⸗ 
ßallo / iakoby cialem ludzkim śmiertelnym nie bylo. Te rzecz tal 
dziwną widząc zacna ßlachta Japonſta / Pan Tomaß / P. Piotr / 
Pan Francißek / mowili iz nie tezeba inßego dowodu / o inż 
ßym ktorego czekamy żywocie: y doſyẽ na tym ing przyklad ie / 
do opußczenia tutecznego ůõwiata. A gdyby nie Ociee Sotelo / 
93 Panem Doktorem Amatym zaſtawili fie byli im mocno / 3 
wielkimi racyami / od przyſtoyno bei y lepßego rzeczy Chrzebei⸗ 
anſt iey poſtepku w Japonie / z ich pꝛzykizdu widocznego / cheie⸗ 
li konieczuie zoſtac Sakonnikami / zrzucic zwieckie odzienie / a 
oblec fie w habit Berna rdynſki. Tego nie mogac pꝛzewiekze / 

rzedſie iednak Pan Tom aß / y Pan Franc ißek / pourzynali ſo⸗ 

ie czupryny / y nosić wiccey broni niechcieli / oddaige fie tal 
PpanuBogu w habtcie nabonym /iakiego w Japonie za ywaig. 
Nie opuścił Pan Poſel widziec zacney Akade miey w Alkali w 
ktorey byl potkany od wßytkich Profeſſorow / y od Bektora 
vwazony / vczezony ze wßytkiemi ceremoniami / ktore nalezaly 
tak zacney oſobie. 

Rongac droge nazaiutrz barzo rano / przy iachali do Miaſta 
Avokd/ naprzednieyßego miedzy inßymi Miaſty w Kroleſtwie 
Aragonſtim / dla tey oſobliwie tafti Bozey / ktorg che ial vczeic 
Pan Chryſtus / Pan y Bog naß to zacne Niaſto / chcac tam 
zofidwić ſwoie nas wierße Ci lo na iednym Korporale: dziw 


ry yj tak 


Extaͤſis ey 
downa. 


Miaͤſto ſta⸗ 
wne Arokaͤ 
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tat znaczny v świdta/ y oſobliwy nad inße narody, Pan Poſel 
pragnac widzieć y vczeic te nabwierßa taiemnice / poſtal Pana 
Amatego Doktora / aby imieniem iego probil Vrzedu y Kapi⸗ 
tuly / żeby mu w tym laſke frog pokazali. A coy byli zaromadze 
ni Przelozeni pónowie nad Miaſtem narodů ßlacheckiego / ná 
mieyſce zwykley audiencyey: wßedl Doktor przerzeczony. Przy⸗ 
iety wdziecznie / y poſadzony przyſtoynie / zaczal tak do nich 
mowić: Zacny cud Rorporalu bwietego / y wyſdka taiemni⸗ 
cá Ciala Parifkiego/ y to ſtawne Miaſto Aroka / wiadonie wfiyź 
kiemu świńtu/ iz tez ſtawa iego / y do Japonu barzo dalekiego / 
zwig tobli wie przyplywala: krora y tam wielkiey vczeiwobẽ i v 
Chrzebc ian solider Japonſkich: przetoz iadac teraz Przewie⸗ 
lebny Octec Sotelo / y Pan Philip Faxekura / Poſtowie Arola 
Jãponſkiego / miedzy Rꝛolmi Japonſłimi naprzemoʒnieyßego / 
poſylaig / proßac Waßych Wielmoznobci/z wielßa inſtancya / 
nizli ia wyſtowie to moge / żeby W. Wielmoznobci racʒyli im 
pofózóć te lafte/ aby mogli widziec y vczeic 3 nabożeńfiwem te 
Reliquig Swiety / y taiemnice przedziwną Zbówicieli naßego. 
Na co ʒarqʒem Congregacya ona odpowie dz iala: Iz im prsy 
iemna byla ta cheć Panow Poſtow / o ktorey naradzie fie miez 
dzy ſoba cheieli. A po wyße iu Amatego Romana / poſtanowili 
dwu wyſlac 3 poybrzodku ſiebie / aby oznaymili PP. Poſtom. 
Co teʒ vczynili owa 3 Ranonikow imieniem Rapituly / moz 
wiąc: 13 z wielka checia ſwa przyſtali do tak naboznego práz 
gnienia Ich M. Panow Poflow / a iz na Ich N. woley bylo / 
przybc / y oglądać te bwieta taiemnice. Za co podziekowaͤnie vz 
ezyniwßy / nagot owali fie Paͤnowie Poſtowie / kichóć do Roz 
ściolą Troyce przemaświetfiey / ktory ma ten droni ſkarb w foz 
bie / bedac prowadzeni od Vrzedu / y ßlachty Arockiey / 3 bebna⸗ 
mi / trabaͤmi: wyſtucharoßy ꝛNßey świetey/ wyniesiono Ror⸗ 
poral on dziwny / w ktorym byly pieć hoſtiy nie wielkich / tatie 
fa Kommunikanty / wßyrkie krwia iakoby dopiero zlane. Cud 

miedzy 
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miedzy cudami / iaki może być naywietßy nd swiecie. 3 czego 
wziawßy pocieche wielka Panowie Poſtowie / bedac odpro⸗ 
wadzeniz onemiß ceremoniami pierwßemi / as do ſwey goſpo⸗ 
dy. Wyiachali zarazem ku Sara gozy / do ktorego Miaſta przy⸗ 
iachali trzydzieſtego Septembr, O dwudzieſt yczwartey godzi⸗ 
nie / gdzie od Marchieza di Gelbes nazwanego Don Diego 
pimentelo / bylt3 wielt checia przyieci: y naʒaiutrʒ pyßnie czeź 
ſtowani / prowadzony bedac do wielce zawolanego mie yſcd 6, 
Robciola Nabwierßey Panny del Pilar / ktory dla wielkiey ſta⸗ 
wy fivey / zowig Camera An gelicale, Loinicd Anyelſka: przyie⸗ 
ci 3 wbziecznością od ſtarßego Lapland onego Robciolq /z wiel 
ka Aſſyſtencya Kanonikow / y melodya wdzieczna ſlodkley bar⸗ 
30 Miuzykt. A wyſtuchawßy Wifey 5. w Rapelli Nabwietßey 
Panny / y vczeiwßy one swiety Kolumne / abo obraz rzezany / 
obaczywßy nabożnie Re iquie swiete/ vdali fie ku Franc ißko⸗ 
wi b. Obaczyroßy Aosctoly Rlaßtor: gankiem od onego Ala 
ſitoru weßli do pałacu Wicerexowego / gdzie bedac gwardya w 
fytu na przyiecie Poſelſkie / wyßedl Wicerex / chcac potkac pány 
pojly 3 powaznobe ig y vkladnobcig / proroadzac ich do palacu 
barzo drogiego / gosie ſtrawili pulgodziny na ſlodkich rozmo⸗ 
wach / pytanie (polne y odpowiadanie fobie przyiac ielſkie czyż 
niac: tym qaſem iuż do ſtolu nagotowano / v ktorego byli bar⸗ 
zo koßtownie / y barzo luozto wſpaniale vczeſtowani. Po ſkon⸗ 
czeniu bankietu / Wicerex wiecey nizli dwie godzin ie rozmawiał 
3 piny Poſty / dißkuruiac o rozmaitych rzeczach wielkich y dro⸗ 
bnych / poważnych y przednich, W ttorych wßytkich rozmo⸗ 
wach ſtanal Pan Poſel tak dobrze / ze ſie też Wicerex dziwowal 
iego madrymy doſyc roſtropnym reſponſom. A gdy iuż czas byt 
odchodzenia / Wicerex roſkazal / aby na karocy iego/y 3 gwardya 
Dworna byli Panowie Poſtowie odpꝛowadzeni do ſwoiey goz 
ſpody: pozwalaiac y tego / aby zona iego Pany Poſty widziala / 
y vcießyla fie z tak nowego naꝛodu / y niewidanego vbioꝛu iego. 

N új A na⸗ 
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A nawiedziwßy drugie Robeloly 3 wielkim nabozeniſtwem / y oe 
baczywfiy Reliquie 5wiete/ y ſkarby Rośćioli Rathedralnegoꝛ 
wrocili fte do goſpodyz wielka ſatisfakcyg fox / ktorg od Wir 
cetera mieli, Rußywßy ſie z Saraguzy / pesyióchóli ná granice 
di Lenda : a bywßy fuż w oney zie mi / kroba ieſt oſtatnia Rrole⸗ 
ſtwa Aragonſkiego: zaſtali tam iednego y dꝛugiego Rapitana / 
ktorzy y iedzdy y piechoty dodali PP. Poſtom. Rano tedy 
puścili fie do Lerydy Miaſta / do ktorego pꝛzyiechali na obiad o 
godzinie 16. Skad móiąc infe pꝛzewodniki / pubeili fie Panoz 
wie Poflowie do Rataluniey pꝛzez Folate Miaſto / aby náz 
wiedzieli po wßytkim świecie barzo nie yſce ſtarone nab wiet⸗ 
fey Panny ktore somiy Monſecato. Gdzie byli pꝛzyieci od 
Opata świetego Benedykta / 3 wiel ka powag ſwych oſob / y 
wpꝛowadzeni do Palacu Krolewſkiego / pieknie byli od niego 
na wßyt kim traktowani. Biorac Pan Poſel wielkie ſwe na 
ſercu budowanie / 3 cudow yżywóta swietego onych tam mies 
płoiacych Oycow/ a ofóbliwie z pufłelnitow ktorzy tam po 
oney gorze z Pánem Bogiem tylko 0 765 mießkaig. Tym 
czófem Doktor Amatus Romanus 3 Riolewſkiemi liſty wpꝛzod 
iachal / z iednym do Wicerera di Barcelona / 3 dꝛugim do naia⸗ 
fnieyego ia zec ia Filiberta bꝛata Rrolawhißpanſklego / od Ich 
Whosctow Panow Poſtow obudwu pozdꝛawiaige / y powol⸗ 
nośći ich nieznqiome Ich Pielmożnośćiom oddawaigc / ktory 
pzzylachawfy ſamowtor do Baͤrcelony / zaſtawßy go w zwy⸗ 
Eley ſwoiey chorobie na loßku / oddat mu y checi Poſelſt ie / y 
lift takowy Kroleroſki / ktorego te ſtowa byly, 


Ropia liftu Krolewſkiego do Wicererd, 
Otice Letgi Sotelo , Zakonu Fradncifska swietego Di- 
skálcow pray Sy do tego Dworu w ko irwie, mdiac 
Posti Rrota Wexenskiege snarodu fafeńskiego , kéo- 


venu 
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remu pomagać wjsyćkicś braw ktore edbriawować safe 
Cite rofiropnoscig,y me mnieyſia sycshwoscig, 25 

redsie do Rżymu z hrscrsecsonym Postem , ch iacem wam 
fufénie me postać , y anim kladu fo d ce roskasu- 
sac wam, co y teras caynie, dóyście go mieli zd barse úle- 
conego , pokdsmac mu wjselką che y vfsdnowanie uke 
propfter „tako tes y Postowiy wjzytktey ego Familie w 
tym wjsyćkim co fie mu efiórowaio , tak iby od was oda 
zdcśólis wielką jwąfafsfakcyą. Co nie tyko na was 
wyciągnąć ma stusbaku Boga , y ku nam wódjść : ale tes 

y tego wiafna oſo Sd, dia ey checi ktorą nam pokazat w 

czym wdSiecsną mi rsecs vczynicie, Dr Waglińdodi 5, 
Aiugufid, 1616. 

ezeczytawfy lift rzckl / że fie weſelil z ßcꝛebliwego pꝛzyiqzdu 

15 NT, p. Poſtow / a ij mu to cießko bylo barzo / nie mogąc 

użyć ofobs ſwa Ich MN. y niepꝛziymuigc ich tak iakie bylo roz 

ſkazanie R. J. M. dla ſwey cießkiey choroby nie mogac od loz 

BEd. A dyßkuruiac o wielk ich pꝛʒyczynach y powadze Poſel⸗ 

ſtwa / pꝛzerzeczony Doktor Amatus pożegnał Pana Wicerexa / 

daiac znac Pánom Poflons co fie bylo ſpꝛawilo pꝛzez poflancd 

ſwego. 
Jako Pano wie Poſtowie puscimBy fie od nas wie⸗ 
they Panny 3 Monſeratu / pꝛzyiaͤchaͤli 
do Baͤrcelony. 
R OL, DEM. 

Sobote wieczór pꝛzyiachali Panowie Poflowie do Barz 

celony / ſtaneli w barzo przyſtoyney goſpodzie / o kla⸗ 

l 3 Storr 
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ßtoru Franc ißka świetego pꝛzeciwko morzu / gdzie wßyt ka ßla⸗ 
chrá Baͤrcelonſka weſolych pꝛzechadzek zwykla zazywac. A iż 
naiaſnieyßego &iazecia tam na ten czós nie bylo / ktory byl tym 
czafem do Monſeratu odiachal / pze; Sekretarza tego Don 
Raſtegliono lift K. J. M. Kśtążećiem poflali/ ttory byt tal 
napiſany. 


Hopia liftu do Xiasecia bzátá Krolewſkiego. 
Pame Bracie. Ociec Loigi Sotelo Zakonu swietego 


| 


Francrfska Difcálcoiw, przynichać do tego Dworu w lo- 
warsyftwie ,miigc Posta Arold Woxehskiegosnarodu | 


Siponskiego, Ktoremu pomagać as pff tráktatow 
ktore odprawowats Pip rofiropnoscig y Żychiwością 
of is icdote teras do Rzymu nd tikiejs traktaty do Cycd 
Swietego, chciatem to slecic WAM co y ziras céynie, d- 
byście sardsem sd naypierwsym fpraybyciem Saler, ktore 
ku Wioskiey ziemi chodoa , wyprawili go 5 Pánem Po- 
stem y se wjsytką iego Familia, tak 1536y mogh bóynąć 


proypoynie , y odpriwit te droge w krotkosci y belie. 


csenfiwie. Commie w tym rsecs wdsiecsng vczymicie , 
gdy ich tik vfsdnuiecie,iako fie im ofidrowico, 


W tym czasie Sekretarz Wicerexow Ailo / wyſlal dwie Ráz | 


roce po Ich M. pinow Poflow/ na ktorych iachali / aby náz 


wiedzieli Wicerexa chorego, Stamtad poiaͤchali nawiedzaiac 


Rlafitot pod imieniem Pana Jezuſowym Oycow Franc ißka 
swietego 34 miaſtem / w ktorym byli pꝛzyieci od Dycą Gard ya⸗ 
na z wielkiey miłości okazaniem. A obaczywßy ogrody pozor⸗ 
ne / nazad do Miaſta powrocili / pꝛzeiezdzaiac fie nad morzem, 
Drugie⸗ 
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Drugiego dnia nawiedzili Palac Panow Deputatow / ktory ma 
w ſobie iedne fale barzo koßtowna / gdzie widzieli wßytke ar⸗ 
genterya / y tzeczy barzo drogie onego Pałacu. Obaczywßy poz 
tym Robciol Rathedralny / y Ce yk haus pelny zbroi armaty / y 
rozmaitych broni, iachali do portu morſtiego. A zat ym przy⸗ 
filo roſkazanie od Rig zecia Brata Rrolervſkiego / aby pany 
Poſty wypꝛawiono w droge / nagotowarvßy Galery przyſtoy⸗ 
ne. Lecz iz Pand Piotra di Toledo 3 nimi iadacego / oczekiwac 
bylo dlugo trzeba: wyprawiono Pany Pofly nd ich za danie pile 
ne na mnieyßych Nawach / na ktorych plyneli barzo ſpoſe bn ie 
ze wßytka familig. N aczkolwiek fobie w oney drodze bedac / 
mieli wt ite przeciwny: iednal przedſie nie mieli na fie niebe⸗ 
fpieczeńfiwa zadnego wielkiego, A przypedziwßy do Miaſta 
Sauony / Pauſtwa Genuenſkiego: puścił fie Doktor Ametis 
naprzod nd iedney Nawie / aby oddat liſt od Arold Aifipariflies 
go Panu Janowi Wiueſowi Poflowi Krolewſl iemu / reſidu⸗ 
iacemu w oney Rzeczypoſpolity: take ku oddaniu drugiego liz 
fiu Naiabnieyßemu Asigseciu Genuenſt iemu / od Ich Mo⸗ 
Siow PP. Poſtow / dowiaduiac ſie / ieſli mogli 3 pozwoleniem 
iego Rbiazecym wysieść na brzeg / y rozgobcic fic w Mieście 
iego. 


Jako Paͤnowie Poſtowie odiachawßy 3 Gav 
uony / wysiedli w Genui. | 


R OZZIE I AI 


Czyniwßy te poſtuge / y wzigwßy cheć tozqoficzeż 
nia od Pang Pofld Hißpanſkiego / gefal az pꝛzyia⸗ 
chali Paͤnowie Poſtowie / krorzy liſtem ſpꝛawieni 
w iechali nie znacznie do Ronwentu Swietego Fran 
cißka: gdzie fle rozgobcili pres noc z wielby velredz 
0 © cya y 
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cya y poctechs nie mala onych zakonnych Dyców. Nazaiutrz 
3 rana zarazem poſtala Rzeczpofp : dwu Sekretarzow / y dwu 
Pulkownikow / dowiaduigc fie Hedy NMaiaſſieyße ia ze cheial⸗ 
by widzieć Poſty / y vkazac im weſele krore miał z tak dalekie⸗ 
go ich pꝛzyiazdu w poſelſtwie do Gyca świętego, A naznaczy⸗ 
why czas 9 godzine / pꝛzyßli czterey Senatorowie / y odniejli 
chee widzenia fie 3 Naiaſnieyßym Xigseciem Ich Mobciom 
Pp. Poſtom/bawiac fiez nini pezyiemnemi rozmowami / y oF 
fiaruiac fie na wßelka vſtuge Ich Wosciom: ktora rozmowa 
trwala wiecey niż pulgodziny. A gdy naciagnal czas obiado⸗ 
wi / Pofel Rrola Hißpanſkiego Pan Jan Viues pꝛzyßedl oſo⸗ 
ba ſwa narvi· dzaiac pany poſty: krory po rozmaitych rozmo⸗ 
wach / chciał aby Ich Mobc ze wßyſtka czeladzig ſwa nawie⸗ 
dzili palac iego / w ktorym ing był zgotowany bankiet barzo toż 
ßtowny. Lec gdy checia ſama kontentowac fie cheieli / byli pꝛzy 
mußeni wielkimi pꝛobbami / aby fie tam ſtawili. Na ktorym ban 
kiec ie bedac y potrawami wymyſlnemi / y diſkurſami rozmaite⸗ 
mi / pꝛzytym mile y koßtownie traktowant: wyſtali pzzytym 
zarazem dowiaduihe fie o Audiencyey Poſelſtwu Japonſtiemu 
v Xissecta Naiaſnieyßego y Senatu iego / od ktorego maige 
odpowiedz: iz oczekiwal rowno y 3 Senatem ſwym / gotowym 
bedac dac / y pꝛzyiac vczeiwoßc od pꝛzerzeczonych Pp. Poſtow: 
podziekowaroßy za okazanie wielkie checi / y ludzkobci Poſtowi 
Sißpanſkiemu / wöiedli na Lektyke oba Panowie Poſlowie 
Hane e / iadac profto Eu palacowi æiaʒecemu. V ktorego 
ramy ſtali dwa Sekretarze Senatowi / na pꝛzyiecie Panow 
Poſtow / y wprowadzenie ich do Palacu onego. Wewnatrz 
ktorego palácu fiala w ordynku gwardya / miedzy ktorg idac w 
ſtepowali na ſtopnie: a wchodząc do pierwfey fale / byli pꝛzy⸗ 
ieci od kilku Senatorow / ktorzy ie wpꝛowadzili dooney ſale / 
gdzie mia a być Audiencya. Vczyniwßy pierwße poklonienie 
Panowie Poſlowie / vbiedli na owu krzeſtach / pꝛzeciwko Na⸗ 
iaſniey⸗ 
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ia ſnieyßemu Fiogećiu/ krory byl 3 Senátem publieznym gwoli 
temu zabiadl. A dawßy znať pomilczen ia fimo Wiaże dzwon⸗ 
tiem (13 byla niezliczona moc ludu w toto Senatu ſtoigcego / y 
co raz barziey fie zbiegaiacego) przewielebny Oc iec Sotelo / za⸗ 
czł ſwoie Poſelſtwo pꝛzekladac / z wielkim porzadkiem / y toz 
ſtropnym rozumem, Na ktore odpowiedaigc Ria ze krotkuöm 
ſtowy/ ale wielfiey ludzkobci napoionynii / dal znać Pánom Pos 
ſtom is milo mu bylo ich figedlime pzzyiachónie / milße Rro⸗ 
la Woxenſkiego na widre nawrocenie: á i3 oflarowal mu fie 
ſpolnie 3 tym Senatem Maiaſnieyßym do vſtugowania / ze 
wßpee lala ochota / w tym wßytkim coby nam bylo od niego wlo⸗ 
żono, Wymarwidiac fie iż nie mogl dla predkiego odiazdu Gaz 
ler / na ktorych igebac ku Rzymu mieli / po kazac im wfelatiey 
checi / iako byl vmyöͤlil: zachowinac to iednak fobie na ßezebli⸗ 
we powꝛocenie ich 3 Rzymu od Oyca świetego, Sa co dzicku⸗ 
iac pꝛzyſtoynie Pinowie Poſtowie tego wiel moznobci / rakze y 
Senatowi Na iaſnieyße nn iego / prostii nakon iec licencyey / aby 
mogli wsieść na notze/ matąc okazya pogodna odiazdu tu 
Panſtwu Rzymſkiemu. Przeto wöiadßy znowu na lektyke / 
ktora ich cebata p offatnich ſtopniow / pꝛzyiechali do Galery / 
gozie zaſtali Pofld , ißpanſtiego y z inßymi Pany: a wöiadßy 
w barke / pꝛzyplynelt do Galeryz wielkim weſelem / trab / y ſirzel⸗ 
by ogromney. Pozegnawßy i znowu 3 Poflem Hißf anſkim / 
puścili fie ku Panſtrou Rzymſkiemu alla Cuitta Vecchia. gdzie pꝛzy 
ichawßßy za cztery dni / wypuścili 3 Galery ku brzegu plynacey 
wodną ſtrzelbe / maiac też pꝛʒeciwko ſobie z fortece nad bꝛʒꝛegiem 
alla Ciuictà Vecchia, tag druga. : 


R ODZ CL NI AE XIII. 


V [ Tych Rozdzialech kaͤzda rzecz w oſobnobci opifisie ſie / ia⸗ 
ko kto 3 roznych narodow / y kondyciy / ſtanow rozmai⸗ 
PZD tych lu⸗ 
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tych ludzi ( iakich niezliczona moc naydiie fie w Nzymſe) weż 
feiil [ie vflyfawfy o nieſtychanym narodz e / trzyſta y pi e ty Stes 
cy mil odleglym / dwie całe lecie dꝛoge morzem y Ziemi. czyn ia⸗ 
cym / na oddawanie poſtußenſtwa do głowy fiolice Rzyniſticy 
Apoſtolſkiey nowo pꝛzybywaigcym. ktore rzeczy tu od ſtowa do 
flows pꝛzekladaẽ / nie zdało mi ſie / dla Imion / oſob / y Faͤmiliey 
czeftych/ naꝛodowi naßemu nie zwyczaynych : y dla mie yſc pꝛzy⸗ 
pominania / pꝛzez fie ſtawnych / ale tym ktorym fie to piße w iez 
zyku naßym malo znaiomych. Ci ktorzy tam 3 naßych bywaia / 
y nã takich gośći pꝛziymowanie w Rzymie patrzai / 3 wicks 
ßym to finátien ſwym fobie pꝛzeczytaia w Röiazecce in quar⸗ 
to Wloſkiey w Rzymie 1615. wydrukowaͤney. Hiſtoria del Re- 
gno di Voxu del Giapone, intytulowaney. Jnßym dofyć rozumie⸗ 
tac to co fie tu w tych trzech Rozdʒialach ßeroko / tak wlaſnie 
iśto fie dzialo wypifato in fumma por ie oziec. Iz nie mnieyße 
bylo ná pꝛzyiazd tych 3 Japonu dalekich Poſlow Rzymu poz 
rußenie: iakie bylo ma pꝛzyizad trzech Rtolow wſchodnych 
Hierozolimy / yz Pdf 0 + y3 niewielką ( tefli male 
do wielkich rzeczy pzzytownać fie mogą) ferc lidzkich radoscig/ 
triumphem / y pꝛzyiemnobc ia Hlercfelimesycy Pana naßego 
witali: 3 Kita pꝛʒyiemnobcia / kupꝶ / y weſelem cych Poflow 
Bʒymianie pꝛziymow ali. 


ROT DZ. kaske XII, 


Ako trzeciego dnia Liflopddd/ o Ownóżiefiy pierwſ ey 
godzinie na palacu Watykanſkim / przy Zosciele Pios 
tra b wietego / Poſtowie 3 Japonu imieniem Krola 
Moxenſkiego / Idate Mazamune nazwanego / do Paz 
wld Piątego Biſkupa Rzymſkiego / 3 wielką pokora / 
3 niſtim prʒyklekaniem / y nog iego Apoſtolſkich calowaniem / 
poſelſtwo ſpꝛawowali pꝛzy zgromadzeniu Kardynalow / Biſku⸗ 

; ` pew / ꝛc. 
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pow / ꝛc. Co vcʒyniui /ijepizod Lifiow dwu / po Fdporiftu te 
den / drugi po Lacinie wo ieder ſens y loved opiſane / oddan iem. 
Potym po przeczytaniu lizu ZArolewfFiego / przemowy yeys 
nieniem, Oboyga tego te ſa wlaſne Ropie. 

Kopia liftu Krola Moxrenſkiego. 
Wielkiego y porwsecSnego y naświetjsego wjsyckiego 
świaći Oycd, Pana Papy Pawia Pratego ,nogis na- 
nis ſym vllconemy Bocsejnoscią catuiac, Jdate Máfá- 
mine s Pdf td Faponskrego Krol Woxeński, pokor- 
nie mo tomy: Gdy prsyjsedć Ociec brit Ludowik Sotelo 
sakonu swietego Francifskd sakonnik do mego Krole- 
ted, yw nim Crseśćiański sakon prscpowiadat , mnie 
nówiedźić , y ed niegom ten saken vstyjsać: y tdiemnie 
wiele, ktore o odyczanicś fa y ceremomticś CSrsesciah- 
skich ećworsyć mi „Ktore satfie róeczy do fercd chord, 
y pilne vważdiąc , posnawdiąc byt frawdsiwe y bú- 
qwienne ,Sdrasóym id une ie wysnawać , by mie od tego 
fpriwy mote ważne miektore , y prsyczyny stufsne mie 
odwodsity, Jesli iednák ná ten czds la nie moge, 
chce praccie mole narody y peddine ludem Crsescidn- 
skim vczynić, Jo aby facseshwie fie sito,do mnie ho- 
gli, prose nabch gostawienjsy Oycse, sakonnikew sake- 
nu Francifska swietego , kterygh de OGferuantia sowią: 
abo ꝛwiem tych ofoóliwie mimes y fsanute. Tweid il- 
ko wyfekosć nie rács mi edmawiać wiadsey y C, y 
cokolwiek infsege do tego potrzebnego, Fasiste ius vda- 
O j wy fie 
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20 / fie w ke droge, pomagac mie prseſtine, úle w u- 
Howaniu Klajstorow , y w inch rsecsach ktoremi bede 
mogi debrocaynnoscrim, fénsyé Sede, Tymše tes fpofo- 
bem profse ,ábys w moim Kroleftwie rsadsić , fprawo- 
wać, It ins wic wjsytko to co do rosmnaśćnia Swietego 
Boge ge sakonu posytecsnego , tobie fie podoba. R ojoóli- 
wie dóyś w mim pojtónowić y wy/ddsit iednego wielkie- 
go Prãcliti, pilno bárzo frofse , sd ktorego powagą y 
fiMsścią wjsyjcy Ktorsy w nim miejskduz predko CSrse- 
śćidny selbt: w czym nic nie watpie, O iego wydute 
kich y fntratacó, profse niefrófuy fie, dłóowiem 
aby obfituigce bych „ndjsege fłóramia y pilnośli,wiafną te 
rsccs mieć c$cemy. Dla Kterey brsyczyny do ciebte pofy- 
tam Braerseczonego rut Qycd Ludowikd Soteld Legata 
mego , od ktorego mosefsofercumoim, coć fie bedsie sdi 
to,wywiedsieć fie. Ate aby skutek fwoy wsielo temu 
ë vbrojsemia postdnemu cas (due wcóo [we ßodib, y 
WASILCENISC Je pokasac, racs twolń $wiątobliwość is 
Atorym tes fpolmicredsie niektory ſolachcic Rycers Domu 
mego, imieniem Faxekurd Nothyemon, ktory Posćem 
mown iet, dóy mieyſce moie triymaiacy nd oddinie postu- 
Hy postujsehftwd mego do naswnetjscy RaymsKkiey fłoli- 
ce fraycbodsacy , Furoredtogostiwwiene  Jłofy sd mie cdco- 
wih, ¶ ieshby fnat brserseczony Ociec brat Ludowik 
Stelo, w tey drodze sczedć sswidta , k toryżkolwiek in- 
J od mego ndsnacsony, dby sd postilich mego a lie- 
ie pꝛzy⸗ 
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bie praylety, tak ae fam żywy cc Ociec Sotelo, frofit, 
_ Dowiedśialem fie ers nad to, is moie ednowcy Hi- 
Jefdniey Kroleftwe , ktore wladsy J panowianiu prsemos 
śnego Krolá Hifspaitskiege FSi. poalegie fame bar 
so dalekie ice: praetoś do [polecsnesct s hm, y s fumtemi 
(Śrseślidnskiemi Kroleftwy tego, prayiasm sadumy, Co 
sdifte mam nddsicie „fak byc moše, rest Furey ofoby fewa- 
gó do tego prayjigpi , o ce pokornie frofse , iby to wyfo~ 
Kość twoia sacsetd ,y do koncd fimego przywiedci, Na- 
wiecey is brzes tego Panſtiod do mego Krolejtwa sakon- 
nikom ed ciebie postinym , droga edsie, A nade w fe- 
tko sd me wjsecómocnego Boga prosit bedsiefs, bym do 
iego Caski mogtbrayść. Feshs les wtym Krolefiwie co 
iej fikiego „wstudóc y woli twoiey mcego, roskajs wyfo- 
kość tino: dSowiem abychmy wolą twote wybelni(i , 
wjgyćkiemi śtcami ftdróć fie óedsiemy, Upominki te ács 
mate , 13 tedndk sdalekiey krámy brsychodóą s vwiżcniem 
2 pokorą „nie wielkie oddówenty, We wjzytkich infzych 
rsccsdcś dawamy fie na frsersecsonego Oyca Soteli,y Ry 
cersd najsego Rotuiemond. Ci co snifsey Jirony ráki- 
wicy siwierać beda , tomy zd waśne y sawarte rsecsy 
` mieć chcemy, & Midftd y dworu náfsego Fendy , Roku 
eſmnaſtego wieku, Quechd cawartege, dnd Miesiąc 

dziewiątego , lo iet Roku od sbówienia náfsego, 1613, 

Imie y przezwiſko Rrolevoſkie / 
Idate Mafamune. Prʒezwiſko zaenobei. 

Matcundaira Mutconocami. 
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Po pꝛzecʒytan iu liſtu tego pomilchenie vchyniw yy / fdmych. 
Legatow y Arola ich imieniem / ta nizey wyß ilana Orac ya 
byla mowiona prse3 Grzegorza Petroche Mantuanczyka / Za⸗ 
Fonn Swietego Francißka de Obieruanria. 
“Kopia pꝛzemowy do Oyca s. Oyca Grzegorzaͤ De 
trochy Mantuanczyka Zakonu swietego Fraͤn⸗ 
cißka de Obferuantia, imieniem Pó 
now Poſtow. 


M Ilość goraca chwały Bożey do tego kreſu w tych dniach 
przypedzila / Naywyzßy Paͤſterzu y Biſkupie / iz przez 
twoie ſyny y ſtugi / Chryſtuſa Pana imie / y peepi fie w NMaro⸗ 
dach / y miaſto owocow Krolefiw,i rodzi. Pan y Zbawiciel naß 
ſwego poſtußnego / miluiacego / y wyznawaigcego Piotra / za⸗ 
cnym imieniem koronuiac / Blogoſlawionym go vſty ſwemi naa 
- zwał: Blogofldwiony ieſtes Symonie Baryona. 
5 Gym zgadzała fie Robciol Boży, y za oso Paſierza ſie moż 
dlac / tal mowi w Bollekcie: Niechay Pan zachowuie go / y 
ożywia go / y blogoſtawionym go czyni na ziemi. Rtorzy na 
ſtolice Apoſtolſka niewdziecznym okiem paͤtrza / niechcag c biedza⸗ 
cemu na tey Nathedrze / tego tytułu NMabwietſy dawac: Cie⸗ 
bie teraz dzafi blogoſtjwionym nie nazowa! Aby świctym cie 
zwano / niech bedzie na ten czas doſye / vwazaigc czyie / y ktorego 
mieyſce na ziemi trzymaß. Aby 345 blogoſtawionym cie tytulo⸗ 
wano / niech każdy dzibia na to poyzrzy / kogo prziymuieß / kiedy 
prziymuieß / y na co go prziymuieß. Napꝛzod Idata Maͤzaͤ⸗ 
muna Woxenſliego Arola ze ůrzodku Japonu / we owu Legaz 
čiech Philipie Francißku. Faxekurze / ktory v ſwego narodu wiel⸗ 
kiego imienia bedac / krwig 3 Rrolmi ſpowinowaconym ieſt: 
tal ze w Ludowiku Sotelu Jakonniku ex Obſeruantibus, Chryſtu⸗ 
ſowym Kaplan ie prziymuieß: á prziymuieß twego ßezebliwego 
panowa⸗ 
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paͤnowani: roku iedennaſtego: do przymierza powazney zyczli⸗ 
wobei / pofiugeńfiwa/ y wiernobci prziym ieß . Poganina we 


prawdzie Chryſtuſdwi / y oblubienicy iego Rayinfkiemu Ro⸗ 


śćiolowi nabywaß / ale Rrola: dle poteznego: ale ślubem Chrze⸗ 
c ianina. Piotrowi / ktorego tefies namieſtnikiem / iako mila 
rzecz ieſt / z Poganſtwa Rorneliußa prziymówać ?: Pawlowi 
ktorego imieniem ozdobiony ieſles / ia ko weſola ſtyßec / ii Mace⸗ 
donczykowie ſlowo pꝛawdy przyicli / y w nim w przebladowaniu 
nievſtraßonymi ftali? Matce Bozey / do ktorey nabozenſtwem 
palaß / iako rzecz barzo pꝛzyiemnaz Tarſu 3 Arabiey / z Saby na 
Krole / vnog fynd ſwego kleczace / paͤtrzac? Sbawictelowt fas 
me mu / ktorego oſobe na żiemi miedzy wiernymi nob iß / idto ieſt 
ra doſna 3 narodow dzikich Krolika / z niewiernych Setnika / do 
ſwego woyſka pꝛzylaczyc? Tobie ſãmemu / zaz nie ieſt pocießna 
zaraʒ y poczeſna nowina / do wiary Reola narodow wpifiiac z 
Oc iec w ſyniech bywa wychwalany / nowi piſino o wiete: a nie 
bedzieß teraz wychwalany w ſynach ſwoich blogoſlawiony 
Francißek swiety? 3 ktorych twey świątobliwości tak wiele 
pꝛzybylo radośći/ y weſela. Onych Seraphinow niebieſkich o⸗ 
gien / podtym ßarym popiolem vtaiony / patrz iako 0316 wypada 
do gory: pꝛomienmi ogniſtemi ſtrzelaiac: dalekich narodow 
wnetrznobci / patrz iako przeraża ? iako ich rozgrzewa? ſtodkim 
Chrzebc ianſkiey miłości plomieniem / paͤtrz iako ich pali? y isto 
kadzidlo drogie / rzucone na ogien wonidiacy Bogu ſpꝛaͤwuie. 


Zaton Panſki nie zmazany / duße nawracaiacy / świadectwa five 


podobne barzo pokazal y pꝛzewiodl: Nie zelaznemi wlo⸗ 
cʒniaͤmi / nie zlote mi ß waͤycami: ale Hlicznobcia ſwoia / y 
y pieknobcia ſwoia. Ta dwoi kg wlaſnobcia ſwa Zaton Bosy/ 
zakony tamte pꝛzeklete poganſt ie pokonal: tenn pofteputac fege- 
śliwie poſtapil / y temi Kroluie: temi brzydliwego Jaka / Joto⸗ 
keſa / Kamiſe / y Amidy / y inßych balwanow oblude krußge / 

P dyabla 


1, Punkt. 


98 Ksiegi wterey / 


dyabla pꝛzywali / pordnity y zabił ; 3 tych krorzy tu ſtoia powie⸗ 


. Punkt. 


ci wiem / is przerzeczony Krolz natchnienia niebieſkiego / od 
DOyca Ludowita Sotela / na ktorego tu Oycze b. paͤtrzyß / Ráz 
theiſinu . 3 pilnością ſluchal. Chryſtuſow zakon / za⸗ 


konem prawey doſkonalobci pꝛzyznal: y bez wßelakiey zmazy / y 


wyſtepku iarzmem ſtodkim / y ciezarem lekkim / y fam iawnie wy⸗ 


znal. Okrutne one pꝛawa y zwycʒaie ſtogiey nieludzkobci napo⸗ 
ione / ktoremi na pogrzebach Paͤnſkich / nablizße perſony powin⸗ 
ne fie byly rzezac / y wnettzności z ciala wytaczac / Rrolewſka 
frog powagą znioſt / y na wieki potepil. Robcioly dyablow wyż 
wrocil / Matauaxime / to ieſt Rlaßtor nieſtychaney wielkobci / y 
koßtowney pie knobci / wyczyśćiony na poswiecenie Chryfiufoz 
wi Panu omyślnie zoſtawil. W krotkim czatie ſtraßliwey wiel 


tości balwanow ogm fet koßßtownych / ſiluczono / y w piaſek oz 


bꝛocono. Balwochwalnych fap lanow / ktore Boncann zowia / 
iednych w ſtugi Chryſtuſowe obrocono / drugich vpornych za 
Beolevoftim Better y tegoż Faxekury / na ktorego teraz paz 
trzaß / exequucya / pozabiiano. Sle zwyczate odmieniono: obycząź 
ie napꝛawiono: ofirośći pogladzono / y we wßyſiko dobze pꝛze⸗ 
robiono. Ediktami y pifiny Rrolewſkiemi po Kroleſiwie ro⸗ 
zgloßonemi / widre swieta Rzymſka / opꝛocz Etorey nie maß 3baz 
wienia / iawnie zdlecono : a iz ktorzyby fie Chrzeic cheieli / aby fie 
Brolewſkiego gniewu / dni karania nieobawiali / zawolano. 
Tym krorzyby fle chrzeic chcieli / vpominki obiecane: ochrzezo⸗ 
nym vrzedy rozdane. Czegoz wiece y Oycze swiety pꝛagnieß od 
Kat hechumena? Niewiem by wiecey Krol Ezechiaß vczynil. 
By tak wiele był Salomon pokazal / niemial by o ſwym zba⸗ 
wieniu tak wiele trudności y ſporow. Raduie fie / Blogoſta⸗ 
wiony Oycze / w Grey swiątobliwości pociechach / nie iedno 
ztad 13 Arold wielkiego do Kosciola Chryſtuſowego pꝛziymu⸗ 


2 


ieß: ale też oſobliwie ztad / iz go teraz pꝛziynmieß. Dwa Mie⸗ 


ſiaca ießcze nie wyßly / dziwoppaliſmy fic Twey ku Franeiß kowi 


6wicteż 
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bwietemu fFlonnesct/ nie żebyś co niezwyczaynego tobie ku 
zwietemu czynił: ale żeś nad imidtevczynił. Abowiem fam zöie⸗ 
bie pózwoliłeś wßyſtkim wiernym po wßyſtkim Chrʒe dcianſkim 
zwiecie aby ry. dnia Mies iqca Wrzesnia / ꝛwierych ran Franci⸗ 
ßka 8, świete / ritu ſollemni, iako w Bose narodzenie / abo na 
Wielka noc tal õwiecone bylo. Przyczyny tak owego affektu ku 
swietemu/ niewiedzielichmy pꝛawdziwbie / a to teraz oczywiśćie 
patrzamy. Wielkie vßanowanie / rownym affektem oddac / 
wdziecznego fered rzecz teft: 13 FHrancißek blogoſtawiony / świece 
tym Twym pociechom pez ychylny / Tobie miod / y pßczole zgo⸗ 
towal / to ief wiare nowych narodow; (toé ieſt plajte twoy mio⸗ 
dowy) y Krola ich bez zadla: (a tac tef pßezolka twoid) Cys też 
zwietemu cześć za cześć / chwale za chwale oddal: y tab fie też 

godzilo. Trzydziebci y trzy lata minely / iako 3 tychże kraiow 
od zachodu ſtonca / $tanćifiet Krol Bungerow/Protafius Krol 
Arimeow / y Bartlomiey Omurſkie Ria ze w Chryſtuſa vwie⸗ 
rzyroßy / do Gezegocza trzynaſtego Pofly fise poflalt byli / Etos 
rzy trzeciego roku iako fies Japonu pube ili / do tego miaſta pꝛʒy⸗ 
plyneli, Rzym / nowym narodem / y chwały Boͤzey rozmnoze⸗ 
niem wzrußony/ rozumial fie na on czas w ogrodstech Rayſlich 
pꝛzebywac. Przyſtalo zapiawde / aby krorego czaſu Rzyniſkie⸗ 
mu Duchowienſtwu / to ieſt na Swiecie pierwßemu / wlaſny 
Rzymianin prawie / aby y Rzymowi / Rzymianinowi / tej y 
takiej delic ye duchowne / z tamtychze kralow / teraz powtorzone 
byty, Ogladaly oczy naße w tych czabiech / iako wielmoz nie Pan 
naß Jezus Chryſtus vicraldumeam, za Idumeg kraine Odlety/ 
wedle Proroka / ſtapit noga ſwoig. Weſel fie Oycze swiety / tz 
w tym trzewiku Panſlim / y w tey podley trepce / doſtalo ſie To⸗ 
bie tak dalekiey krainy doſtapic. 

Ale rzecze Feo podobno: Jeſt przyczyna weſela / y ieſt nie⸗ 
mala poprawdzie: ale daleko bylaby wick / gdyby Arol ing 
ochrzezony Pofly five wyſylal. Jeff pꝛʒyczyna weſela: ale byłaby” 

| pi iefcze 


| 10. 
 Jezyć ſta⸗ 
mbyè. 


100 K siegi wtorey/ 
feficze daleko celnieyfia/ gdyby ten Rrol 3 tamtych kraiow / do 
Cbtyfiufó był pierwßyin przed inßemi. O pierwßym nie ieſt 
rzecz moi mowic. Tych / krorzy przyiachali wiaſna. W pzez 
wloce / niebeſpieczenſtwo widze. Wiem iz nie kazdy czlowiek ieſt 
wßyſikich godzin panem / czaſem mu też godziny panuia / y nim 
obꝛacaig. 1 Ale te to wiem: Y3 Arke Panſka z pꝛoſtego dꝛze⸗ 
wa kit to zowig oblego budowano / gdzie ozdoby wiet fey w iez 
onym niz w drugim nie vpaͤtrowano. 2 W chowaͤniu barzo 
dꝛogich kleynotow / azaß nie daleko wielßego ſtarania potrzeba? 
Jzaliʒ iedna ßtuka y Porfirotowy kamien / icto y Tyburtyno⸗ 
wy obe india? gdyż na tam ten Miſtrzowie teraznieyßy dlota te 
ise nie mai? 4 N rownaß to bedsie robota / ovoa na Dyamen⸗ 
cie /a ta na Topaʒ ie? Rßtalt y celność roboty nie na czabie / iak 
predko abo leniwo: ale iako dobrze ieſt wypꝛawiona / kazdy wie / 


"należy, W rzeczy tak wiele wazney / imwietfie polerowanie 


w qłowie/ tym ieſt wickfia ozdoba / y pꝛzyiemnieyßa slignose w 
czlonkach. 7 Xigzcc y Atolowie/ po glebi plywaiq / im nie 
ieſt oofyć za vmieietne być mianemi: ale potrzeba zgola być vz 
mieietnemi. 8 Nie Lada ial iego wiary wyczwiczenia w Aésige 
zeciu yw Arolu Chrzebcianſtie nabozenſtwo potrzebuie: a to 
3 rozumem y famym czaͤſem toście, Stalym bedac Krol / nau⸗ 
czy ſie drugich ſtalemi być vczyc. 10 Azaz nie oſtroznego rzecz 
ieſt / na świetey odpꝛawienie Ofiary wßyt ko tak zgotowac / aby 
v oltarid (idto pofpolicie mowig) rády ßu kaiac / przyßlo w ráz 
dzie nie zbladzic ? 11 Nie zwlacza Chrztu Idates Krol Woz 
xenſki / nie zwlacza / ktory bez Chrztu teſtni: ale 3 gory wyſoko 
ferie y obfitße vrodzaiu Chrzescianſkiego pole / 3 czaſem vpa⸗ 
truie, Dofyć o pierwßym / na wtore tak odpowiadam: Chwa⸗ 
lilbym byl zaranny przyſtep do wiary / ale y wieczornemu nie 
dziwuie fie barzo. To ſtonce zie mie obwiecaigce / od wſchodu 
ſwoy bieg zaczyna / na zachodzie konczy. Dungerowie / rimes? 
wie / Omurcyußowie / na koncu Japonſkiey krainy (iako Geo⸗ 

graphowie 
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graphowie twierdza / ci ktorzy położenia Erdin Swidtd zgodnie 
opiſui g) od zachodu leżą. Woxenſcy na drugim koncu / od wſcho 
du ſtonca mießkaia. Chryſtus Pan wat lobe wiata / nowym 

ſwym porzadkiem pierwßych oſlaͤrniemi / oſtaͤtnich pierwſſemi 
- wczynić chcieć raczyl. y pzzetóż od tamtych do Woxenſl ich / 
potym fie pokwapil. Weſelmy ſie / iż we trzydzieſtu trzech lez 
ciech / widzielichmy Anyola wſtepuiacego od wſchodu ſtonca / 
na fobie znak Boga Żywego niaiącego / y pꝛzez five Chryſtuſa w 
Nangazie na zachodnie y ſtronie / opowiadaigcego / y Ewan⸗ 
gelia Chryſtuſowe / krwiß ich meczenſka potwierdzaigcego: y 
teraz pꝛzez tychze fiwych / widzimy opowieddnie takiez na wſcho 
dzie ſtonca / y wychwalanie Boſkie ono wedle Proroka. A lolis 
ortu víg; ad occaſũ, laudabile nomen Domini. Od wſchodu a do za⸗ 
chodu ſtonca / ßerzy fie chwala y ſtawi wielmoznego Bogda. 
Na onym przeöciecadle / na ktorym glowa Apoſtolſka / nawro⸗ 
cenie narodow / pod rozmaͤitemi ſkrytemi znakami dziwnie ogla⸗ 


dala / idto w Dzieiach Apoſtolſkich swieta Hiſtorya bwiadezy / 


bylo ptaſtwo ⸗ byly yzwierzeta czwornozyſſe / y po zie mi fie got 
gaiace. Kto niewie iż ptaſiwo ſpoſobn ieyße ieſt do rußenia z 
mieyſca/a nizeli to co fie cʒolga po ziemi? Smok day to ief ſkrzy⸗ 
dlaſty / nie tak raczo idto Orzel lata / pobudszdiac five Orleta do 
lotu, Widze przez milobierdzie Boſkie / y nie wyczerpnione ſady 
iego / od keain dalekich do Chryſtuſa Pana zleciaͤlo fie ptaſtwo: 
widze też teraz dopiro przychodzące czabany: y 3 owych znakow 
Piotrowych / ktore fobie vwazam / to wlaſn ie vpatruie / iz od kon 
ci do koncã tam ius prawda pꝛzechodzi / ledwie linig dzieli. Ale 
y to co dzieli / Chryſtus nie dlugo zniesie / y ſkupi oboie: aby ten 
gorny y tam ten owiat dolny ſtuzyl iednemu onemu ſamemu. 
Prziyda / wola Prorok / prziyda do ciebie / tak od poludn ia / y 
pulnocy: iako y od wſchodu y zachodu ſtonca / Rrolow ie y naz 
rody wielkie / y z nog tych proch z ſmakiem lizać bedą, Gay 
na morzu Syreny fie vkazuig wielkie / znak pogody wiel 

P iy kiey. Wire 


u 
Ly 


Ksiegi wtorey / 
kiey. Wiara świeta pꝛzepowledziana wzdluß / pꝛzenieblo⸗ 
na wßerz e Poſtepek Religiey od wſchodu ſlon⸗ 
ci pꝛze hodzi poſtepek iey od . AA ſtonca / fen mil dobꝛze 
wiecey. Calego tamtego narodu nawrocenie ogląda nie dluz 
go / y vweſeli jie ſerce twoie / Oycze blogoſtawiony. N acz⸗ 
kolwiek do pꝛzyiecia wiary / kajdy wiet ief ſpoſobny: rzeke iez 
ondt co ważnego widze / wiele na tym nalezy / iz ten Krol pꝛzy⸗ 
ſtepuie do wiary we ůrzodku Oni żywota ſwoiego / to ieſt we 
czterdzieſtym dziewiatym roku / za niewyczerpniong rády 
Boſka. Abowiem w tey mierze doſkonalego wieku bedacy / nie 
bedzie rozumiany v ſwoich za nieoſtroznego / ktorego łatwie 
podeyse/ y mlodego ktorego ſnadnie namowie / co pierwßym 
wier nym od niewiernych zarzucano bylo. Mam nadzieie wiele 
ka / is na tego Rrola pꝛzyklad wßytko Kroleſtwo / y na takiego 
Pana wßyrko Japonſkie Panſtwo patrzący pꝛzykladem tego w 
Chrzebcianſtwo nie dlugo pꝛzemienione bedzie. Wielka roz 
firopność Krola tego Idateſa / interregna y niezgody domowe 
przezeń vmorzone / iawnie ob wiadczaig. Dzielnobc Nycerſka / 
zwycieſtwã lego meżnie otrzymane doſyc vkazuia. Doſtatek y 
bogactwa chowaniem vſtawicznym obmidz ies iat tybiecy oko⸗ 
ło siebie zbroynego pienieznego zolnierza / ſame na oczy id. 
Scʒebcie iego wielkie z miłośći v poddanych / y ſasiad poſtron⸗ 
nych / barzo dobrze widziec. Potegi iego ſtraßliwey / dwoiakim 
zwiaſkiem malzenſkim / corti y ſynã / z ſynem ycorka Impera⸗ 
torowa / Eto ſie nie przeleknie? Za czym to idsie ( co tu naßemu 
przedſiewzieciu ſtuzy) abyb go Oycze swiety tym ieficze wdzie⸗ 
niey prʒiymowal: a prziymowóniem takiego Krola / ſiebie 
Blogoſtawionym światu wßytkiemu okazal. Dla czego bor 
wiem do ciebie poſyla? dla ialiey przyczyny chce być przyiety 
od ciebie: Podobno aby pod czas gwaltowney potrzeby iego⸗ 
woyſkami tatint byles mu ratunkiem? Abo żebyś nieprzyla⸗ 
cioly lego oſtre powaga fing zatrzymal? Abo rebellizanty podz 
dane ie⸗ 
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dane iego / iakim ůrzodkiem vſkromil? Krolewſka five (flue 
chaycte Nayprzewielebnieyßy Oycowie / Naiaſnieyßy Kaͤrdy⸗ 
nałowie ) Krolewſka ſwa Norone / Bulawe / fidty y ozdoby 
Rrolewſkie / Idates Arol Woxenſki przed te wiete nogi faz 
dzie, Swietego ( ieſliz być moze / lzy waße zemng zaͤtrzymaycie) 
swietego Chrztu kapieli / aby tam rozmnozona była / rbᷣi nie y 
goraco prosi. Swoie wnetrznobei / 3 macierzynſt imi ZNośćioż 
la tego swietego Rzymſkiego Ratholickiego wnetrznobciami⸗ 
pobosnie złączyć pragnie. Chryſtuſa Pana w Parole Piatym / 
y Pawla Piatego w Chryfiusie Panie / kleczacy y na ziemie vz 
padaiacy / czei y chwali, Dla wyrazenia affektu tego / nie ola 
czego innego / Jakonnika tego vproßonego / y Asiasecia fobie 
podleglego / wedle ſerca ſwwego poſtal: (dc na on Gas nie 
chrzezonego / iednark w drodze ochrzczonego 17. dnia Lutego / 
Roku tego 1615. w Maͤdiylu przy obecznobci Rrola Ratholi⸗ 
ckie go) aby ei lego Poſtowie Ducha Bozego pelni / tym duchem, 
tehneli / tym duchen woniali / rzeczy duchownych fiutdli/ y du⸗ 
chowne tzeczy drogie wymogli / y nazad przynieśli, Sokol 
3 gniazda fle vznawa / iaki ma być Idates ochrzezonym Chrze⸗ 
bc ianinem: Idates nieochꝛzezony Chrzebeianin / gniazdem ktore 
fobie gotuie / doſyc vkazuie. MO ćwiczeniu y prziymow aniu 
nowych Chrzebc ianow / Auguſtyna bwietego ta nauka byz 
la w pifinie do iego Deogratias, Fazal napꝛzod wybaczywóć inz 
tencya y ſklonnosc do wiaty pꝛzyſtepuiacego / ieſli to on 3 ferz 

ca / czyli tylko zwierzehownie: ieſli 3 duchã / czyli z lekkobei do 
widiy idzie. Jaka ieſt intencya Idateſowa 7 nie zle rzeke intenz 
cya Chryſtuſowa. Abowiem ten Krol odedwunaſtu lat poczal 
ſie do Chryſtuſa [Hantic: ode czterech Chryſtuſem ochladzac. 
W malym czasie wielki vczynit poſtepek. Chrzeöciany pꝛziy⸗ 
muiac / sftal fie ich goſpodarzem: z goſpodarza pzzylacielem ; 3 
Pp: sylactela vczniem : z vcznia obꝛoncg: 3 obiojice roznmiojyćież 
ein : 3 tozmimożycielą wizerunkiem y kßtaltem siążctóom "fac 
ponſkim / 


o Rs egi wtorey / 
ponſkim / do poznania y zamilowania Łhryfiufi Pana. V 
Rbiazecid iednego fobie powinnowactwem bliſkiego / ktory 
Chrʒesci inow w ſwym Pa iſtwie ledwie 3 nienawiści mogł 
znosić: ttdfiło fieito Roigʒze rozumial fie być od Chrzebc ian 
poddanych ſwych nieial o obꝛa onym / ſkad takim gniewem za⸗ 
palił fte ku nim / iz ich tysiąc nad ogm fet pierwey do wiezie⸗ 
nia / a potym na émieré ſkazal: 3 Etotych iedni iuż pod miecz / 
dꝛudzy do 77 5 zaloſnie pꝛowadzeni byli: oſobno bedac wież 
dzieni kaplani y kaznodzieie / na oſtatnie (palenie, Juz omien 
naniecono: tuż ludzi moc niezliczona na zaloſne fie dziwowi⸗ 
ſko zeßlo: tuż płomień potrawy ſwey onyeb niewinnych kapla⸗ 
now / iakoby iez ykiem goracym steal. Idates wi wßy o tym 
wiadomobẽ dla ſamego Chryſtuſã v onego Rólażećić / wßyt⸗ 
tich duße vprobil / otrzymal / y wydarl: nie Chryſtuſowi / ale 
zmierci. Dwudzieſtu osmi wyiawßy / ktorych fobie Bofla 
Madꝛobẽ pꝛzez miecz y ogien / wonng ofiqra mieć che iala. Ani 
3tey goracosci Ducha odwloka chrztu Swietego bynamniey 
nieſpubcil: tak izby nie miał okdzować Daley powaznieyßemi 
znakami Chrzeb c ianſtwa ſwwego. Goy bowiem 3 Angliey y 
3 Indeclandu Poſtowie do Japonſkiego Imperatora / iego 
pꝛʒ yiaʒni ßukaiac pꝛʒyiachali / na te ſtolice sroieta/ y na iey blo⸗ 
goſtawienſtwo nac iecaiac / abo icy pzzynamniey zayzrzac y ta⸗ 
iemnie ßkodzac pꝛzeciwienſtwem: Idates Imperatora napo⸗ 
mnial / iz fam Rzymſki kosciol ieſt Chryſtuſowa wlaſna oblu⸗ 
bienicy / nie maiacq bledow zmazy ani zmarſku / za ktorego ráz 
da one opubciwß y na zawarcie pꝛzyiazni z Philipem Krolem 
Katholickim Hißpaͤnſkim / tey . Matki wlaſnym ſynem / Impe⸗ 
rator dal fie namowic. Co zatym idzie / waßemu rozſo/dkowi naz 
pꝛzewielebnieyßy Oycowie / do vwazania zoſtawuie. Rzymie 
trzebac fobie wſpomniec iakis byty iakim teraz ieſteb? A tym 
czaſem Leong Swietego poſluchaymy tak o tym mowigcego: 
Bzymie / kt orys byl Miſtrzem bledu / sfłałeś fie teraz vezniem 
f prawody. 
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rawdy. Moeß co pzzyłożyć do tego: y owßem tat ieſt / ktorys 
yl ogniem prawdy / sſtaleb fie potyn Miſtezem y wlaſna Na⸗ 

thy pꝛawdy / filarem y zatrzymaniem wióry. Japon w bledzie / 
ieſt tobie bratem: w pꝛawdzie / zoſta iec napowolnieyßym ſtuga: 
3 ſtugi / day Bożej aby był v ciebie baͤrzo kochanym ſynem. 

Do tego kreſu goraca miłość chwały Boey / w Japon ie pꝛzy⸗ 
pedzila Dyce. Do tego kreſu v nas / aby pꝛzyßta / day Boze / ogla⸗ 
dac. Abys Idaͤteſa Krola / slubem Chrzebcian ina / do trzody 
twey pꝛzylaczyl / naywietßym / naywyzßym / naylepßym / nay⸗ 
zwietßym Cie wyznawamy. Blogoſtawionym zaͤbie z tego / kto⸗ 
tego prziymuieß: kiedy pꝛziymuieß / y na co pꝛziymuieß / ledwiem 
pokaʒac mogł. Smece fie barʒo / ze ieʒyk moy ſercu memu dofyć 
nie vczynil. Twoie świątobliwość z bliſka fobie zyczylem vczeic: 
3 daleka / ledwie od pꝛogu (iako mowią) moglem vßanowac. 
Weyʒrzy na pokoꝛne twoie odkupic ielu swidta/y krory Robciol 
twoy świety/ blogoſtawionego Franc ißka swietego zaſtugami / 
w nowych potomkach roznmazaß: ſtuge twego Idateſã / ktore⸗ 

06 pꝛzelozonym Rroleſtwa Woxenſtlego chciał mieć / miedzy 
fyny twe pꝛzyſpoſobione racz przypiſac. y Apoſtolſkiego potom⸗ 
ka twego Paͤwla / ktoregob Paſterzem Robciola ſwego che ial 
vczynic / day aby dlugo ßezebliwie panowal: zachoway go / y 
blogoſtaw go na ziemi / ktorego vblogoſtawic maß w niebie, 
A iato do w put vbranego ßata rycerſka dolnierza / z weſelem y 
ochotą pꝛʒzerzeczes raczyl: M A R CIN ießcʒe nie chrzczony ta 
mie przyodzial Bata: tak w Krolewſkiey tey / ktora prziymuieß 
ßacie / przez Pawla namieſtnika Uwoiego / day nam ßczes iwie 
ys wielkim naßym weſelem vſtyßec: I D AT Es ießcze nie 
ochrzezony / ta mie pꝛzyozdobil chwala: 


Na te Pyemowe Pzzewielebny Gciec Piotr Strocyus Paz 
pieſkim imieniem temi niżey położonemi flowy / tak odpowie⸗ 


dzial. 
i a PIO? 
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PIOTRA STROCYVSA Sekretarza Apo⸗ 
ſtolſkiego reſpons. 

Prayiemne 6drze [wey Świątobliwości Panu ná- 
femu Poſelſlibo, frsymeshsiie Oratorowie fobosni, y- 
sakonny Kaptanie Boży Ludowiku , y vrodsony Rycersu 
Pfiligie Fixekurá „gdy opowiddacie, is fate Jajamu- 
ne Krol Woxehski (ktorego tak serokie miedzy Faponcm 
pińjiwo , tak lndney potesne wojska , y lich, ták mocne 
obrony, csescigs vfldwicancy y hredkiey golowośći, (5£- 
Stig s dwoidkiego swiągsku matóchskiego snaywys{sym 
FipoinskKim Monarch fa) mitesti Brko ogniem sapa- 
lony , Chrsescidnska undre frsnats á me bedac refscse 
echrscsonym, tik bars o wiacy świeccy rosmnoścnie , p 
prawdsiwego Bogd foszónie, miedsy vo mocuo VS- 
lnie, y was dlatego famego do tey ſtolice Apoftolskiey 

pla. 

$ Meet fie bdrśo Jego Swigtobliwost, y dzieki Bogu 
miesmierne czyki ij zd urzedu tego Apoltolskiego , CSrys 
ujú Pind Ewingelig fscóeśliwie c, nd wjcsoe 
dutch Prondch Japońskicó pocsecd , y se td nowina fray- 
[ota trsydsieftego trseCiego roku potym yidko s sachodnycś 
reysc 0 Kráiny cześci, pere ſsey Corsescidmie do 
naywysfege Biskupiw Pofelftwie , do okretu av ficdli. 
Fakoby ond obietnica obcśćia Ewdngeliey krag w{syteR 
świaća , wypelnic y wykonać fie mali ong pompa lat 
) iczba ⸗ 
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Gcsba,ktora ludsktego narodu Odkupiciel p rdꝛvuiqc sb d- 
wienie naſse, nd siemi pielgrzymewać raczyć, 

Boskim tedy mitosierdsiem siety, ma Fego Swigtobli 
wost wielką nadsicie 15 Krol fdates tako naßredzey id. 

Jra se srsodćh chratu swietego [site CŚryjiujowe we- 
śmie : tak tako go do tego ku s6awieniu dujse tego wia- 
Jes) „iego świątobliwość mocno ndpemina. W te y ta- 
kg nadsicre s milością frsiymute „(polne a temi praewie- 
leónemi braty fwemt, swietego kościeta Rzymskiego 
Rirdynatimi, to iege pobośncy woley eswiadcsemte y 
takse ofidrowiine, brocs was fobie y tey jeelicy Apofiol- 
skicy swiete , postujscijtwo y powaśdnie, 

Nikoniec Boga ae wjzyckicć wnetrsnesci fercd bedste 
prosić, aby fries niewymowną dobrot wore wykonat » 
co prses mesmierna Ciske [wą w Krolu Fdatese sacsac 

racsyts mic y fam miecścąc obuśćić , aby ile s Pánem Bo- 
giem y lego pomoca byt moše, tego Krolewskim fobo- 
sum jpraunediwymsgadsom vcsymt do(yć y poddánym 
narodom tego ducSowng pocieche y fafa obmysltt, 


CAE mi wam odpowiedzieẽ roſkazal. 
RZ ERL E M. 


G ij Potym 
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Otym znowu eiz dway Legaci pꝛʒyſtapili/ aby powtore noe 
gi Apoſtolſkie calowali: ktore 3 pꝛʒyſtoynobc ig y nab ozen⸗ 
ſtwem pocalowawfiy/ iego świątóbliwość wdziecznie ich pꝛzy⸗ 
iąć raczyt: y roſkazal aby pod Baldekinem y ná lawie / na ktorey 
ſtolica Papieſka poſtawiona byla / po pꝛawey rece vöied li a3 wſ y 
tti Rompania / tat pꝛzewielebnego Oyca Lidowika Sotela / 
iako y pꝛzezacnego zwieckiego Pana Poſta / poiedynkiem (roz 
tych miał 2) pocalowanie nog świetych odpꝛawili. Co ſkon⸗ 
czywßy Ociec 5, Stole zlozywßy / na Legat y pꝛzyiemnie weyrʒa⸗ 
wßy / blogoſtawienſtwo im darofiy/ do pałacu fie wrocil. A Pre 
nowie Poſlowie / naiaſnieyßych Rdroynałów Rollegium svete 
te powazaiac / y kazdemu 3 nich mile 3 oſobna pocalowaͤnie daz 
waigc: 3 wielliey poboznobei affektem czezeni / y pꝛziymowa⸗ 
ni od nich byli. Potym Pan świetcki Poſel / Rrolewſka ßatez 
siebie zdizwfy / z wielkim orßakiem y powßechn ym winßowa⸗ 
niem do tościoła Piotra ůwietego wßedl w gromadzie wiel⸗ 
kiey. Tam ofobliwą checiay gorącym nabozenſtwem odda⸗ 
iąc Pánu Bogu dzieki / y blogoſtawionych Piotra y Pawla 
świetych ciala pzzywitawfiy / do Rlaßtoru nd Arg ceeli 3 ta ku⸗ 
pa / y wielkim ludzi zgromadzeniem zapꝛowadzeni byli, 


. 
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Byśczy Czytelniku roſtropny / na te Winnice Pól 
i Rosciold Bozego Rzymſkiego Raͤtholickie⸗ 
go: Jako laloroſli restigga od mórz do morzaͤ / 
wedle Prore ka: iako 6ogócie Kwitnie od wſchodu do 
zachodu ſtonca / wedle Apoſtola: iako aͤcz naͤrußo⸗ 
na / iednak zepſowaͤna na wieki być nie może / wedle 
pana Chtyftufó: Et porte inferi non przualebunt 
aduerfus eam. Veftra fides annunciatur in vniuerfe 
mundo. Extendit palmites fuos vfq; ad mare, & 
vſq; ad fumen propagines eius. Poysesy y teraz na 
1 et widziß wee fobgRosge HirondwrlafkePi 
trowg? idto gaͤlaſti Berotie y dlugie / aß do D a 
nego przedtym Japonu rozwodzi? iaͤkie Pakowie 
widryChrześćidńftiey ozdobne tam wypußcza:? iako 
li rods iecsny nabożeńftwa naͤßego / taͤm nadobnie ro 
acza? idle wonią teraz tám świeża Apoſtolſka 
mnoży: krotko mowiac / ido okwiiy enot świetych 
oꝛwoc rodzi? á naͤoſtaͤtek / iaͤki pozytek nieprzebraͤny 
Golpodarsowi nafsemu nieGiejkiemu ſtokrotny / oto wis 
dziß / przynosi? Rochay fie z tego Kaͤtholiku pobos 
Iny / iz w dziedzictwo niebieſkie fobie wigzaͤnie bież 
rzeß tasieloną rosga, Obacz nedzny Heretyku / (do 
Miniſtrow rzecz mola ) śe twa fucha , martwa lafka, y 
twoiá zta naͤuka / pofłótemu nießcvana ſtoi: nie tylko 
zwi Q ij liscia 
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lic iafaͤni kwiecia Chꝛyſtuſowi zadnego: ale ani gás 
laſkinamnieyßey Narodu zakiego naꝛvroceniem 3 Siebie 
nie wywodzi. Diecd tylko onego y płomieni ognie 
ſtego czefóiac, Auguſtyna s. w Rosciele Rzymſkim 
Kaͤtholickim co trzymaͤlo / podobno dobrze wick. to 
nasienie Piotra 8. y potomkowie iego / ieden po dru 
pin wovrzad y paͤſterſtwo Rzymſtie / bez rozerwaͤnia 
zadnego vſtawnie naſtepuiacy / y zawße kwitnacy. 
Lees co Szlachẽica iednego ſtaͤrego Polſkiego naße⸗ 
go / moenym Katholikiem w Polßcze czyniło / rozu⸗ 
miem żeś tego iegcze nie vſtyßal. Coc zaiſte wiedzieć 
nie od rzeczy taͤr mniemam bedzie Na przodku Bay 
planſtwaͤ mego 1596, traͤfilo mi fiebyé na iednym pov 
grzebie / vßlachcica iednego 3 Domu PP. Rusieckich 
w Sedomierſkiey żiemi: ktory malzonke fwa ſtara / 
kilkadzies at lat 3 nia przezywßy / grzebl. Tam idko 
to bywa / naͤiachalo fie przyiaciot powinnych doſtaͤ⸗ 
tek / dla oney oſtatni pꝛʒyiacielſkiey poſtugi. Poczeli 
znami Raplany v ſtolu o wierze diſputowac. ( 4 
mial kilku ſynowcow gośćmi okrutnych heretykow) 
Rozerwal ßedziwy ſtarʒec / maiac wiecey nad 8ce 
lat / one diſputacya / abo raͤczey ſwary miedzy námi: 
vczyniwßy fobie audiencya tak o wymi ſtowy: Chce 
cie wiedzieć paͤno wie ſynoweowie / co mnie w Kes | 
sciele Ratholickim trzyma? pofluchaycie powiem, 
de e Sem 
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Jem ia przez tak dlugi wiek moy /idko mie widzicie / 
do czterdzieſtu ſasiad wap ych ßlachc ico wk waͤnge 
likow ʒaznal / ktorzy przy Śmietći ſwoiey Kiedza BA 
tholickiego wolali: y wyliczył kilkunaſtu. a ießczem 
(powiada) sadnego Katsolika wie [Oy fsat Ktorysy vmies 
róizc Miniſtra wajsego w|pomniać, to mnie w kosciele 
Kãtholickimtrzyma / y trzymać do konca bedjie, Za⸗ 
rawde / nie Auguſtyn s. ale v mnie do tego czófu Zie⸗ 
mianin Polſki pꝛoſty / ſtoi za Auguſtynd. ktory tym 
wezlem wßytkim na on czós v ſtolu (ia ko poſpolicie 
mowia) geby pozawiezowal. Ciebie Czytelniku ros 
ſtropny/aza ten ſwiezy Pogaͤnſki tak zawolany pꝛʒy⸗ 
Elad do wiary Raͤtholickiey abo nie potargnie / abo 
w niey nie vgruntuie? ktory bedzie m zbawieniu 
fwyn tát ofpaly / ktorego ten Jaͤponſki wielki ogień 
nic obudaiź y kto tak niewidomy / ze go od Frain 
daͤlekiey ten promień nie ofmieci: abo Fro wrzecza 
Boftich tá baͤrzo oziebly / ze go ta nowego narodu 
światiosc Boſka nie zaͤpali do wiaͤry / do miłośći Ber 
zey / y do nowego Chrzesciaͤnſkiego prawego zywo⸗ 
ta? Zaͤwaͤruy Chryſte Panic ſromoty / a żadnym iuż 
cʒaͤſem nigdy niepoprawioney ßkody / ktora bez póz 
chyby pewnie zam tar/sym CórsesGiónom vſdi Bofkie feo 
grozicy. Dowiddam wam zaͤpꝛa woe (mówi v Hide 
theußa s. Chryſtus Pan) iz wiek ich od wſchodu y 
zachodu 
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zachodu ſtoncã pꝛziydzie: y died ʒ Abraamem / J⸗ 
żńńkiem / y Jakobem w kroleſtwie niebieſkim. Sys 
nowie zaͤſie kroleſtwa / ( boday to nie ona rzecz byla) 
wyrzuceni beda do ciemnosci zwierzchnych. Lam bez 
asie Prics / q my radzi plagemy ży sgrzyfónie seóow f d 
my ciepło y roſkoßnie raͤdzi ſie chowamy. Raz / y 
drugi / y tysiac naͤd tysiacami raͤzow / zůwaͤruy nas 
tego pꝛzeklectwa / Chryſte Paͤnie. Rozwodsic fies 
tym / y tobie Czytelnitu przykrʒyẽ / daley niechce: tym 
koncze. Nalazlem te Rsiaʒeczke w Rzymie Wloſka: 
żaftałem y te Jaͤponſkie Dofly. Obaczywßy / pꝛze⸗ 
czytawßy: zadziwilem ſie / vweſelilem fie. Cheialem 
fie tym weſelem moim nakoniec y ztoba podzielic. 
Jeſli ta dꝛobna robotka moi / pozytek iaki w duBy 
twey vczyni: w nagrode / pꝛoße cie / weſtchni tez / a⸗ 
by raz do Bogaͤ milego za mie. Jeſliz też inaczey bes 
dzie / czego fie nie ſpodziewam / ludztościg moig ies 
dnak y checia / paͤmietay nie gaͤrdzic. Nam vt bene 
nofti, etiam hoc Gentes faciunt. 7 


Vale. Rome, 161 6. 
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